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ΕΙς τοΐΙ*Κρητικά Χρονικά» γίνονται δεκται προς δημο­
σίευα ιν* μελέτα ι, κείμενα καΓβιβλιοκριοίαι, εφ9 δοον άν- 
ταποκρίνονταιπρός τους σκοπούς του.περιοδικού, ώς εκ­
τίθενται ουτοι εις το προλογικόν σημείωμα του πρώτου 
τόμου. — Πάντα τα δημοσιεύματα ύπόκεινται εις την 
κρίσιν της Συντακτικής 9Επιτροπής, ή οποία καθορίζει 
τον χρόνον της δημοσιεύσεως άναλόγως του διαθεσίμου 
έκάστοτε χώρου και αναλαμβάνει την ευθύνην της επι­
μελούς εκδόσεως αυτών.—*0 συγγραφευς δύναται αυτο­
προσώπως να επιμεληθη μιας των διορθώσεων των τυ­
πογραφικών δοκιμίιόν ,\ εφ* όσον εξασφαλίζεται η ταχεία 
επιστροφή^των.^ΕΙς περίπχωσιν καθυστερήσεως ή * Επι­
τροπή επιφυλάσσει εις εαυτην το δικαίωμα της άμεσου 
εκτυπώσεως. — Λ ικαιοϋται επίσης ό συγγραφευς να ζη- 
τήση την εκδοσινίμέχρι τριάκοντα, κατ9 άνώτατον δριον, 
ανατύπων εκάστης εργασίας αύτοϋ. *Η παράδοσις τών 
ανατύπων συντελείται μετά παρέλευσιν διμήνου από της 
ημέρας της κυκλοφορίας του αντιστοίχου τεύχους τού πε­
ριοδικού.—ΑΙ συνεργασίαι δημοσιεύονται κατά σειράν λή- 
χρεως.—Ίά δημοσιευόμενα χειρόγραφα δεν έπιστρέφονται.

Χειρόγραφα και έπιστολαΐ άφορώσαι την σύνταξιν τού 
περιοδικού δέον ν9 άποστέλλωνται προς τον κ. Ν. Πλά­
τωνα,^.Μουσεΐον 'Ηρακλείου. 9Εμβάσματα και έπιστολα'ι 
άφορώσαι την εκδοσιν. (διορθώσεις δοκιμίων κλπ.) προς 
τον κ. 9Ανδρέαν Γ. Καλοκαιρινόν, *Ηράκλειον Κρήτης.
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Αιά τον παρόντος τόμον, περιέχοντος σημαντικός εργα­
σίας των μαϋητών και των φίλων τον 'Ιωάννου Καλιτσου- 
νάκη, δηλοϋται ή προσήκουσα τιμή προς άνδρα εργω άγα- 
dov γενόμενον. Τον έργου τούτον την σημασίαν da διαπί­
στωση 6 αναγνώστης εις την περαιτέρω δημοσιευόμενην βι­
βλιογραφίαν. Είναι διά τοντο περιττή πάσα διά λόγων ε- 
ξαρσις τής ίπιστημονικής προσφοράς τον τιμωμένου, άπο- 
στραφέντος άλλωστε έν παντί τον κόμπον τον λόγον. 'Ως 
προς ημάς είναι αρκετόν νά έκφράσωμεν τήν χαράν μας, 
διότι τα «Κρητικά Χρονικά» ηύτύχησαν να δημοσιεύσουν 
τάς περί τήν Κρήτην μελέτας τόσων διακεκριμένων επιστη­
μόνων καί συγχρόνως νά τιμήσουν μετά τούτων Κρήτα εξό- 
ξως εν τη επιστήμη ενδοκιμονντα.

Ο ΕΚΔΟΤΗΣ Η ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ
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Επιτροπή εορτασμού 75ετηριδος 
ΙΩΑΝΝΟΥ ΚΑΛΙΤΣΟΥΝΑΚΗ

Τόν προσεχή Μάρτιον συμπληροϊ ό καθηγητής τον Πα­
νεπιστημίου ’Αθηνών και ’Ακαδημαϊκός ’Ιωάννης Καλι- 
τσουνάκης το 75°ν έτος τής ηλικίας του. 'Ο άνήρ είναι γνω­
στός ου μόνον εν Έλλάδι, άλλα και εν τή άλλοπαδή, όπου 
πολλά ετη εδρααε, διά τάς έπιστημονικάς αυτού εργασίας 
και την αρετήν και φιλοπατρίαν τον. Κατόπιν προτάσεως 
φίλων και μαθητών αυτού, ή διευθυνσις τού εν 'Ηράκλειοι 
Κρήτης εκδιδομένου περιοδικού «Κρητικά Χρονικά» άπε- 
φάσισε νά άφιερώση είς αυτόν τιμής ενεκεν τον 7ον τόμον, 
δστις όσονονπω άρχεται εκτυπούμενος. "Ο(λεν παρακαλοΰν- 
ται οι φίλοι και μαθηταί του, δπω; συνεισφέρουν επιστη­
μονικήν συμβολήν είς τόν τόμον τούτον.

Αι εργασίαι δεν πρέπει ι»α είναι εκτενείς. Ή εκλογή 
τού επιστημονικού ίΗματος άφίνεται ελευθέρα* αξία σνστά- 
σεως βεβαίως είναι θέματα σχετιζόμενα προς τήν Κρήτην 
υπό ιστορικήν, αρχαιολογικήν και φιλολογικήν καθόλου έ- 
ποψιν. Γλώασαι : ελληνική, αγγλική, γαλλική, γερμανική, 
ιταλική, λατινική. ΑΙ δηλώσεις συνεργασίας και εν συνε­
χεία. αί εργασίαι πρέπει νά άποσταλώσιν δσον τό δυνατόν 
ταχύτερου είς τόν γραμματέα τής Επιτροπής καθηγητήν κ. 
Ν. Β. Τωμαδάκην, οδός Μασσαλίας 4, Αθήνας. Είς τούς 
αυνεργάτας τό περιοδικόν θά παράσχη δωρεάν αριθμόν α­
νατύπων τής μελέτης των.

Έν Άθήναις, τή 12 Ιανουάριου 1953.

Ή Επιτροπή

Πρόεδρος: f Ό επίσκοπος Λάμπης καί Σφακίων ΕΥΜΕΝΙΟΣ, 
Iραμματενς: Ν. Β. ΤΩΜΑΔΑΚΗΣ, τακτικός καθηγητής τοϋ "Αθή- 
νηαι Πανεπιστημίου, Μέλη : Ε. ΚΡΙΑΡΑΣ, τακτικός καθηγητής τον 
Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης, Μ. I. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑΣ, δ. φ., διευ­
θυντής τοΰ Μεσαιωνικού ’Αρχείου τής Ακαδημίας ’Αθηνών1 
Ν. Ε. ΠΛΑΤΩΝ, δ. φ. διευθυντής τοΰ Μουσείου Ηρακλείου, 
Γ. Κ. ΣΠΥΡΙΑΑΚΗΣ, υφηγητής τοΰ Άθήνηαι Πανεπιστημίου,

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
19/04/2024 06:34:59 EEST - 18.217.164.49



ΙΩΑΝΝΗΣ Κ Α ΑΙΤΣΟ ΥΝ ΑΚΗΣ
ΟΜΟΤΙΜΟΣ ΚΑΘΗΓΗΤΗΣ ΤΟΥ ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΟΥ ΑΘΗΝΩΝ 

ΤΑΚΤΙΚΟΝ ΜΕΛΟΣ ΤΗΣ ΑΚΑΔΗΜΙΑΣ ΑΘΗΝΩΝ
ΕΠΙΤΙΜΟΣ ΚΑΘΗΓΗΤΗΣ ΤΟΥ ΕΝ ΒΕΡΟΛΙΝΩι ΕΛΕΥΘΕΡΟΥ ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΟΥ

ΒΙΟΓΡΑΦΙΚΟΝ ΣΗΜΕΙΩΜΑ

'Ο εις δν άφιεροΰται δ παρών τόμος τών «Κρητικών Χρονικών» 
ακαδημαϊκός διδάσκαλος, έγεννήθη τη 18ΐ1 Φεβρουάριου (3 Μαρτ. ν. 
ή.) 1878, εν Χανίοις τής Κρήτης, εκ γονέων Εμμανουήλ καί Ελένης, 
τό γένος Πιπάκη, οικογένειας, εις ήν άναφέρονται ηρωικά δημώδη 
μσματα τών χρόνων τής Ελληνικής Έπαναστάσεως τοΰ 1821 (πρβλ. 
Άντ. Γιάνναρη, "άσματα Κρητικά, Λειψία, 1876, σ. 68 εξ.). Και 
είς την εξωτερικήν μορφήν δ ’Ιωάννης ώμοίασε περισσότερον προς 
τήν μητέρα του, τήν όποιαν υπερηγάπα (άπεθ. 31 ’Ιουλίου 1946).

Τα εγκύκλια μαθήματα εδιδάχθη εις τό Δημοτικόν, τό Ελληνικόν 
σχολεΐον και τό Γυμνάσιον τών Χανίων, εκ τοΰ όποιου άπεφοίτησε 
τον ’Ιούνιον 1894, γυμνασιαρχοϋντος τοΰ Νικολάου Παλιεράκη, άν- 
δρός διακριθέντος διά τε τήν παιδείαν και εκπαιδευτικήν καί. πατριω­
τικήν του δράσιν εν τφ ύποδούλφ τότε Έλληνισμφ (γυμνάσιον Βιτω- 
λίαιν). Ή προσωπικότης τοΰ γυμνασιάρχου τούτου Ιπέδρασεν εύεργε- 
τικώς επί πάντας τούς μαθητάς του, και Ιδίςτ τον δεκαεξαετή μόλις Κα· 
λιτσουνάκην, κατέλιπε δέ εις τάς ψυχάς αυτών βαθύτατα ίχνη ανθρω­
πιστικής καί εθνικής πίστεως.

'Η Κρήτη, μετά τήν ήμιαυτονόμησιν τοΰ 1878 καί τήν αποτυχίαν 
τοΰ είσαχθέντος κοινοβουλευτισμοΰ, ειχεν οπισθοχωρήσει πολιτικώς 
καί έπιέζετο ύπερμέτρως από τούς Τούρκους' έκυοφορεΐτο τότε τό κί­
νημα τής Μεταπολιτεύσεως (1895 - 1896), τό προκαλέσαν τά γεγονότα 
τοΰ 1897 καί τον άτυχή μέν διά τήν ελευθέραν Ελλάδα πόλεμον τοΰ 
έτους εκείνου, άλλ' ευτυχή διά τό ευμενές του Ιπακόλουθον ως προς 
τήν Μεγαλόνησον.

Ώς μαθητής τοΰ Γυμνασίου δ Κ. διεκρίνετο διά τήν επίδοσίν 
του είς τά φιλολογικά κυρίως μαθήματα, ήτο δ’ εμφανής ή προς τήν 
Φιλολογίαν κλίσις καί ιδιοφυία του, τοΰθ’ δπερ καί εματαίωσε τήν έκ- 
πλήρωσιν τής πατρικής επιθυμίας νά σπουδάση ’Ιατρικήν.

Εις τήν Φιλοσοφικήν Σχολήν τοΰ Έθνικοΰ Πανεπιστημίου ενε- 
γράφη τον Σεπτέμβριον 1894, πρυτανεΰοντος τοΰ Ίωάνου Χατζιδάκη 
καί κοσμητεύοντος τής Σχολής τοΰ Σπυρίδωνος Λάμπρου. Διδασκάλους 
άσκήσαντας μεγάλην ροπήν επί τήν διαμόρφωσιν τής επιστημονικής
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14 Κ Βουρβέρη — Ν. Τωμαδάκη

του προσωπικότητος έσχε τούς διαπρεπείς επιστήμονας τον Κωνσταν­
τίνον Κόντον, τον Γεώργιον Χατζιδάκην, τον Σπυρίδωνα Βάσην φιλο­
λόγους, και τούς ιστορικούς Παύλον Καρολίδην καί Σπυρ. Λάμπρον.

Αί πανεπιστημιακοί σπουδαί τού Κ. συνέπεσαν μέ την ταραχώδη 
έν Έλλάδι κατάστασιν τού Ελληνοτουρκικού πολέμου, ένεκα τού ο­
ποίου πλεΐσται οικογένειαι κατέφυγον εκ Κρήτης ως πρόσφυγες είς 
την έλευθέραν Ελλάδα. 'Η οικογένεια τού Κ. κατέφυγεν επί αγγλικού 
ιστιοφόρου (σκούνας) κατ! άρχάς ε?ς Σάμον καί είτα ήλθεν εις ’Αθήνας.

Έκ τού Πανεπιστημίου άπεφοίτησεν ό Κ. τον ’Ιούνιον 1901 γε- 
νόμενος «διδάκτωρ» Φιλοσοφίας, ως έτιτλοφορούντο τότε οί νΰν 
πτυχιοΰχοι, είς ηλικίαν 23 ετών' έλαβε δέ βαθμόν «λίαν καλώς». Την 
σταδιοδρομίαν του ήρχισεν ως καθηγητής τού Ελληνικού Σχολείου 
Χανίων, είς δ ύπηρέτησεν επί έν έτος μόνον (1901 - 1902), διότι εν τφ 
μεταξύ ή Κυβέρνησις τής από τού 1898 συσταθείσσς υπό την προστα­
σίαν τών Μ. Δυνάμεων «Κρητικής Πολιτείας», είχε προκηρύξει δια­
γωνισμόν προς αποστολήν δύο υποτρόφων εις Γερμανίαν προς σπου­
δήν τής Φιλοσοφίας καί Παιδαγωγικής. Ή εξεταστική επιτροπεία άπε- 
τελέσθη άπό τον τότε Γεν. επιθεωρητήν τής Έκπαιδεύσεως έν Κρήτη 
Νικ. Παλιεράκην, τον γυμνασιάρχην Ίωάννην Περδικάρην καί τον γνω­
στόν Κρήτα Γραμματικόν καί λεξικογράφον ’Αντώνιον Γιάνναρην, 
εντεταλμένον καθηγητήν είς τό Πανεπιστήμιον τού 'Αγίου Άνδρέου 
τής Σκωτίας, παρεπιδημούντο δέ τότε έν τή πατρίδι του. Είς τον δια­
γωνισμόν επέτυχον δ Κ. καί δ Δημ. Γεωργακάκης, δ μετά ταΰτα εκ­
παιδευτικός σύμβουλος καί επί πολλά έτη διατελέσας έν Άθήναις Γεν. 
γραιιματεύς τού Υπουργείου τής Παιδείας.

Οί δύο υπότροφοι μετέβησαν τό πρώτον εις Ίέναν τής Γερμανίας, 
τής όποιας τό Πανεπιστήμιον έφημίζετο διά τάς έδρας τής Φιλοσοφίας 
καί Παιδαγωγικής- έδίδασκον έν αύτφ οί διάσημοι καθηγηταί Rudolf 
Fucken καί Wilhelm Rein. ’Εν Ίένη ήκουσεν δ Κ. καί φιλολογικός 
παραδόσεις, πρόο ας έτρεφε πάντοτε ιδιαιτέραν κλίσιν, τών καθηγητών 
Georg Goetz καί Heinrich Gelzer, καί τού γλωσσολόγου Β. Del- 
briick. Μετά τριών εξαμήνων φοίτησιν εν τφ Πανεπιστημίφ τής Ίέ- 
νης, δ Κ. ήλθε καί ένεγράφη είς τό Πανεπιστήμιον τού Βερολίνου. 
Έκεΐ παρηκολούθησε φιλολογικός καί φιλοσοφικός παραδόσεις, κατά 
τό θερινόν έξάμηνον τού 1904. Έν τφ> Πανεπιστημίφ τσΰ Βερολίνου 
εδρών τότε κορυφαίοι έπιστήμονες. Έκεΐ ήκουσε τάς παραδόσεις τού 
μεγάλου φιλολόγου Wilamowitz, τού ιστορικού Fd. Meyer, τού γλωσ­
σολόγου Wilh. Schulze, τού φιλοσόφου καί παιδαγωγού Fr. Paul­
sen, καί τού πολυμερεστάτου μεγάλου θεολόγου A. Harnack, δστις 
ήτοτότε καί Γενικός διευθυντής τής Βασιλικής Βιβλιοθήκης. Ή Κρητι­
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κή Πολιτεία, παρά τάς επιμόνους αιτήσεις των είρημένων δύο υποτρό­
φων προς παράτασιν επί εν ετι έτος τής υποτροφίας, δεν ήδυνήθη νά 
έγκρίνη τοϋτο εξ οικονομικών λόγων καί διότι έχρειάζετο τούς νέους 
επιστήμονας διά τάς επείγουσας εκπαιδευτικός της άνάγκας.

Μετά την οΐκαδε επιστροφήν, ό Κ. διωρίσθη κατά Σεπτέμβριον 
τοΰ 1904 καθηγητής των Ελληνικών καί παιδαγωγικών εις τό εν Ά- 
κρωτηρίφ, παρά τά Χανία, λειτουργούν 'Ιεροδιδασκαλεΐον τής 'Αγίας 
Τριάδος, δθεν μετά τινας μήνας μετετέθη εις τό Γυμνάσιον τών Χα- 
νίων. Κενωθείσης δέ έν Βερολίνφ τής έδρας τής Νεοελληνικής Γλώσ- 
σης καί Φιλολογίας έν τφ Φροντιστηρίφ τών ’Ανατολικών Γλωσσών, 
τφ προσηρτημένφ εις τό Πανεπιστήμιον τοϋ Βερολίνου, διά τοϋ θα­
νάτου τοΰ καθηγητοΰ Ίωάννου Μιτσοτάκη, ύπέβαλεν ό Κ. μετά πολ­
λών άλλων υποψηφιότητα προς κατάληψιν αυτής. 'Υποστηριχθείς δέ 
καί υπό τοϋ Ελληνομαθούς πρίγκιπος διαδόχου Βερνάρδου τού Sax 
Meiningen, εις δν άγνωστος άπετάθη έξ Ελλάδος, κατέλαβε τήν θέ- 
σιν αυτήν. Προς τον εύεργετήσαντα αυτόν πρίγκιπα ό Κ. προσηνέχθη 
μετά ταΰτα πάντοτε εύγνωμόνως, μετά συγκινήσεως δέ διαφυλάττει 
τάς προς αυτόν έπιστολάς τοϋ φιλέλληνος τούτου ήγεμόνος.

Τήν έν τφ Φροντιστηρίφ θέσιν κατέλαβε κατ’ άρχάς μέν ως εντε­
ταλμένος, μετά πέντε δ’ έτη, τφ 1911, ως μόνιμος, αφού προηγουμέ­
νως έλαβε προς τούτο τήν άδειαν τής Ελληνικής Κυβερνήσεως (διά 
τοΰ Β. Δ. τής 16 Όκτ. 1910). Έν τφ είρημένφ φροντιστηρίφ ό Κ. 
έδίδαξεν επί μακράν. Τφ 1928, τή προτάσει τής Φιλοσοφικής Σχολής 
τοΰ Βερολίνου καί δή καί τών καθηγητών Wilamowitz, W. Schulze, 
Ε. Norden, W. Jaeger καί E. Mittwoch, έλαβεν εντολήν διδασκα­
λίας τής μεσαιωνικής 'Ελληνικής Φιλολογίας καί έν τή Φιλοσοφική 
Σχολή τού Πανεπιστημίου τού Βερολίνου.

Τφ 1924 έξελέχθη υπό τής Φιλοσοφικής Σχολής τού Πανεπιστη­
μίου ’Αθηνών παμψηφεί τακτικός καθηγητής έν τή Α' έδρφ τής άρ- 
χαίας Ελληνικής Φιλολογίας καί διωρίσθη έν αυτή διά τοϋ ύπ’ άριθ. 
1428/10 Ίαν. 1924 εγγράφου τοΰ 'Υπ. Παιδείας. Έδίδαξε μέχρι τοΰ 
1948 έτη συναπτά 24, διατηρών συγχρόνως καί τήν Ιν Βερολίνφ θέσιν, 
χάριν τής οποίας επί έν έξάμηνον διέμενε κατ’ έτος έν Γερμανίςι.

Ίδρυθείσης κατά τό 1926 τής ’Ακαδημίας Άθηναίν συμπεριελή- 
φθη εις τά πρώτα αυτής 'ιδρυτικά μέλη. Μετά τήν συμπλήρωσιν τοϋ 
70°ϋ έτους τής ηλικίας του, ό Κ., λόγφ ορίου ηλικίας, κατέστη ομότι­
μος καθηγητής.

Μετά τον δεύτερον παγκόσμιον πόλεμον καί τήν ΐδρυσιν τοϋ Ε­
λευθέρου Πανεπιστημίου τοϋ Βερολίνου (Freie Universitat Berlin), 
εδοθη εις τον Κ, κατ’ άρχάς Ιντολή προς διδασκαλίαν τής Βυζαντινής
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καί Νεοελληνικής Φιλολογίας τφ 1949, παρεπιδημούντο τότε έν Βερο- 
λίνφ. Τφ 1953 έξελέχθη παμψηφεί υπό τής Φιλοσοφικής Σχολής Επί­
τιμος έν ,ένεργεία καθηγητής (Honorarprofessor) τοϋ είρημένου Πα­
νεπιστημίου.

"Αξια σημειώσεως είναι καί τά επόμενα έκ τοΰ βίου τοΰ τιμωμέ­
νου άνδρός: Κατά τό έτος 1910 ειχεν άνατεθή υπό τοΰ τότε ένεκα 
των εν Έλλάδι πολιτικών συμβάντων έν Βερολίνφ διατρίβοντος δια­
δόχου τοΰ Ελληνικού θρόνου Κωνσταντίνου ή διδασκαλία τοΰ μαθή­
ματος των Ελληνικών εις τον βασιλόπαιδα (καί εΐτα βασιλέα) ’Αλέ­
ξανδρον' ή διδασκαλία αΰτη διήρκεσεν έπί δύο έτη. Κατά τον πρώτον 
παγκόσμιον πόλεμον δ Κ. ειχεν άποκλεισθή μετά τοΰ αδελφού του Δη- 
μητρίου είς Γερμανίαν, δτε δ’ ή Ελληνική Κυβέρνησις ένέκλεισε τούς 
έν Έλλάδι Γερμανούς είς τήν Σκΰρον, προέβη και ή Γερμανική Κυ- 
βέρνησις εϊς αντίποινα είς βάρος τών έν Γερμανία Ελλήνων, έξ ών 
περί τούς πεντήκοντα, τούς έγκριτοτέρους, περιώρισεν εϊς τό στρατό- 
πεδον τών πολιτικών αιχμαλώτων παρά τήν πόλιν Holzminden' με­
ταξύ τούτων ήσαν καί οί αδελφοί ’Ιωάννης καί Δημήτριος Κ., οίόποιοι 
καί άπηλευθερώθησαν έκ τής αιχμαλωσίας μετά τήν πτώσιν τής Γερ­
μανίας.

Ό Ίω. Κ. ένυμφεύθη τήν συμπολίτιδά του Ελένην, τό γένος 
Μαρκαντωνάκη, έξ ής έσχε τρία τέκνα, μίαν θυγατέρα καί δύο υιούς.

Μετά τά στοιχειώδη ταντα βιογραφικά ’ίδωμεν τον Κ. ως άνθρω­
πον καί διδάσκαλον. ’Ήρεμος καί σταθερός, μειλίχιος ώς άνθρωπος, 
άλλ’ αυστηρός τών έπιστημονικών πραγμάτων κριτής, προς δε καί τι- 
μωρός τών αδίκως έπιτιθεμένων, συνετός κατά τήν πλήρη τής λέξεως 
έννοιαν, μή σπεύδων ποτέ εϊς κρίσεις καί έκρήξεις, δαιρικός τύπος πε­
ρισσότερον, ύπήρξεν έκ τών ελάχιστων έπιστημόνων τών χρόνων μας 
είς τούς οποίους ή καρδία ισορροπεί προς τον νοΰν καί τήν θυμι- 
κήν διάθεσιν. Τούτο φαίνεται έξ δλου τοΰ έπιστημονικοΰ, τοΰ δι­
δακτικού καί τοΰ κοινωνικού του έργου. Ξένος προς ύπερβολάς, ά- 
κούων μετά χαράς καί προσοχής καί τών άλλων τάς απόψεις, υποστή­
ριξών τούς νέους (μετ’ ιδιαιτέρας συγκινήσεως προσβλέπων προς τούς 
νεαρούς Κρήτας τούς άσχολουμένους με τήν Ιστορίαν, τήν αρχαιολο­
γίαν καί τήν φιλολογίαν τής Μεγαλονήσου), έγραψε πάντοτε καί έδί- 
δαξε τό καταστάλαγμα τής πείρας καί τής μελέτης του. Βιβλιόφιλος 
δσον ολίγοι (ή έν Παλ. Φαλήρφ βιβλιοθήκη του είναι μία τών μεγα- 
λυτέρων ιδιωτικών έν Έλλάδι βιβλιοθηκών), ένημερωμένος είς τήν 
Επιστήμην, έχων οπλισμόν γραμματικόν (θαυμαστής τοΰ Cobet) καί 
φιλοσοφικόν, ήσχολήθη (λόγφ διαφερόντων καί τής θέσεώς του) τόσον
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μέ την άρχαίαν δσον καί μέ την Μεσαιωνικήν καί την Νεωτέραν λογοτε­
χνίαν. Είναι οικειότατοι ε!ς αυτόν ό "Ομηρος καί ό Πλάτων, ό Ευστά­
θιος καί ό ’Ακάθιστος "Υμνος, ό Σουρής καί ό Δροσίνης άλλα καί, φυσι­
κά, ό Έρωτόκριτος καί ή δημώδης ποίησις καί γλώσσα. Αυτή ή ποι­
κιλία τών διαφερόντων είναι φανερά από τήν ακολουθούσαν εις τό πα­
ρόν βιογραφικόν σημείωμα μακράν βιβλιογραφίαν, εις τήν οποίαν ακό­
μη καθρεπτίζεται καί ποιά τις τάσις προς πολιτικήν έξυπηρέτησιν τής 
Ελλάδος εν τή ξένη, δπου ό Κ. έτίμησε τό Ελληνικόν δνομα καί 
πολλάκις παρέσχεν εικόνα τής πραγματικής Ιν Έλλάδι καταστάσεως. 
Χαρακτηριστική είναι ή σιάσις του εις δύο ζητήματα : Εις τήν Φιλο­
σοφικήν Σχολήν ύπεστήριξε καί έψήφισε δύο κλασσικούς φιλολόγους 
μέ τούς οποίους έν τούτοις, δεν είχε τάς αύτάς ακριβώς φιλολογι­
κός άρχάς: τόν Ίω· Συκουτρήν καί τον Ίω. Κακριδήν. Τούτο δέ πα­
ρά τάς έγειρομένας έκάστοτε ζωηροτάτας αντιρρήσεις. Ώς προς τό 
γλωσσικόν ζήτημα, μαθητής τού Χατζιδάκη περισσότερον παρά τού 
Κόντου, συντηρητικός δ ίδιος, δεν υπήρξε ποτέ αποκλειστικός, εις τά 
έκτενέστερά του δέ γραπτά είναι φανερά ή διαμόρφωσις ύφους, επη­
ρεασμένου καί από τήν κοινήν ομιλίαν, ως έκ τούτου δ’ ανανεώνοντας 
τήν παρ’ άλλοις άψυχον καθαρεύουσαν. 'Ως προς τήν εκπαιδευτικήν 
του δράσιν, δ Κ. διά τούς μαθητάς του ύπήρξεν ού μόνον διδάσκαλος 
αλλά καί φιλολογικός οδηγός, διδάσκων μέθοδον, συνιστών τήν έκμάθη- 
σιν ξένων γλωσσών, έπιμένων εις τήν ώλοκληρωμένην ερμηνείαν τών 
συγγραφέων τούς όποιους έδίδασκεν (ενώ άλλοι περιωρίζοντο εις δι­
δασκαλίαν στίχων τινών έξ ενός δράματος π. χ.), άποφεύγων τάς 
άσχετους παρεκβάσεις. Ήκολούθει τήν γερμανικήν μέθοδον διδασκα­
λίας, επέβαλλε τήν άπομνημόνευσιν χωρίων έκ τών διδασκόμενων συγ­
γραφέων, μετά τήν ερμηνείαν άνεσκόπει άναδρομικώς τήν σύνθεσιν 
καί τούς χαρακτήρας τών προσώπων καί έπεζήτει νά γίνη κατανοητή ή 
τεχνική οικονομία τού διδασκομένου έργου. Χαρακτηριστικόν είναι δτι 
δ Θουκυδίδης ύπήρξεν εκ τών αγαπητών του συγγραφέων' δτι ήρμή- 
νευσεν έν τφ Πανεπ. ’Αθηνών Ησίοδον, Αισχύλον (Προμηθέα, Πέρ- 
σας, Άγαμέμνονα), Πίνδαρον, Θέογνιν καί φυσικά Σοφοκλέα καί 
πολλά δράματα τοΰ Εύριπίδου, καί Πλάτωνα' δτι, διά νά δείξη εις 
τούς μαθητάς του τήν ιδιορρυθμίαν τών ελληνιστί γραψάντων Ρω­
μαίων, έδίδαξε περικοπάς έκ τών «Εις εαυτόν» τοΰ Μάρκου Αύρηλίου.

'Ως προς τήν κοινωνικήν του δράσιν σημειωτέον έδώ δτι μετά τού 
Έμμ. Τσουδερού καί άλλων Κρητών λογιών καί έπιστημόνων ίδρυ­
σε τήν Εταιρείαν Κρητικών Σπουδών, τής δποίας ή Έπετηρίς εις 
τέσσαρας τόμους (1938 - 1941) άπεθησαύρισε πολύ κρητικόν υλικόν. 
Προήδρευσε τής ’Ακαδημίας ’Αθηνών (1947). Άντεπροσώπευσεν αύ-
ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ Ζ. 2
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την και τό Πανεπιστήμιον είς πολλάς εορτάς έν Ευρώπη (τό Πανεπ. 
εις ιάς εορτάς έν Dessau τφ 1927 τής διακοσιετηρίδος από τοϋ θανά- 
του τοϋ φιλέλληνος ποιητοϋ Γουλιέλμου Μΰλλερ), είτα έν Χαϊδελβέρ- 
γη, Γοτίγγη, Ρώμη κ. λ.) και έν ’Αμερική (την ’Ακαδημίαν καί τό 
Πανεπιστήμιον τφ 3947 είς τάς εορτάς τοϋ περίφημου Πανεπιστημίου 
τοϋ Princeton). Διετέλεσε δέ Κοσμήτωρ τής Φιλοσοφικής Σχολής κατά 
τό 1937, τό έτος τοϋ έορτασμοΰ τής Έκατονταετηρίδος τοϋ Άθήνησι 
Πανεπιστημίου. ’Από εικοσαετίας προεδρεύει τοϋ Γενικοΰ Συμβουλίου 
τών Βιβλιοθηκών τής Ελλάδος, προτάσει του δ’ έγένετο δημοσία ή 
Βιβλιοθήκη Ρεθΰμνης. Έτιμήθη υπό τοϋ Έλλ. Κράτους διά τών 
παρασήμων τοϋ Ταξιάρχου τοϋ Β. τάγματος τοϋ Φοίνικος καί Ταξιάρ­
χου τοϋ Β. τάγματος Γεωργίου τοϋ Α'.

Ποιας υπό τών ξένων ήξιοΰτο τιμής δείκνυται έκ τών κάτωθι: Ου 
μόνον συνανέγνωσε πολλά φιλολογικά βιβλία Γερμανών καί ήμετέρων 
επιστημόνων, μνημονευόντων τοΰτο είς τούς σχετικούς προλόγους, άλλ’ 
έιυχε τής τιμής ν’άφιερώση είς αυτόν ό γνωστός μελετητής τοϋ Ελληνι­
σμού τής Μεγάλης ’Ιταλίας Gerhard Rolhfs την Historische Gram- 
matik der unteritalienischen Gracitat (Μονάχον 1950, σ. 1-264).

Σοφοί καί δνομαστοί άνδρες, οιοι 6 Wilamowitz, ό Ε· Norden, 
δ Wilh. Schulze, δ Ed. Schwytzer, δ G. Rodenwaldt, δ Aug. 
Heisenberg, δ Franz Dolger, δ Max Vasmer, δ Friedrich βαρώνος 
Hiller von Gaertringen, δ προμνημονευθείς G. Rolhfs κ.ά. έτίμησαν 
αυτόν διά τής φιλίας των. Γερμανικοί έφημερίδες ως τό Berliner Ta- 
geblatt, to Militar - Wochenblatt κ. ά. έφιλοξένησαν άρθρα του, 
δι’ ών ύπερήσπισε τά δίκαια τής Κρήτης καί τής Ελλάδος, πράγμα το 
όποιον έκαμε καί διά σχετικών διαλέξεων έν τή ξένη. Διάφορα γερμα­
νικά περιοδικά καί τά έγκυρότερα τών ήμετέρων (ως ή ’Αρχαιολογική 
Έφημερίς καί ή Άθηνά) έδημοσίευσαν εργασίας του" καί βιβλιοκρι­
σίας άνατεθείσας είς αυτόν, έδημοσίευσεν είς ξένα καί ήμέτερα περιο­
δικά, ως ή Berliner Philologische Wochenschrift. Wochenschrift 
fur Klassische Philologie, Gnomon, Philologische Wochenschrift 
κ. ά. Είχε προσληφθή συνεργάτης τής νέας έκδόσεως τοϋ Μεγάλου Ελ­
ληνικού Λεξικού τοϋ Passow, τό όποιον ήρχισε νά έπανεκδίδη δ W. 
Cronert και τοϋ δποίου τρία μόνον έξεδόθησαν τεύχη (πρβλ. ’Αντιδι­
κίαν τών Γόνων έν σ. 535 σημ. 11). Είς τά παρ’ ήμίν Ι/κυκλοπαιδικά 
λεξικά συνειργάσθη διά σοφών, εκτενών καί εμπεριστατωμένων βιβλιο­
γραφικούς άρθρων ώς χά έν τή Μεγάλη Ελληνική ’Εγκυκλοπαίδεια 
"Ομηρος, Πλάτων, Σοφοκλής, Ελληνική Γραμματολογία (από τών άρ- 
χαιοτάτων χρόνων μέχρι τοϋ Άριστοτέλους), Έπισκόπησις τών περί τήν 
κλασσικήν φιλολογίαν μελετών έν 'Ελλάδι 1821 - 1934 κ.ά. καί έν τφ
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Λεξική) τοϋ «Ήλιου» Δημοσθένης, Ευριπίδης, Επιτάφιοι λόγοι (έν τή 
Άρχαιότητι), Μάρκος Μουσοϋρος κ. ά. Τό περί Πλάτωνος έν τη ΜΕΕ 
εκτενές άρθρον του έχαρακτήρισεν ό Geffken ώς «βαθεΐαν εισαγωγήν» 
εις την φιλοσοφίαν τοΰ Πλάτωνος καί την περί αυτοΰ βιβλιογραφίαν. 
(Πρβλ. Κ. Βουρβέρη 'Ιστορ. γνώσεις Πλάτωνος1/ Άθ. 1938, σελ. 15).

’Ίδωμεν τώρα δώ ολίγων την επιστημονικήν αυτοΰ εργασίαν περί 
τα αρχαία, μέσα καί νέα Ελληνικά.

Δυο είναι αί εκτενέστεροι έργασίαι του περί τήν Ελληνικήν Φι­
λολογίαν. Ή πραηη συνεγράφη γερμανιστί «Μεσαιωνικοί καί νέοι 
ελληνικοί έρμηνεΐαι παρ’ Εύσταθίφ», εις τήν οποίαν συνδέει τά με­
σαιωνικά προς τ’αρχαία. Ή μελέτη αΰτη έπηνέθη καί έν Έλλάδι (υπό 
Ν· Πολίτου κ. ά.) καί έν Δ. Ευρώπη (υπό τών Ρ. Kretschmer, Karl 
Dieterich) διά τήν ευρύτητα τής άντιλήψεως καί τήν ετυμολογικήν ευ­
στοχίαν. ’Άν καί έμεινε δέ ημιτελής, δ Κ. ελπίζει πάντοτε δτι θά δυ- 
νηθή νά τήν συμπληρώση καί έκδώση διότι ή επεξεργασία τοΰ υλικοΰ 
είναι σχεδόν έτοιμη. Ή δευτέρα μελέτη έγράφη εις άρχαίαν ελληνικήν 
γλώσσαν καί επιγράφεται «Έπταδικαί έρευναι». Δι’ αυτής ό Κ. έζή- 
τησε νά συμπληρώση ως προς τήν γλωσσικήν χρήσιν τάς περί τοΰ 
άριθμοΰ επτά έν τή αρχαία 'Ελληνική Φιλολογία μελετάς τοΰ Wilhelm 
Roscher (τοΰ γνωστοτάτου εκδότου τοΰ μεγάλου μυθολογικοΰ Λεξικοΰ), 
ό όποιος δεν είχε προσέξει τήν επιτατικήν δυναμιν τοΰ άριθμοΰ επτά 
(ίεροΰ άριθμοΰ) έν τή γλώσση, πράγμα δπερ παρετήρησε καί έξήτασεν 
ό Κ. 'Ο Roscher έπαινετικώτατα έκρινε τήν φιλολογικήν αξίαν τοΰ 
«νεαρού» Έλληνος φιλολόγου!

’Από τάς άλλας του εργασίας σημειοΰμεν δτι διηυκρίνησε τό δί­
δαγμα τοΰ Scaliger (εις τον έπιμνηιιόσυνον τόμον Γ. Γαρδίκα, βλ. 
Βιβλιογραφίαν). Έβοήθησε τήν νέαν έκδοσιν τών ’Ηθικών τοΰ Πλου­
τάρχου (1935 εξ.) διά κριτικών διορθώσεων καί τό όνομά του έσημειώ- 
θη μεταξύ τών έπισημοτέρων φιλολόγων, οίτινες ήσχολήθησανμέ τον 
Πλούταρχον. ’Εποπτεύει εις τήν ’Ακαδημίαν ’Αθηνών διά τάς έκδόσεις 
τής Ελληνικής Βιβλιοθήκης, συμφώνως προς άπόφασιν τής Άκαδ. 
Συγκλήτου (Πρβλ. πρόλογον Συκουτρή σ. 13). Εις τήν β' έκδοσιν τοΰ 
Πλατωνικοΰ Συμποσίου προσέθηκεν εις τό κριτικόν παράρτημα — τό 
όποιον καί συνεπλήρωσε—πολλάς ιδίας εικασίας. Εις τον τόμον τών 
Χαρακτήρων τοΰ Θεοφράστου προσέθηκε πολλάς διορθώσεις εις τό 
τέλος δέ τοΰ βιβλίου, ό Δαβίδ έξέφρασε πολλάς χάριτας προς τον Κ.

Εις τον έναρκτήριον τών έν Άθήναις παραδόσεών του λόγον (12 
Νοεμβρ. 1925) διεκήρυξε καί ύπεστήριξε τήν ύπάρχουσαν τότε έν Δυτ. 
Ευρώπη άντίληψιν τής Ελληνικής Φιλολογίας κατά βιλαμοβίτσειον έκ­
δοσήν, δτι δηλ. ό φιλόλογος δεν πρέπει μόνον τήν στενήν κλασσικήν
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φιλολογίαν νά γνωρίζη, αλλά την δλην Ελληνικήν Φιλολογίαν μέχρι 
των βυζαντινών ιίκόμη χρόνων. Τοΰτο δέ άπέδειξεν καί ό ίδιος δι’ 
επανειλημμένων του εργασιών.

Ούτως έπραγματεύθη τό Περί Ξενιτείας ποίημα έξαντλητικώς, κατ’ 
άρχάς εις τάς «’Ανακοινώσεις τοΰ Φροντιστηρίου τών ’Ανατολικών 
Γλωσσών», ειτα εις την «Χριστιανικήν Κρήτην» καί ειτα έξέδωκεν 
αυτό και εις τάς «Πραγματείας τής Άκαδ. ’Αθηνών» έξ αθηναϊκού 
χει)φου. 'Υπέδειξε τον επιστημονικόν τρόπον έκδόσεως μεσαιωνικών κει­
μένων (λογοτεχνικών και μη, οία τά συμβόλαια), δν τρόπον ήκολοΰθη- 
σαν και οί νεώτεροι έκδόται αναλογών κειμένων, μαθηταί του ως επί 
τό πλεΐστον (Τωμαδάκης, Κριαρας, Μανουσακας κλπ.). Ή περί Ματ­
θαίου Δεβαρή μελέτη του εις τήν «Άθηνάν» κατέστη υπόδειγμα πραγ­
ματειών τών διά τούς 'Έλληνας άνθρωπιστάς τής ’Αναγεννήσεως.

Εις τά Νέα Ελληνικά κατήλθε χάριν τών αρχαίων καί ως εκ τής 
εν τφ Πανεπιστημίιρ τοΰ Βερολίνου διδασκαλίας, αλλά καί ά'λλως ρέ- 
πων εις τήν έξέτασιν τής νεωτέρας Ελληνικής γλώοσης, ως μαθητής 
τοΰ Γ. Ν. Χατζιδάκη.Ή μικρά γραμματική του τής δημώδους Ελληνι­
κής (α' έκδοσις υπό Thumb) έγινε καί έν Γερμανία καί διά τό κείμε­
νον, μέ τάς υποσελιδίους σημειώσεις του, καί διά τήν βιβλιογραφίαν 
της περιζήτητον βιβλίον.

Πλήρης ζωής καί ένεργητικότητος ό καθηγητής Κ. δεν κατέθηκεν 
ακόμη τά όπλα. ’Έχει σχεδόν έτοιμα τά χειρόγραφα τής έκδόσεως τοΰ 
Φαιδρού τοΰ Πλάτωνος καί τοΰ Φιλοκτήτου τοΰ Σοφοκλέους καί τών 
τριών παρά Θουκυδίδη λόγων τοΰ Περικλεούς. Άσχολεΐται δέ τώρα 
μέ τήν συλλογήν στοιχείων τής τότε λαλουμένης έκ τών αρχαίων Ελ­
λήνων συγγραφέων (Άριστοφάνους, Εύριπίδου, ρητόρων, ιστορικών 
κλπ.) καί μέ έπανεξέτασιν διεξοδικήν τοΰ διδάγματος τοΰ Scaliger.

Εις τό ήσυχον σπουδαστήριον τοΰ Παλ. Φαλήρου, από τό όποιον 
ατενίζει ό Κ. τήν θάλασσαν καί μαντεύει τήν προσφιλή αύτφ μητρίδα 
Κρήτην, εξακολουθεί ζών έν μέσφ τοΰ πλούτου τής Ελληνικής φιλο­
λογικής παραδόσεως, τών αναμνήσεων τής τελευταίας 50ετίας καί τής 
έπικοινωνίας μέ δ',τι ή σήμερον προσάγει εις τήν γνώσιν τοΰ μεγάλου 
χθές. Εύχόμείία δπως έπι έτη μακρά έξακολουθή τήν δρασίν του από 
τήν οποίαν εύγνωμόνως ωφελήθημεν χθεσινοί μαθηταί καί σημερινοί 
συνάδελφοι, καί τήν οποίαν προβάλλομεν ως φωτεινόν παράδειγμα φι­
λολογικής περισυλλογής, έργασίας καί άφοσιώσεως.

ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΣ I. ΒΟΥΡΒΕΡΗΣ—ΝΙΚΟΛΑΟΣ Β. ΤΩΜΑΔΑΚΗΣ 
Τακτικός καθηγητής τής ’Αρχαίας Τακτικός καθηγητής τής Βυζαντινής 

Ελληνικής Φιλολογίας Φιλολογίας
τού Άθήνησι Πανεπιστημίου
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ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ ΙΩΑΝΝΟΥ ΚΑΛ1ΤΣΟΥΝΑΚΗ
ΒΡΑΧΥΓΡΑΦΙΑΙ ΟΝΟΜΑΤΩΝ ΒΙΒΛΙΩΝ ΣΥΧΝΑ ΑΝΑΦΤ ΡΟΜΕΝΩΝ 

BPhIV = Berliner Philologische Wochenschrift.
BZ = Byzantinische Zeitschrift.
ΕΕΚΣ = Έπετηρίς 'Εταιρείας Κρητικών Σπουδών (1938 εξής).
ΛΕΠΜΧ = Λεξικόν ’Εγκυκλοπαιδικόν έκδιδόμενον επιμελείς Ν. Γ. Πολίτου, 

κα'ι (βραδύτερον) Μπάρτ καί Χίρστ (1889 εξής).
ΜΕΕ = Μεγάλη Ελληνική ’Εγκυκλοπαίδεια «τοΰ Πυρσοΰ». (1927 έξ.).
MSOS = Mitteilungen des ^Seminars fiir Orientalische Sprachen. Abtei- 

lung II : Westasiatische Studien.
ΠΑΑ = Πρακτικά τής ’Ακαδημίας ’Αθηνών (1926 εξήτ).
ΠΑΙΑΑ = Πραγματεΐαι τής ’Ακαδημίας ’Αθηνών (1930 εξ.).
PhW = Philologische Wochenschrift.
WKPh = Wochenschrift fiir Klassische Philologie.

Εις βιβλία, διατριβάς κ.λ.π., όπου δέν αναγράφεται έτος έκδόσεως ίσχι^ 
τό έτος υπό τό όποιον έν τή Βιβλιογραφική σειρά φέρονται. ’Αναγράφεται έτος 
μόνον όταν ύπάρχη διαφορά.

18 9b

1. — Αϊ δύο ήμεροι των σφαγών εν Χανίοις (12 και 13 Μαΐου) : 
Περιοδ. «Τά Τήνια», έκδ. υπό Ία>. Τσώκλη, Άθ., ετ. Α’, άρ. 8 (Σεπτέμβριος) 
σελ. 1—4, (Υπογραφή : I. Ε. Κ. Φοιτητής τής Φιλολογίας).

1 89 8

2. — Τρικούπης ; ΛΕΠΜΧ, τόμ. 6, σελ. 584- 586. Ύχρηλάνται: 
ΛΕΠΜΧ, τόμ. 6, σελ. 685 - 89.

3. — Φώτιος ; ΛΕΠΜΧ, τόμ. 6, σελ. 828 - 30. Χίος : ΛΕΠΜΧ, 
τόμ. 6, σελ. 870 - 72. Χρυσόστομος; ΛΕΠΜΧ, τόμ. 6, σελ. 910-913.

4. Τά εξής μικρότερα αρθρα : 1) Σωτήρος Τάγμα, 2) Τραγωδία, 
3) Φραγκίσκου Ιωσήφ Τάγμα, 4) Φυσικα'ι Έπιστήμαι, 5) Φώσκολος, 
6) Χάληδες, 7) Χαλίφης, 8) Χαλκοκονδύλαι, 9) Χάμμερ, 10) Χανία, 
11) Χάνσεν, 12) Χαρβούρης, 13) Χατζή Κώστας, 14) Χίμαιρα, 15) 
Χιονμ, 16) Χιτών, 17) Χλαμύς, 18) Χορτάτααι, 19) Χρύσιππος, 20) 
Χρνσολωρας, 21) Χρυσόν Δέρατος Τάγμα, 22) Χωνιάτης, 23) Χωρο­
φυλακή, 24) Ψαρά, 25) Ψελλός, 26) τΩραι: ΛΕΠΜΧ, τόμ. 6.

1901
5. — Σύντομά τινα περί Κρήτης καί Κρητικών πραγμάτων άρθρα: Zeitle- 

xikon, hg. von M. Krauss καί L· Holthof, Stuttgart, τόμ. I, σελ. 72, 353β, 
476, 582, 684 καί τόμ. 2, σ. 158, 556.

1 90
6. — Τά περί Κρήτης καί Ελλάδος άρθρα : Almanach de Gotha (ιό ό­
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ποιον εξεδίδεχο συγχρόνως καί Ι’ερμανιστί Gothaischer Hofkalender), Gotha 
(J. Perthes), 1902 μέχρι 1928 (διόρθ·ωσις καί συμπλήρωσις).

1905

7. — Το Γυμνάοιον: «Νέα “Ερευνα» Χανίων. 7 Δεκ., έτος Ε', άρ. 283 σελ. 
2 (άνωνΰμως).

8. — Παιδαγωγικά ζητήματα (Άνάπτυξις τής Παιδαγωγικής—Μεταβατική πε­
ρίοδος—Βαδμίς τής επιστημονικής εξεργασίας καί συστηματοπ'Ίήσεως): ΙΙεριοδ. 
«Τό Φως» Χανίων, έκδ. ύπό Ί. Γ. Παπαδάκη, έτος Α', άρ. 9 (15 Άπριλ.), 
σελ. 137-110.

1906

9. — Kretisches Schulwesen : Encyklopadisches Handbuch der 
Padagogik. έκδ. υπό Wilhelm Rein, Jena, β' έκδ., (ιόμ. 1 - 10. 
Langensalza, 1903 - 1910), τόμ. 5 (1906), σελ. 118 - 138.

10. — Ό λοχαγός τον Κέπενικ : «Νέα “Ερευνα» Χανίων, 25 Όκτωβρ. (άνταπ 
έκ Βερολίνου).

11. — Γερμανία καί Ήνωμέναι Πολιτεϊαι : «Νέα “Ερευνα» Χανίων, 1 Νοεμ.' 
σελ. 2-3 (άνταπ. έκ Βερολίνου).

12. — Στέψις Χάκωνος Ζ'—Γέννηαις [4 Ιουλίου) του επιδόξου διαδόχου Γου- 
λιέλμου Φριδερίκου: «Νέα “Ερευνα» Χανίων, 5 Ιουλίου, σελ. 3-4 (άνταπ. έκ 
Βερολίνου).

13. — Βιβλιοκρισία (μετ’αναλυσεως τοϋ περιεχομένου): Γ. Ν.
Χατζιδάκι: Μεσαιωνικά καί Νέα Ελληνικά, τόμ. Α', Άθ., (Βιβλιο­
θήκη Μαρασλή): MSOS, 9, σελ. 177 - 192. (Πρβλ. και 26).

1 907

14. — Ίό ζήτημα διοργαν. διεθν. έκθ. έν Βερολίνφ — Θάνατος τοΰ Έρν. ψόν 
Μπέργμαν καί τοϋ τονρκολόγον Καρόλου Φάϊ — Παράαταοις υπό μαθητών τοΰ Ή. 
ρακλ. Μαινομ. τοΰ Ευριπ. καί τής Άντιγ. τοΰ Σοψ. : «Νέα Έρευνα» Χανίων, 
31 Μαρτίου, σελ. 1 - 2 (άνταπ. έκ Βερολίνου).

15. — Τά Γενέθλια τοΰ Αύτοκράτορος—At έκλογαί: «Νέα “Ερευνα» Χανίων, 
10 Φεβρ., σελ- 2 (άνταπ. έκ Βερολίνου).

16. — Ή θέοις των λειτουργών τής Μέσης Έκπαιδεύσεως; «ΚρητικόςΆστήρ» 
Χανίων, έτ. Α', άρ. 20 καί 21, σελ. 153 - 154 (άνυπογράφως).

17. — ’Εκδρομή εις Άκρωιήρι. α') Κορακιές. β') Ή Άγια Τριάς : «Κρητι­
κός Άστήρ» Χανίων, έτ. Α', άρ. 22 (1 Όκτωβρ ), σελ. 167 καί άρ. 23 (15 Ό­
κτωβρ.), σελ. 173.

18. — Μετάφρασις τοΰ άρθρου Πρίγκιπος Διαδόχου Βερνάρδου τοΰ Σάξ— 
Μάϊνιγγεν, Zwei Wochcn auf Krela έν Westertnann’s Jahrbuch der Illustrier- 
ten Deutschen Monatshefte, τόμ. 35, 1874, a. 622 - 631 : «Παναθήναια», έτος 
7, τεύχος 152, σελ. 236 - 238 καί 153, σελ. 264 · 271. ΆνεδημοσιεύΟ-η (διωρ- 
Οωμένον : «Κρητικός Άστήρ» Χανίων, έτος Α' (1907), άρ. 10(31 Μαρτίου) καί 
έξ„ σελ. 75, 84, 92, 100, 107, 116.

19. — Βιβλιοκρισία : Έμμαν. Παντελάκη, 'Ελληνική Χρηοτομάθειαι τόμ. Α', 
ΆΟ., σελ. 1 -115. Zeitschrift fiir das Gymnasialwesen, έτος 62, σελ. 326-327.
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1908

20. — Μετάφρασις έκ τοΰ Γερμανικού τοΰ άρθρου : Φριδερίκου Πάουλσεν, 
Το Σχολεΐον και το Κοινόν, «Illustr. Tag* Berlin, 22 Μαρτίου. Εκπαιδευτικόν 
Δελτίον τοΰ «Κρητικού Άστέρος» Χανιών, άρ. 6 (31 Μαρτίου), αελ. 22 - 24.

20σ.—Μετάφρασις έκ τοϋ Γερμανικού τοΰ άρθρου: ’Εν σχολειφ τυφλών
παιδιών: «Κρητικός Άστήρ» Χανιών, έτος Β', άρ. 34 (1 Μαΐου), σελ. 267 καί 
άρ. 36 (17 Μαΐου), σελ. 274 - 275.

21. — Ό μνήμης αγαθής Κάρολος FoiJ, Τεργέστη, Αύστροουγγρι- 
κός Λλόϋδ, σελ. 1 - 20. (Άνατόπωσις έκ τής «Νέας Ημέρας» τής 
Τεργέστης, άρ. 1736 και 1737).

Πρβλ. Κ. Krutnbacher, ΒΖ, 1908, σελ. 576.
22. — Νεκρολογία: Φριδερικος Πάουλαεν. Εκπαιδευτικόν Δελτίον 

τοΰ περιοδ. «Κρητικός Άστήρ» Χανιών, άρ. 13 (1 Όκτωβρ.), σελ. 
49 - 51.

190 9

23. — Λόγος εν Βερολίνφ επι τη ’Εθνική έορτή 25 Μαρτίου (εορ­
τασμός 31 Μαρτίου): «Νέα Ημέρα» Τεργέστης, 25)8 Μαΐου, άριθ. 
1795 (2772). Άνατΰπωσις: «Κρητικός Άστήρ» Χανίων, έτος Γ\ άρ. 
58 (15 Μαΐου), σελ. 451 και άρ. 60 (15 ’Ιουνίου), σελ. 468 - 469.

24. — Νεκρολογία: Antonios Jannaris. MSOS, τόμ. 12,σελ.1-3 
(Ιδιότυπον).

Μετάφρασις: «Νέα ’Έρευνα» Χανίων, 25 Αΰγ. Πρβλ. καί 22 Μα­
ΐου καί 6 ’Ιουλίου 1910.

25. — Παρατηρήσεις εις τον λόγον τοϋ Μανασσή προς τον Λογοθέ­
την Μιχαήλ : Πανηγυρικός τόμος διά την τεσσαρακονταετηρίδα Κ. 
Κοντού, Άθην., 1909, σελ. 383 - 389.

Πρβλ. Ε· Gerland, BPliW, 10 Ιουνίου 1911, στηλ. 717.
26. — Βιβλιοκρισία (μετ’ εκτενούς άναλόσεως) : Γ. Ν. Χατζιδάκι, 

Μεσαιωνικά και Νέα 'Ελληνικά, τόμ. Β', Άθ., 1907 (Βιβλιοθήκη 
Μαρασλή): MSOS, 12, σελ. 210- 236 καί ιδιότυπον σ. 1-27. 
(Πρβλ. καί 13).

27. — Was wir Kreter -wollen. Κύριον άρθρον : «Berliner Ta- 
geblatt», 13 Αύγουστου, έτος 38, άρ. 407.

28. — Μετάφρασις έκ τοΰ Γερμανικοΰ τοΰ άρθρου : Οΰλερίχου φόν Βιλαμό- 
βιτς, Ό 'Ελληνισμός καί ο'ι προσζάται αιποϋ, εν Allgem. Zeitung τοΰ Μονάχου 
5.12.1908, άρ. 56 (τό όποιον έδημοσιεύθη ώς βιβλιοκρισία τοΰ βιβλίου LaGrece, 
τώνΓάλλων Φιλελλήνων, Παρίσιοι, 1908): «Κρητικός ’Αστήρ» Χανίων, έτος 3 
σελ. 369 - 370 καί 385 - 386.

29. — Μετάφρασις έκ τοΰ Γερμανικού τού άρθρου: Ι’ουλιέλμου Ράίν, ΤΙερ'ι 
(σχολικών) ποινών: ’Εκπαιδευτικόν Δελτίον «Κρητικού Άστέρος» Χανίων, 1 
Απριλίου, άρ. 18, σελ. 69 - 71.

30. — Kleine Anzeigen : MSOS, 12, σελ. 1 - 3.
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24 Βιβλιογραφία Τωάννου Καλιτσουνάκη

31. — Το Κρητικόν ζήτημα καί οΐ Τούρκοι: «Νέα "Ερευνα» Χανίων, 23 'Ιου­
νίου, σελ. 1 - 2.(άνιαπ. έκ Βερολίνου).

1910

32. — Μετάφρασις ιοϋ : Ulrich von Wilamovits - Moellendorff, 
'0 'Ελληνισμός ώς ζώσα δύναμις (Das Griechentum als lebendige 
Kraft), Βιέννη, 1909. Περιοδ. «Μελέτη», Ά0., σελ. 219 · 231. Άνε- 
τυπώθη έπιδιορθωθέν: Περιοδ. «Κρητικός Άστήρ» Χανίων, άρ. 80-84.

33. — Βιβλιοκρισία : Λαογραφία, Δελτίον τής Έλλην. Λαογραφι- 
κής Εταιρείας, τόμ. Α', Άθήναι, 1909-1910, σελ. 1-732, έν : Refe- 
rate und Kleine Anzeigeti, MSOS, 13, σελ 156 · 158

34. — Τά περί Κρήτης καί Ελλάδος άρθρα: The Statesman’s 
Year - Book (ed. by J. Sc. Keltie), London (Macmillan), από τοΰ 
1910 μέχρι 1919 (διόρθωσις καί συμπλήρωσις).

35. — Referate und Kleine Anzeigen, MSOS, 13, σελ. 153-160.

1911

36. — Λόγος εν Βερολίνφ επ'ι rfj Έ&νικη εορτή της 25ης Μαρτίου: 
«Ελληνική Έπιθεώρησις» (Ευγενίας Ζωγράφου), έτος 4, τεύχος 42 
(’Απρίλιος), σελ. 1269 - 1273.

37. — Πανεπιστημιακοί εξηγήσεις: «Μελέτη», Άθ., τόμ. 5, σελ. 
600 - 616, καί εν ίδιοτυπφ, σελ. 1 - 19.

Πρβλ. Aug. Heisenberg έν ΒΖ, τόμ. 21, 1912, σελ. 282.
38. — Lesenotizen zu einern mittelgriechischen Texte (G. Wag­

ner, Carmina graeca medii aevi, Eipsiae, 1874, σελ. 203 - 220 πε­
ρί τής ξενιτείας) : MSOS, τόμ. 14, σελ. 211 - 217.

Πρβλ. August Heisenberg έν ΒΖ, τομ. 21, 1912, σελ. 274 - 6.—Φαιδ. 
Κουκουλέν, Λαογραφία, 3 (1911 - 12), σελ. 339 - 342.

39. — Φιλολογικά Παιδαγωγικά (άνάλυσις καί κρίσις τού βιβλίου 
τοΰ Erich Ziebarth, Aus dem griechischen Schulleben. Eudemos 
von Milet und Verwandtes, Λειψία, Teubner, 1909, σελ. 1 -146): 
«Άθηνά», τόμ. 23, σελ. 438 - 447.

40. — Βιβλιοκρισία : Edgar Martini, Textgeschichte der Bibliotheke 
des Patriarchen Photios von Konstantinopel. I Teil: Die Handschriften, 
Ausgabeu und tjbertragungen, Λειψία, Teubner, σελ. 133. A.S.G.W. Phil- 
hist. ΚΙ., τόμ. 28, άρ. 6): «ΆΟηνά», τόμ. 23, σελ. 447 - 449.

41. —Βιβλιοκρισία : Julius Hirschberg, Hellas - Fahrten, Eeipzig, 1910: 
«Νέα Ημέρα» Τεργέστης, 1 - 14 ’Οκτωβρίου (άρ. 1922/2899) καί 8-11 ’Οκτω­
βρίου \&q. 1923/2900).

42. — Βιβλιοκρισία : St. Novakovic, Cegar’ — C’ngar’ — τζαγκόρης ; τζάγ- 
γα — mestive (γαλλιστί), «Archiv fiir Slavische Philologie», τόμ. 32, σελ. 
383 - 387: Περιοδ. «Βυζαντίς», τόμ. Β', σελ. 255 - 256.
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1912

43. — Ad, Timaei Glossarium, scripsit J. K.; «Mnemosyne», 
τόμ. 15, σελ. 387 - 388.

44. — Neugriechish- deutsches Gesprdchsbuch mit besonderer 
Berixcksishtigung der Umgangsspraclie, Berlin und Leipzig, (Sam- 
mlung Goschen No 587, σελ. 1 - 100.

Πρβλ. A. Heisenberg, BZ, 22 (1913), 5G4, K. Dieterich. BPhW, 1913, 
σελ. 1174 - 7 (άπάντησις 1438 - 39).

45. — *Η εν τfj γλώσση εκ της λατρείας χρήσις τον επτά : πανηγ. 
τόμος «Ξένια», Hommage international a PUniversite nationale 
de Grece, Άθ. σελ. 252 - 274.

46. — Βιβλιοκρισία: Jean Psichari, Cassia et la )wmme d’or, Annuaire 
de l1 Elcole pratique des Hautes Etudes, 1910 - 1911, Παρίσιοι, 1910 σελ· 
1-54: BPhW, άρ. 7 01 Φεβρ.), στηλ. 211 - 214.

1913

47. — Νεκρολογία: Γεώργιος Ιακώβου.Καλαϊσάκης. «Λαογραφία», 
τόμ. 4, σελ. 317 - 319.

48. — Der neugriechische Thesaurus : Neue Jahrbiicher fur das 
klassische Altertum, Geschiehte und Literatur, 1912, I. Abtei- 
lung, τόμ. 29, τεύχος 10, σελ. 702 - 713.

49. — Ein Dokument des bulgarischen Hauptquartiers in den 
Handen der griechischen Regierung: Militar - Wochenblatt, 98 
Jahrgang, άρ. 167 (11 Δεκ.), στηλ. 3807 - 3810 και Die ArmeeNeu- 
griechenlands (ανυπογράφως) : άρ. 164 (4 Δεκ.), στηλ. 3723 - 3725.

50. — Μετάφρασις έκ τοΰ Γερμανικού τοΰ διηγήματος: Ραβιντρα- 
νάτ Ταγόρε, Το βουβό κορίτοι, «Ελληνική Έπιτίεώρησις» (Ευγενίας 
Ζωγράφου), έτος 7, τεύχος 74 (Δεκέμβριος), σελ. 31 - 34.

51. — Βιβλιοκρισία : J. Compernass, Denkmdler der griechischen Volks- 
sprache, Heft I, Bonn, 1911: BPhW, 2 Αύγουστου, στηλ. 982 - 984.

52. — Βιβλιοκρισία : Carl Erich Gleye, Die Moskauer Sammlung mittel- 
griechischer Sprichworter, 1912: WKPh, άρ. 41 (13 Όκτ.), στηλ. 1122-24.

53 — Βιβλιοκρισία : Eliseo Brighenti, Dizionario Gi'eco-moderno—italiano 
e Italiano—greco ■ moderno della lingua scritta e 'parlata, Milano, 1912: 
BPhW, 11 Ιανουάριου, στηλ. 54 · 55.

1914

54. — To περί τής ξενιτείας ποίημα εκ νέου φνλοκρινονμενον : πε- 
ριοδ. «Χριστιανική Κρήτη», τομ. Β', Ηράκλειον, σελ. 137 - 194.

55. — Neugriechisches Lesebuch (Scbrift - und Volkssprache) 
mit Glossar, Berlin (Sammlung Goschen, άριθ. 726), σελ. 1-141.

Πρβλ. G. Waitenberg, WKPh, τόμ. 32, 1915, No 19 (10 Μαΐου), σελ. 
443 - 444. P. Kretschmer, Glotta, 1915, IX, 221.
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56. — Deutsch - griechische Beziehungen : εβδομαδ. έψημερ. Βε­
ρολίνου «Deutsche Export - Revue», έτος 6, άριθ. 7 (13 Φεβρ.) 
σελ. 5.

57. — Venizelos und Neugniechenland mit einer Skizzierung 
der Kretafrage: MSOS, 18, σελ. 1 - 26 (μετά τοΰ ύπομν., τό όποιον 
είχεν υποβάλει ό Β. εις τάς Προστάτιδας Δυνάμεις).

Πρβλ. Voss. Ztng (Abend - Ausg.), 24 ’Ιανουάριου ιςιό.
58. — 'Ο Γεώργιος Κλόντζας και ή συγγραφή τοΰ Παύλου Ίοβίου : 

«Νέος Έλληνομνημών» Σπ. Λάμπρου, 12, σελ. 374-375.
1915

59. — Βιβλιοκρισία: Stain. Β. Psaltes, Grammatik der byzantinischen
Chroniken, Gottingen 1913 : BPhW, 20 Νοεμβρίου, στηλ. 1477 - 1480.

1917

60. — Der neuc Kdnig von Griechenland (’Αλέξανδρος) : «8 Uhr Abend- 
blatt» Βερολίνου, 13 ’Ιουνίου (εν κυρίφ άρΟρφ, συνέντευξις μέ ιόν αρχισυντά­
κτην τής έφημερίδος Dr. Kurt Miihsam).

1916

61. — Βιβλιοκρισία: Paul Kretschmer, Neuqriechische Marchen, Jena, 
1917: WKPli, ιόμ. 35, άρ. 3/4, 21 Ίαν., σελ. 37 - 40.

1919

62. — Mittel- und Neugriechische Erklarungen bei Eustathius, 
Berlin, 1919, σελ. 1 - 113 (§ 1 - 257). (To Βιβλίον εξεδόθη κατά τμή­
ματα εις τό Περιοδικόν MSOS, τόμ. 12 (1909) § 1 - 70, τόμ. 13 
(1910) § 71 - 115, τόμ. 16 (1913) § 116 - 143 και τόμ. 22 (1919) § 
144 - 257).

Πρβλ. A. Maidhof, PhW, τόμ. 41, 1921, άρ. 15 (9 ’Απριλίου), στηλ. 345- 
352. ΒΖ καί Glotta εις τά σχετικά ετη.

63. — Zu Aristoleles, Eth. Nicom. HOI, a 35: WKPh, 26 Μαΐου, 
στηλ. 261.

I960

64.— Βιβλιοκρισία: Στεφ. ΞανΟ-ουδίδου, Βιτζέντζου Κορνάρον Έρωτόκριιος, 
εκδοσις κριτική, ’Ηράκλειον, 1915 : BPhW , 1920, τόμ. 40, στηλ. 1043 - 45.

65 — Das verschollene Griechenland: «8 Uhr Abendblatt», Berlin, 26 
Januar (συνέντευξις μέ Dr. Kurt Miihsam).

1921

66. — Ein Jahrhundert Neugriechenland (Vortrag gehalten in 
Berlin), Berlin, σελ. 1 - 34.

Πρβλ. Voss. Ztng (Morgen - Ausgabe), 18 ’Ιουνίου 1920.
67. — 'Ερμηνεία τον μεσαιωνικόν καβάκα : Πανηγ. τόμος Καθηγε-
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σίας Γ. Ν. Χατζιδάκι, Άθην. σελ 204 - 205.
Πρβλ. άριθ. 73.
68. — Ή νέα Γερμανική έξέλιξις : έφ. «’Αθήναι», 21 Μαΐον, σελ. 2 (άνχαπ. 

έκ Βερολίνου).
69. — Ή ψυχολογία των Γερμανών (Τό έργον τής άνορθώαεως). Έπιοτολαι 

έκ Γερμανίας : έφ. «’Αθήναι», 3 ’Ιουνίου.
70. — Ή Γερμανία διά την ’Ανατολήν (Γνώμαι τοΰ Λίμαν φόν Σάντερς). 

Έπιοτολαι έκ Γερμανίας: έφ. «’Αθήναι», 19 Ιουνίου.

1922

71. — Έπταδικα'ι έρενναι, Άθ., σελ. 1 - 116. (Άνατΰπωσις εκ ιοΰ 
33ου τόμου τοΰ περιοδ. «’Αθήνα», σελ. 103 - 199).

Πρβλ. Wilhelm Roscher, BPhW, 4.2, 1239 - 1240.
72. — "Ελληνες οπουδαοτα'ι εν Γερμανία : περιοδ. «Hellas», Organ 

der deutsch - griech. Geselschaft, εκδ. υπό E. Ziebarth, έτος 1, 
άρ. 9 (20 °Ιαν·), σελ. 9 - 10 (Πρβλ. και σελ. 11).

73. — Βιβλιοκρισία : ’Αφιέρωμα εις Γ. Ν. Χατζιδάκιν (Διατριβαι 
φίλων και μαθητών επί τη 35η επετείφ τής καθηγεσίας αΰτοΰ), Άθ., 
1921: PhW, 42, στηλ. 489 - 491.

Πρβλ. άρ. 67.
74. — Αί διωκόμενοι χώραι (Ελλάς καί Γερμανία). Έπιστ. έκ Γερμανίας : 

έφ. «’Αθήναι», 5 ’Απριλίου.

19 23

75. — Zu Thucydides 1,37,4: ην δε πού τι προσλάβωσιν άναι- 
σχυντώσιν: PhW, τόμ. 43, στήλ. 190.

76. — Νύξεις περί των ΓΙροδρομικών ποιημάτων : «Λαογραφίας 
τόμ. 7 (εις μνήμην Ν. Γ. Πολίτου), σελ. 460-464.

77. — Υπόμνημα ’Ιωάνναν *Ε. Καλιτσουνάκη προς την Φιλοσοφικήν Σχολ.ήν 
τοΰ εν Ά&ηναις Πανεπιστημίου (ΰποβληθέν συμφώνως πρός χό άρθρον 56 τοΰ 
’Οργανισμού τοΰ Πανεπιστημίου), ’AD. σελ. 1-13.

78. — Φιλοσοφική Σχολή τοΰ ’Αθήνησι Πανεπιστημίου. ’Εκθέσεις τής Επι­
τροπείας καί Πρακτικά τής Σχολής. Περ'ι της πλ.ηρώαεως των κενών τακτικών 
εδρών τής αρχαίας Ελληνικής Φιλολογίας, Άθ., σελ. 1-64, Πρβλ. σελ. 10-11, 
19 - 20, 45 46 , 50, 52 - 53 , 54 - 55 , 56 - 57 , 59 , 61, 63 , 64.

79. — Προ τον βαρά&ρσυ. Έπιστ. έκ Γερμανίας: έφ. «Ελεύθερον Βήμα», 13 
Ίανουαρίου.

80. — Εις παραμονάς κρίαεως. ’Ανταπ. έκ Γερμανίας: έφ. «Ελεύθερον Βή­
μα», 26 Ιουλίου.

81. — Προς τον Κομμουνισμόν ; ’Ανταπ. έκ Γερμανίας: έφ. «Ελεύθερον Βή­
μα», 5 Σεπτ., σελ. 1.

82. — ΑΙ εορτα'ι τής Νυρεμβέργης. ’Ανταπ. έκ Γερμανίας : έφ. «Ελεύθερον 
Βήμα», 8 Όκτοβρ., σελ. 1.

83 — Πρός εκληγάς. ’Ανταπ. έκ Γερμανίας : έφ. «Ελεύθερον Βήμα», 20 Δεκ^ 
σελ. 1.
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19 24

84.— Der Ιστός einer Strabostelle (βιβλ. Η', 378): PhW, 12 
Ιουνίου, στηλ. 670 - 672.

85.— Ίο μικρασιατικόν μυστήριον. Άνταπ. έκ Γερμανίας: έφ. «’Ελεύθερον 
Βήμα», 30 ’Ιανουάριου, σελ. 1.

86.— Πανεπιστημιακά. Άνταπ. έκ Γερμανίας : έφ. «’Ελεύθερον Βήμα», 15 
Φεβρ.. σελ. 1 (άνυπογράψως).

87.— Bevufung nach Athen: Vossische Zeitung, Morgen - Ausgabe, 17 
Μαΐου (Erste Beilage).

88 — ΟΙ Γερμανοί εϋ·νικισταί, Γράμματα από χό Βερολΐνον: έφ. «’Ελεύθε­
ρον Βήμα», 27 Αΰγούστου, σελ. 1.

1 9 25

89. — Κνβέρνηαις Αοϋτερ. Άνταπ. έκ Γερμανίας: έφ. «’Ελεύθερον Βήμα», 
7 Φεβρ.

90. — ’Επί τον τάφου τοΰ Έμπερτ. Άνταπ. έκ Γερμανίας : έα>. «Ελεύθερον 
Βήμα», 12 Μαρτίου.

1926

91. — ΑΙ μεταλλαγαΐ τον σκοπού της 'Ελληνικής φιλολογίας κατά 
την τελενταίαν εκατονταετηρίδα. (Εναρκτήριος λόγος, 12 Νοεμβρίου 
1925) : Επιστημονική έπετηρις τής Φιλοσοφ. Σχολής τοΰ Πανεπ. ’Α­
θηνών, τομ. Α', ’Αθ., σελ. 1 - 37.

92. — Ή ίζ Ά&ηναϊκοΰ Κωδικός παραλλαγή τοΰ περί ξενιτείας 
ποιήματος: ΠΑΙΑΑ, τόμ. Α', άρ. 6 σελ. 1 - 33.

93. — ’Όψον und δψάριον, Ein Beitrag zur griechischen Sema- 
siologie: Festschrift fiir P. Kretschmer, Berlin, σελ. 96 - 106. 
Πρβλ. Κρίσιν A. Debrunner: Indogermanische Forschungen, 21, 1927, 
σελ. 336 - 343, καί άπάντησιν Ίω. Καλιτσουνάκη: PhW, 1928, άρ. 44, στηλ. 
1357 - 1358.

94. — Eine griechische Akademie der Wissenschaften und Kun- 
ste in Athen : Minerva - Zeitschrift, Berlin, σελ. 93 - 95.

95.— Πάλιν τά χρώματα των δύο (γερμανικών) σημαιών. Άνταπ. έκ Βερολί­
νου: έφ. «’Ελεύθερον Βήμα», 4 ’Ιουνίου, σελ. 1.

1927

96. — Ή παρά Πλάτωνι μνεία τοΰ Όρφέως : ΠΑΑ, 2, σελ. 377- 
385 (πρβλ. και σελ. 312).

Πρβλ. Στίλπωνα Κυριακίδην, «'Ελληνικά Γράμματα», 1 Φεβρ. 1928, τόμ. 
Β', σελ. 151 και Ιδέ «Άθηνάν», 45, 1933, σελ. 13.

97. — Grammatik der neugriechischen Schriftsprache, Berlin 
und Leipzig (Sammlung Goschen No 947), σελ. 1 - 138.

Πρβλ. E. S. Forster, «Class. Rev.», 42, 1928, 4,153.—PhW, 1928, 1495· 
—K. Charalatnbakis, περιοδ. «Hellas», 6, 5/6, σ. 38.

98. — Das wissenschaftlich - geistige Leben in Griechenland im
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Jahre 1926, Minerva - Zeitschrift, Berlin, 1927, σελ. 93 - 95 (Die 
Geisteswissenschaften). To δεύτερον μέρος τοϋ άρθρου «Die exa- 
kten Wissenschaften» υπό Φρίξου Θεοδωρίδου, σελ. 95 - 96. Berlin.

99. — Βιογραφία : Δημήτριος Σεμιτέλος. Παράρτημα βιογραφικόν
«Ηπειρωτικών Χρονικών», ’Ιωάννινα, σελ. 50 57.

100. — At ίορια'ι προς τιμήν τοϋ ποιητοΰ (Γουλιέλμου) Μνλλερ. Άνταπ. έκ 
Dessau: «Ελεύθερον Βήμα», 12 Όκχυιβρ. σελ. 3 (ύπό ψευδώνυμον «Παρεπί- 
δημος»).

19 28

101. — Grammatik der neugriechieschen Volkssprache von A. 
Thumb. 2te vollig neubearbeitete und erweiterte Auflage von 
J. K. Berlin und Leipzig (Sammlung Goschen, No 756), σελ. 
1 - 176.

Πρβλ. G. Soyter, PhW, 2 Φεβρ. 1929. στηλ. 137 - 138. Ίδέ καί σελ. 186. 
—Journal of Hellenic Studies, τόμ. 18, 2, σελ. 252 έξ. — Ρ. Kretschmeri 
Glotta, χόμ. 18, 1929, σελ. 221 εξ.— L- Roussel, Libre, άρ. 68 · 69, 1928, σελ. 
541.—Στ. Κυριακίδην, «Λαογραφία», 10 σελ. 581-585 καί άπάντησιν «Άθηνά», 
χόμ. 45, 1933, σελ. 3-14.

102. — Προσφάγιον (γερμανιστί) : PhW, «ρ. 44, στηλ. 1357-1358.
103. — ’Ανέκδοτα Κρητικά συμβόλαια εκ τής 'Ενετοκρατίας : ΠΑΑ, 

3, σελ. 483 - 519.
104. — 'Ο Γουλιέλμος Μνλλερ και ό φιλελληνισμός έν τή Δυτική 

Ευρώπη. Λόγος έκφ. εν τφ Πανεπ. 25 Μ «ίου, Άθ., σελ. 1 - 39.
19 29

105. —Νεκρολογία : Στέφανος Ξανϋουδίδης. «Hellas - Jahrbuch 
1929» (έκδιδόμ. εν 'Αμβούργφ υπό Ε. Ziebarth), σελ. 140 - 144.

Άνεδημοσιεύθη εις χάς «Κρητικός Μελετάς», Α’, σε>. 7 - 9.
106. — Υπάγω. Ein Beitrag zu der Entwicklung der Bedeu- 

tung und der Form der Verbums : BZ, 29, 1929, σελ. 228 - 232.
107. — Λικίνιοι oi αγρίως κολάζοντες, ΠΑΑ, 4, σελ. 361 - 375.

1930

108. — *Η εξ ' Αθηναϊκόν κωδικός παραλλαγή τον «περί ξενιτείας» 
ποιήματος. Μετά δύο πινάκων: ΠΑΙΑΑ, τόμ. Α', άρ. 6, σελ. 1-31.

Πρβλ. G. Wartenberg. PhW, 1933, 994 - 995.—L. Roussel, Libre, άρ. 
100 - 101, Φεβρ. - Μαρχ. 1931, σελ. 797 - 798.—Γ. Ζώρας, «Νέα Έσχία», εχ. 17, 
άρ. 387, 15 ’Ιουλίου 1943, σελ. 913 - 919.

109. — 'Η έν τω «Ευ&ύφρονι» πλατωνική έκδοχή τον οσίου και ή 
χρονολόγησις τοϋ διαλόγου ·. ΠΑΑ, τόμ. 5, σελ. 395 - 420.

Πρβλ. J. Geffcken, Griech. Literaturgeschichte, χόμ. Β’, χμήμα β', σελ. 
50 καί 51.

110. — Μή παραμελείτε τήν γλώσσαν μας: «Έγκόλπιον Ήμερολό-
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30 Βιβλιογραφία Ίωάννου Καλιτσουνάκη

γιον τού έτους 1930», προνοία τής 'Ιερός Μητροπόλεως Θυατείρων, 
Λονδΐνον (εκδότης Γεώργιος Σ. Βελώνης), σελ. Ρ 13.

111. — Βιβλιοκρισία: J. Geffcken, Griechische Litcraturqeschichte. Erster
Band (I und II Teil), Heidelberg, 1026 καί W. Schmid, Geschichte der grie. 
chischen Literatur, ;I, 1 : die Griechische Literatur vor der attischen
Hegemonie, Miinchen, 1929 : περιοδ. «Ελληνικά», τόμ. 3, σελ. *21 - 229.

112. — Basilios Leonardos f : Vossische Zeitung (Abend - Ausgabe), 8 
“Ιουλίου.

19 31

113. — Zu Plutarch, Demetr. 24, 10: PhW, 18 ’Ιουλίου στήλ. 
893.

114. — Κρουμπάχερ (Krumbacher) Κάρολος: MME, 15, 276-278.
115. — Κρουαζλ (Croiset) 1) Άλφρέδος, 2) Μαυρίκιος : ΜΕΕ, 15, 

273 - 274.
116. — Μάρκος Μουοονρος ; ΜΕΕ, 17, 411 - 442. (πρβλ. και έτος 

1953, αρ. 192).

1 93

117. — "Ομηρος (και ομηρικόν ζήτημα): ΜΕΕ, 18, 864 - 876.
118. — Πλάτων : ΜΕΕ, 20, 293 - 314.
Πρβλ. J. Geffcken, Griech. Literaturgeschichte, 1926 - 1914, τόμ. Β', 

τμ. β', σελ. Ill, σημ. 7.
119. — Zur Frage der Klepsydra : PhW, 11 Juni, στηλ. 669 - 

670 (μελέτη Κωνστ. Μαλτέζου).
120. — *Ο Goethe και η αρχαία Ελλάς: ΠΑΑ, 7, σελ. 95- 105.
121. — Νεκρολογία: Παναγιώτης II. Οικονόμος. «Ά6ηνα», 43, 

σελ. 217 - 220.

193 3

122. —Σοφοκλής: ΜΕΕ, 22, 180 - 189.
123. — Εις μνήμην Ουλερίχου φόν Βιλαμόβιτς - Μοέλλενδορφφ 

(1848 - 1931): «Άθηνά», 34, σελ. 225 - 256. (Βλ. και έτος 1949, 
αρ. 177).

124. — ’Αδαμάντιος Κοραής και Κάρολος Βενέδικτος Hase : ΠΑΑ, 
8, σελ. 49 - 69.

Πρβλ. καί Σωκρ. Κουγέαν, «Νέα Εστία», 15 Μαΐου 1933, (τόμ. 13, σελ. 
530 - 533).

125. — Άναίρεσις Κριτικής αναξιόπιστου: «’Αθηνά», τόμ. 45, 
σελ. 3 - 14.

126. — Βιβλιοκρισία: Στ. Κυριακίδης, 'Ελληνική Παιδεία και Χριοτιανι- 
ομός, Θεσσαλον. 1932 — Νικ. Γ. Παπαδάκις, Σκέψεις επίκαιροι καί απόψεις 
έ&νικαί, Θεσσαλον. 1932 : PhW, 29 “Ιουλίου, στηλ. 833 - 834,
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19 34

127. — Ό Scllleiermaeher ώς Ελληνιστής καί μεταφραστης τον 
Πλάτωνος : ΠΑΛ, 9, σελ. 69 - 99.

128. — Λογοτεχνία ('Ιστορία τής αρχαίας Ελληνικής Γραμματολο­
γίας μέχρι τοϋ Άριστοτέλους): ΜΕΕ, 10, 902- 916,

129. — Έπισκόπησις ιών περί την κλασσικήν φιλολογίαν μελετών 
εν Έλλάδι 1821 - 1934: ΜΕΕ, 10, 1007 - 1013.

130. — Χάζε (Hase): Κάρολος Αύγουστος φόν Χάζε καί Κάρολος 
Βενέδικτος Χάζε: ΜΕΕ, 24, 389.

131. — Χάϊζεμπεργ (Heisenberg), Ανγονοτος : ΜΕΕ, 24, 392.
132. — Μύλλερ (Muller) Γουλιέλμος ·. ΜΕΕ, 24, 859 - 860.
133. — Neugriechischc Dialekte, aufgenommen von August 

Heisenberg, Unter Verwertung der Vorarbeiten von Joh. Kali- 
tsunakis, bearbeitet von Eduard Schwyzer, Leipzig, s. i - 68. 
(Lautbibliothek hg. von D. Westermann, Nr. 94).

Πρβλ. G. Soyter, Gnomon, 11, 1935, 5, σ. 284.--PhW., 1935, 700.
134. —Βιβλιοκρισία: "Ηρακλ. N. Άποστολίδης, ’Ανθολογία 1703 - 1933

Άθ., 1933 : PhW, 28 Juli, σιηλ. 825 - 827. »
135. — Ή πληθώρα των επιστημόνων iv Έλλάδι : έφ. «Βραδυνή», 

10 Όκτ.
1 935

136. — Αί πνευματικοί δυνάμεις τοϋ ”Εϋ·νους κατά τον υπέρ ανε­
ξαρτησίας αγώνα. (Λόγος έν τφ Πανεπ. επί τή Εθνική εορτή τής 25 
Μαρτίου), 3Αθ., σελ. 1 - 24.

137. —Conventus - κόμβενδος - κουβέντα ; τόμος εις μνήμην Σπυ­
ρίδωνος Λα'μπρου, Άθ., σελ. 470 - 474.

138. —Επιμνημόσυνοι λέξεις εις Wilhelm Schulze: ΠΑΑ, 10, 
σελ. 90 - 94.

Πρβλ. «Ελεύθερον Βήμα», 1 Μαρτ. : Ό Σοϋλτσε καί τό έργον του, υπό 
Σπ. Μελά (Φορχούνιο).

139. — ’Επικήδειος λόγος εις ιόν πρωάιερέα Χαλέπας Δημήτριον Ποντικάκην : 
έφ. «'Εσπερινός Ταχυδρόμο;» Χανιών, 3 Μαΐου (έτος 20, άρ. 6156) σελ. 2.

193 6
140. —'Η πρώτη επιστημονική ε’κδυσις τοϋ Άριστοτέλους καί οι 

φιλόλογοι Bekker καί Bonitz : «'Ημερολόγιου τής Μεγάλης Ελλάδος», 
εκδιδομ. υπό Γ. Δροσίνη, Άθ., σελ. 367 - 380

141—Βιβλιοκρισία: 'Avc. Χαλας. Τά οαινρικά γυμνάσματα τοϋ Κωοτή Πα- 
Ιαμα, καί ή σωκρατική καοάδοσις, Κυ>ν)πολις, 1933 : «Gnomon», 12, σελ. 104-105-

142.— Τό Πανεπιοτήμιον τής Χαϊδελβέργης (έορχαί χής πεντακοσιοστής πεν" 
χηκοσχής έπεχηρίδος από χής ίδρύσεώς ίου). Άνχαπ. έφ. «Ελεύθερον Βήμα» 
13 ’Ιούλιον, σελ. 3,
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1937

143. — 'Ιερός παρ’ Όμήρω και τοΐς μεθ' "Ομηρον: «’Αρχαιολο­
γική Έφημερίς», 1937)1938, σελ. 414-418.

144. — Βιβλιοκρισία και Νεκρολογία: Ό δεύτερος τόμος τής κρι­
τικής τοΰ Δημοσθένους έκδόσεως υπό f Ίω. Συκοντρή, Λειψία. Teu- 
bner, 1937: Π A A, 12, σελ. 69 - 73.

145. —Βιβλιοκρισία : Άντων. Σιγάλας, Ίαζορία τής Ελληνικής γραφής, 
Θεσσαλονίκη, 1934 : PW, 4 Σεπτ., στήλ. 997 - 999.

1933

146. — Die Grundung der Akademie von Athen: Karl Bohmer, 
Unsterbliches Hellas, Berlin, σελ. 129 - 131.

147. — Αι περ'ι τής Κρήτης εν zfj Δυτική Ευρώπη ειδήσεις έκπνε- 
ούοης τής ενετοκρατίας εν τή Νήαω : ΕΕΚΣ, Α\ σελ. 349 - 364.

148. — Βιβλιοκρισία: J. Η. Schultze, Neugriechenland, Gotha, 1937 = 
«Άρχεΐον Οίκ. καί Κοιν. ’Επιστημών», σελ. 35.

1 939

149. — Στεφάνου Ξανθουδίδου, Ή ’Ενετοκρατία εν Κρήτη και οι 
κατά των ’Ενετών άγώνες των Κρητών. Έ-εδόθη έπιμελεία Ίωάννου 
Καλιτσουνάκη (Πρόλογος, βιβλιογραφίας συμπλήρωσις, Πίνακες, βιο- 
γραφικά), Άθ., σελ. 1 -208 (Texte und Forschungen usw. hg. 
von Nik. A. Bees (Βέης)).

Πρβλ. Franz DSlger, BZ, 39, σελ. 517 - 518
150. — Συμβολή προς επιστηαονικόν κανονισμόν τής νεοελληνικής 

ορθογραφίας: ΠΑΑ, 14, σελ. 15 - 34.
19 40

151. — Έραηνεία χωρίου έν μαγικώ πάπυρο) (θωριό - θειυρώ, θο- 
ρειν) καί τινα περί τοΰ διδάγματος τοΰ Σκαλιγήρου : «Επιστημονικόν 
Μνημόσυνον Γεωργίου Κ. Γαρδίκα», Άθ., σελ. 35 - 42.

152. — ’Υπόμνημα περί έξερευνήσεως των εν Ένετία Κρητικών 
’Αρχείων νποβληθεν (1920) εις την ’Ελληνικήν Κυβέρνησιν (Έλ. Βε- 
νιζέλου): ΕΕΚΣ, 3, σελ. 433 - 436.

153. — Μνημόσυνον Otto Hoffmann. Νεκρολογία: «Άθηνα», τόμ. 
50, ρελ. 303 - 305.

1944

154. — Ή αντιδικία τών τόνων (ομιλία Ίωάννου Καλιτσουνάκη), 
Άθ., σελ. 471 - 550.

19 46

155. — Ό Νεόφυτος Δούκας ; «Επιστήμη», ετ. Ι,τεΰχ. 4, σελ. 7-8.
156. — Ό Πλάτων καί ή συμβολή αύτοϋ είς τον νεώτερον πολιτι­
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σμόν (ομιλία κατά την εορτήν τοΰ «Γενεθλίου ιοϋ Πλάτωνος» τή 22 
Μαΐου 1946) : ΠΑΑ, 21 (1950), μέρ. γ' (λόγοι), σελ. 19-38. (Ίδιότυ- 
πον, Άθ. 1947, σελ. 1 - 23).

Πρβλ. Br. Lavagnitii, Rassegna di cultura e vita scolastica, ετ. Γ', 
άρ. 3 (31 Μαρτίου 1949), σελ. 4.

194 7

157. — Λόγος επί τή άναλήψει τής Προεδρίας τής Ακαδημίας: 
ΠΑΑ, 22 (1951), μέρ β', σελ. 3 - 7.

158. — Χαιρετιομός τον Προέδρου πατά την δεξίωσιν τον ’Ακαδη­
μαϊκού Παναγιώτη Ζερβού: ΠΑΑ, 22 (1947), Άθ., 1951, σελ. 123- 
126.

159. — Χαιρετισμός τοΰ Προέδρου κατά την δεξίωσιν τοΰ ’Ακαδη­
μαϊκού ’Αλεξάνδρου Διομήδου; : ΠΑΑ, 22 (1947), Άθ., 1951, μέ­
ρος β', σελ. 8α - 8β.

160-— Ό ά;ώ>’ τού 1821 ώς αφετηρία νέου εθνικού βίου. (Λόγος 
έν τή Άκαδ. επί τη Εθνική εορτή τής 25 Μαρτίου): ΠΑΑ, 22 (1947), 
Άθ., ΐΗδΙ, μέρος β', σελ. 9-18 (πρβλ. καί σελ. 144).

161. — Περί τού βίου καί τού έργου τού άποθανόντος ξένου εταίρου
Max Planck: ΠΑΑ, 22(1947), Άθ., 1951, σελ. 262 - 265.

162. — Ή πολιτεία τού βασιλέως Φιλίππου καί οι ρήτορες Δημο­
σθένης καί Αισχίνης. (Λόγος κατά την πανηγυρικήν συνεδρίαν τής ’Α­
καδημίας τή; 30 Δεκεμβρίου 1947) : ΠΑΑ, 22 (1947), Άθ., 1951, 
μ'-ρ. β', σελ. 47 - 70 (πρβλ. και σελ. 418 τοΰ α' μέρους).

163—Χαιρετισμός τον Προέδρου κατά την δεξίωσιν τον ’ Ακαδη 
μαϊκού Ίωάννου Τρικκαλινοΰ: ΠΑΛ, 22 (1947), Άθ., 1951, σ·λ 
288 - 290.

164. — Χαιρετισμός τού Προέδρου κατά την δεξίωσιν τού ’Ακαδη­
μαϊκού Γεωργίου Μαριδάκη : ΠΑΑ, 22 (1947), Άθ., 1951, σελ. 
303 · 305.

165. — Περί τού βίου καί τής επιστηαονικής δράαεως τού άποϋα- 
νόντος ξένου εταίρου Friedrich Freiherr Hiller von Gaertringen: 
ΠΑΑ, 22 (1947), Άθ., 1951, σελ. 335 - 338.

166. — Χαιρετισμός ’Ακαδημίας ’Αθηνών προς την εν Λονδίι ω 
Βρεττανικήν ’Ακαδημίαν. Συνηγορία υπέρ τή; Ένώσεως τής Κόπρου. 
(Μετά τοΰ Προέδρου I. Κ. συνυπέγραψαν ολοι οί Ακαδημαϊκοί) : πε- 
ριοδ. «Απόστολος Βαρνάβας», Λευκωσία Κύπρου, 1947, τεΰχος Ίαν. 
— Μαρτ. 1947, σελ. 45 - 47.

167. — Ιστορικά διδάγματα έκ τής 28ης ’Οκτωβρίου 1940: (Λόγος 
έν τή Άκαδ. επί τή εορτή): ΠΑΑ, 22 (1947), Άθ , 1951, μέρ. β', 
σελ. 35 - 45 (πρβλ. καί σελ. 261).

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ Ζ. 3

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
19/04/2024 06:34:59 EEST - 18.217.164.49
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168. —ΕΙ 28 de Octubre en la Grecia actual·. Boletin Quincenal 
N. 45, Octubre 28 de 1947 (Oficina de Prensa de la Legacion de 
Grecia).

169. — Χαιρετισμός τον Προέδρου κατά την δεξίωσιν του ’Ακαδη­
μαϊκόν Παναγιώτη Πονλίτσα: ΠΑΑ, 22, (1947), Άθ., 1951, σελ. 
368 - 370.

170. — Κρήαιον Πέλαγος: «Κρητικά Χρονικά», Α', σελ. 7 ■ 13.
194 8

171. —Werner Jaeger·. «Νέα Εστία», τόμ. 44, τεΰχ. 506, 1 Αύ­
γουστου, σελ. 941 - 948.

172. — Κρητικά Χρονικά. Παρουσίασες τοΰ Περιοδικού εις την ο­
λομέλειαν τής ’Ακαδημίας : ΠΑΑ, 23, σελ. 36 - 38.

173. — Werner Jaeger : (Έπί τη έξηκονταετηρίδι του) : ΠΑΑ, 23. 
σελ. 395 - 397.

174. — Παράδοοις τής Προεδρίας (1947) τής Ακαδημίας : ΠΑΑ, 
23, σελ. 3-6.

175. — Άρίοταρχος (ό Σαμό&ραξ) : Έγκ· Λεξ. «Ήλιου», τόμ. 3, 
σελ. 516 - 519.

19 19

176. —Βαλκενάριος : Έγκ. Λεξ. «Ήλιου», τόμ. 4. σελ. 92.
177. — Βιλαμόβιτς (Ούλερΐχος φόν) : Έγκ. Λεξ. «Ήλιου», τόμ. 4, 

σελ. 514-519.
(Βλ. καί ειος 1933, άρ. 123).
178. — Άντι εισαγωγής εις τό βιβλίον «Γεώργιος Σονρής και ή 

εποχή του» υπό Κρίτωνος Γ. Σουρή, Άθ., σελ. 5 - 7-
179. — Ό Vκαίτε, ό ποιητής, ό φιλόσοφος (επί τή συμπληρώσε1 

διακοσίων ετών από τής γεννήσεώς του). Δυο άρθρα: έφ. «Καιροί», 
28 και 30 Αύγουστου.

180. — 'Ο ποιητής Γ. Δρυσίνης (επι τή ενενηκονταετηρίδι του) : 
«Ελληνική Δημιουργία», 1 Δεκεμβρίου, τόμ. 4, σελ. 939 - 942.

19 50

181. — 'Η προφητική δνναμις τον Πλάτωνός : «Ελληνική Δημιουρ' 
γία», τόμ. 5, σελ. 816 - 824.

182. — Επιτάφιος. (’Επιτάφιοι λόγοι έν τή Άρχαιότητι): Έγκ. 
Λεξ. «Ήλιου», τόμ. 8, σελ. 98 - 115.

183. — Νεκρολογία: Κωνσταντίνος Καραϋεοδοτρή. «Ελληνική Δη­
μιουργία», τόμ. 3, 15 Μαρτίου, σελ. 463 - 465.

184. — Ή απώλεια τοΰ Κωνσταντίνον Καραίλεοδωρή (2 Φεβρουμ- 
ρίου): ΠΑΑ, 25, σελ. 73 - 79.

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
19/04/2024 06:34:59 EEST - 18.217.164.49



Βιβλιογραφία Ίωάννου Καλιτσουνάκη 35

185. — Δημοσθένης: Έγκ. Λεξ. «Ήλιου», τόμ. 5, σελ. 943-959.
186. — Ευριπίδης: Έγκ. Λεξ. «Ήλιου», χόμ. 8, σελ. 456 - 476.
187. — ΠεριηγηταΙ και Ιστορικοί νεαπέρων χρόντον περί τής Κρή­

της (μέρος «') : «Κρητικό Χρονικά», Δ', σελ. 257 - 263.
188. — Ό έν ’Αμερική "Ελλην αρχιμουσικός Δημήτριος Μητρόπον­

ος : ΠΑΑ, 25, σελ. 7 - 8.
1951

189. — Τδ μεσαιωνικόν στιχούργημα «βίος και πολιτεία τίνος δοκι- 
μωτάτου και σοφωτάτον γέροντος» (Γουλιέλμου Wagner, Carmina 
Graeca medii aevi. Λειψία, 1874, σελ. 277 - 303): BZ, τόμ. 44, 
σελ. 304 - 314.

1952

190. — Παρονσίασις εις την ’Ακαδημίαν του «Μεγάλου Λεξικού τής 
όλης 'Ελληνικής γλώσσης» τοΰ ’Αρχαίου Εκδοτικού Οίκου Δημ. Δη- 
μητράκου : ΓΙΔΑ, 27, σελ. 49 - 52.

19 53

191. — Πρόλογος εις έκδοσιν «Μνημείων τής Κρητικής 'Ιστορίας» 
υπό Στεργίου Σπσνάκη, τόμοι 1 - 3 : τόμ. 3, Ηράκλειον, σελ. ζ'- ιβ'.

192. — Μάρκος Μουσονρος : Έγκ. Λεξ. «Ήλιου», τόμ. 13, σελ. 
848 - 9.

Πρβλ. καί έτος 1931, άριθ. 116.
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ΙΠΠΟΛΥΤΟΣ ΧΙΟΥ ΚΡΗΣ*
Οί χρόνοι τούς οποίους έκάλυψεν ή δράσις ικανών και λογίων πα­

τριάρχων οιοι 'I ε ρ ε μ ί ας ό Β', Μελέτιος ό ΠηγάςκαίΚύ- 
ριλλος ό Λούκαρις είναι εξαιρετικού ενδιαφέροντος, ού μόνον 
διά την εκκλησιαστικήν μας ιστορίαν, άλλα καί διά την μεγάλην φιλο­
λογικήν κίνησιν τού υποδούλου (εις τούς Τούρκους ή Φράγκους) Έ­
θνους. ’Ιδιαιτέρως δι’ ημάς τούς Κρήτας σημαίνει τό πράγμα, διότι 
ού μόνον ο Πηγάς, ό Λούκαρις καί ό επίσκοπος Κυθήρων Μ ά ξ ι μ ο ς 
Μαργούνιος, σί τρεις κυριαρχοϋσαι μορφαί, είναι Κρήτες, αλλά 
καί πλήθος άλλο λογίων κληρικών γνωρίζεται έκ τής αλληλογραφίας 
τής εν λόγφ τριάδος, ηγούμενοι, επίσκοποι, μητροπολΐται καί μονα­
χοί. Καί παρ’ αυτούς υπάρχουν πάντοτε οί μη Κρήτες άλλ’ δφείλοντες 
εις την μεγαλόνησον την μόρφωσίν των, δπως ό Γαβριήλ Σεβή- 
ρ ο ς, ό μητροπολίτης Φιλαδέλφειας.

Μία τών μορφών αυτών, τήν οποίαν μόλις δυνάμεθα σήμερον νά 
σκιαγραφήσωμεν από τήν αλληλογραφίαν του καί από έγγραφα σχετι­
κά μέ τήν εκκλησιαστικήν του δράσιν είναι ό πρώτον μέν διατελέσας 
καστρίνσιος τού Οικουμενικού θρόνου, είτα δε έπίσκο*ος Μηθύ- 
μνης (Λέσβου) καί μητροπολίτης Χίου, Ιππόλυτος, Κρής*.

I. ΟΝΟΜΑ - ΚΑΤΑΓΩΓΗ - ΜΟΡΦΩΣΙΣ

Πού ακριβώς έγεννήθη ό 'Ιππόλυτος άγνωστον1. Πάντως εαυτόν

*) Τάς κιιριαηέρας ειδήσεις περί Ίππολύτου καί σχετικήν αλληλογραφίαν, 
όφείλομεν πρώτον είς τόν Mart. Crusius, Turcograeciae libri octo.... 
Basileae, 1584. Είτα έπληροφόρηοαν ημάς ό Le Quien, Oriens Christia- 
nus I, Parisiis 1740, σσ. 932 - 9ϋ4, 864, ό K. N. Σάδος, ΝΦ έν Άθήναις 
1866, σ. 217, ό Ά9·. Παπαδοπουλος Κεραμεύς, Μαυρογορδάτειος 
Βιβλιοθήκη, έν Κων)λει ls84, σ. 20 σημ. 3 τής β' στήλης, είτα ό αυτός 
Συμβολή είς τήν ιστορίαν ιής ΝΦ μέρος Α',ΕΦΣΚ ΙΖ',1886, σ. 52, ό Γ ε ώ ρ- 
γιος Ί Ζ ο λ ιό τ α ς, Χιακών καί ’Ερυθραίκών επιγραφών Συναγωγή .’Αθή­
να 20,1908, σσ. 304 - 306 καί τέλος ό Κ ω ν σ τ. I. Άμαντος, ’Από τήν’Εκ­
κλησιαστικήν 'Ιστορίαν τής Χίου, 'Ελληνικά 4, 1931, σσ. 47 - 68, έν σσ. 46-49·

Ή αλληλογραφία τοΰ Ίππολύτου (έπιστολαί του καί πρός αυτόν απευθυνό­
μενοι, έδημοσιεύθη κατά καιρούς ύπό τών Crusius, Lamius, Σακκελίωνος> 
Legrand, Νινολάκη, Παχνοΰ, Σιδερίδου, δπως φαίνεται έκ τοΰ έν τή παρούση 
πίνακος. Χειρόγραφον άγιοταφιχόν τοΰ έν Κων)λει Μετοχιού ύπ’άριθ. 463, έν φ 
περιέχεται αλληλογραφία τοΰ Ίππολύτου, περιεγράφη τό »ρώτον ύπό Γ. Σ ο" 
φοκλέους. Βιβλιογραφία ΕΦΣΚ Α', 1863 σσ. 219 - 220.

·) Ό Ζ α β ί ρ α ς, Νέα'Ελλάς, Άθήνησι 1872, σ. 120 τόν θεωρεί Xiq
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'Ιππόλυτος Χίου Κρής 37

λέγει «Κρήτα»3 καί υπό τοϋ Μελετίου Πήγα καλείται «ομοπάτριος»3. 
Τό κατά κόσμον όνομά του ήτο, φαίνεται, ’Ιωάννης4, άφοΰ διά Μη­
ναία τών ’Ιουλίου καί Αύγουστου μηνών άνήκοντα ποτέ εις αυτόν, 
έγράφη ότι : υπήρξε δε ποτέ κτήμα τό τεύχος τούτο καί τίνος «παπά 
Ίωάννου τού έκ καστρισίου» 5.

Χαρακτηριστικοί είναι αι σχέσεις τού Ιππολύτου προς τούς Κρή- 
τας ίεράρχας τής έποχής του. Έξ αυτών τον νεώτερον, Κύριλλον τον 
Λούκαριν (1572 - 1638) δεν έγνώρισε προσωπικώς, τουλάχιστον προ 
τών ετών 1592 - 1593, ότε ούτος διέτριψεν έν Κρήτη και Κωνσταντι- 
νουπόλει". Ό Λούκαρις είχεν έκπαιδευθή έν Κρήτη καί παρά Μελετίφ 
τφ Βλαστφ7, άπεστάλη δέ τό 1584 εις Βενετίαν παρά τφ Μαξίμφ 
Μαργουνίφ, όπου καί διέμεινε μέχρι τού 1588 8. Ό 'Ιππόλυτος πάλιν 
διετέλει τουλάχιστον από τού 1575 Μηθύμνης, επομένως ήτο αδύνα­
τον νά έγνώρισε τον Λούκαριν κατά την παιδικήν του ηλικίαν. Επο­
μένως ή έν τή επιστολή τού λαϊκού έτι, καί κατά κόσμον Κωνσταντί­
νου Λουκάρεως (Σεπτ. 1591) προς τον 'Ιππόλυτον φράσις «σέ γάρ έγώ 
μόνον οϊδα διδάσκαλον φιλόσοφον και δεξαίμην 'Ιππολύτου τον πανιε- 
ρωτάτον μίαν μάλλον επιστολήν η τον εκ Λυδίας χρυσόν» 9, δεν άφορςί 
εις προσωπικήν σχέσιν μαθητού προς διδάσκαλον. Χαρακτηριστική εί­
ναι ή φράσις τού Λουκάρεως «θυμός πατήρ αποδώσει σου τ{] παι­
δεύσει τα γράμματα. Αύ&ις δέ έ'γνωκε προς υμάς αφικέσϋαι' ου γάρ 
αύτφ &έμις τοΐς εν Παταβίψ οοφοΐς τά ουνηϋείας ποιήσαούλαι» 9. Πα­
τέρα, νομίζω, άποκαλεϊ έν προκειμένη} ό Λούκαρις τον Μάξιμον Μαρ-

(έπειδή βέβαια εΰρεν αύιόν μητροπ. Χίου)! Ουδέ Κυθήριος ήτο ώς θεωρεί αυ­
τόν ό Κ. Άμα ντο ς, Ελληνικά 4, 1931, ο. 49 σημ. 5.

’) Είς επιστολήν του από 23 Φεβρ. 1592 δημοσιευθείσαν υπό Ε. L e- 
grand, ΒΗ XVII s. t., IV, 1896, σσ. 212 - 214.

s) « Έπι&υμοϋμεν γάρ όλοψνχως πάντας υμάς, ομοπάτριους τι όντας...». Πρβλ.
ΔΙΕΕ 1, 1883, σ. 58.

4) Καί διά τήν μετονομασίαν σύτοϋ είς Ιππόλυτον.
5) Ά. Παπ. Κεραμεύς, Μαυρογορδ. Βιβλιοθ. σ. 20. Ό Κεραμεός δέν 

συνεοχέτισε τόν Ίωάννην προς τόν Ιππόλυτον.
') Πρβλ. Χρυσόστομον Παπαδόπουλον, Κύριλλος Λούκαρις3, 

έν Άθήναις 1939, σ. 14 έξ. καί Ά δ. Ν. Διαμαντόπουλον έν τόμφ «.Κύ­
ριλλος ό Λούκαρις» Άθήναι 1936, σ. 26.

7) Πρβλ. Μ. Γ ε δ ε ώ ν, Οί διδάσκαλοι Κυρίλλου τοϋ Λουκάρεως «’Εκ­
κλησιαστική ’Αλήθεια» Θ’, 1889, σσ 122 - 123, 131 - 133, 165 · 166, 181 - 184 
καί Ά δ. Ν. Διαμαντόπουλον, *Ένθ’ άνωτ. σ. 25.

8) Περί τοΰ Βλαστού πρβ. δσα έγραψα έν EEDS 18, 1948, σσ. 247 - 57 
καί «Άθηνά» 53, 1919, σσ. 85 - 93 καί 355. 'Ομοίως Β. Λαουρδαν, «Κρητι­
κά Χρονικά» 6, 1952, σσ. 42 - 47 καί Κ. Δ. Μ έ ρ τ ζ ι ο ν, αυτόθι σ. 272.

>) £. Leg rand, ΒΗ de XVII s. τόμος IV, 1896, σ. 208,
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38 N. B. Τωμαδάκη

γοΰνιον (1549 - 1602), ό οποίος (κατά τον Λούκαριν) ήτο άξιος ν’ ά. 
ποδώσχι τά γράμματα (κατά λόγον τέχνης κα'ι σοφίας) είς τον 'Ιππόλυ­
τον, παρά τοϋ οποίου ό 19ετής Αοΰκαρις έγραφε «μη περιίδης ήμδίς 
ώσπερ νεοττούς . . . άλλα γράφε συνεχώς . . . »9.

'Ως προς τον Μαργοΰνιον και τον Μελέτιον Πήγαν, τοΰτους θά 
είχε γνωρίσει ό 'Ιππόλυτος εν Κρήτη νέος, διότι άμφοτέρων φαίνεται 
πρεσβύτερος την ηλικίαν. Και τοϋ μέν Μαργουνίου έσώθη μία μόνον 
προς τον 'Ιππόλυτον επιστολή, έτέρα δε τοϋ Πηγά, ό όποιος έγραψε 
και έπίκοινον προς τον 'Ιππόλυτον καί άλλα πρόσωπα έν Κρήτη δευ· 
τέραν. Έκ δέ των πέντε σωθεισών επιστολών τοϋ 'Ιππολύτου μία έχει 
παραλήπτην τον Μαργοΰνιον.

'Αλλά καί Γαβριήλ τον Σεβήρον (1541 - 1616) θά είχε πιθανώς 
γνωρίσει έν Κρήτη ό 'Ιππόλυτος, άνδρα σχετικώτατον προς την Κρήτην.

'Ως προς τάς σπουδάς τοϋ άνδρός, οϋδέν μαρτυρεΐται. Την φήμην 
του ως σοφοΰ καί την ικανότητα τοϋ γράφειν τον έλληνα λόγον μαρ­
τυρούν διάφοροι έπιστολαί αΰτοΰ, προς αυτόν καί περί αϋτοϋ. Ή 
Κρήτη κατά τον IT' αι. μεσοΰντα ήτο είς θέσιν να έκθρέψη λογίους 
άνδρας, διότι συνέχιζεν υπό τούς Ενετούς την βυζαντινήν παράδοσιν 
καί τά μοναστήρια της είς τά όποια δύο αιώνας πριν είχον ζήσει λό­
γιοι άνδρες ώς ό ’Ιωσήφ Βρυέννιος καί ό Νείλος Δαμιλάς, ήσαν κέν­
τρα μαθήσεως καί συλλογών χει)φων. Εις τήν μάθησιν δέ συνετέλει 
καί αυτή ή μετά τής Ένετίας Ιπικοινωνία. Παρά ταϋτα δεν πρέπει νά 
μάς διαφεΰγη ότι οί κατά τον IT' αι. γράφοντες συνέχιζον τήν καλ­
λιέργειαν τοϋ λογοτεχνικοΰ είδους τών επιστολών, όπου αί επαινετικοί 
φράσεις σπανίως είναι πρωτότυποι, συνήθως δέ λαμβάνονται από επι­
στολικά υποδείγματα ευρύτατα ακόμη κυκλοφοροϋντα. Διά τοΰτο φρά­
σεις ως «ηνίκα τό κλεινόν του γράμμα έκομισάμην . . . δαης ενμουσίας 
και αττικισμού εύρον άνάπλεων» καταντοΰν κοινοί τύποι.

II. Ο ΤΙΤΛΟΣ ΤΟΥ ΚΛΣΤΡΙΝΣΙΟΥ

Ό 'Ιππόλυτος αναφέρεται εις σημείωμα τοϋ ύπ’ άριθ. 3 (τών αρ­
χών ιε' αΐ.) κώδικας τής ι. μανής Λειμώνος Λέσβου ως ακολούθως : 
(f βιβλία κομμάτια ε' Ιουλίου και ανγούστου εν βιβλίον νοέμβριος έ­
τερον βιβλίον εύχολόγιον πραξαπόατολος* καί παλαια διαϋήκη’ καί 
είναι τοΰ κυροΰ ίππολύτου τοϋ ποτέ μεϋύμνης, καί μάς τά έδωσεν ό 
κύριος κωνσταντης λέου». 'Ο περιγράψας τον κώδικα Άθ. Παπαδόπ. 
Κεραμεύς έπάγεται: «Υπήρξε δέ ποτέ κτήμα τό τεΰχος τοΰτο [Μη­
ναία] καί τίνος «παπά Ίωάννου τοϋ έκ καατρισίου» 10 *.

10) Ά θ. Π α π α δ. Κεραμεύς, Μαυρογορδάτειος Βιβλιοθήκη, έν Κων·
σταντινουπόλει 1884, σ. 20 σημ. 3.
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'Ιππόλυτος Χίου ϊ^ρής 39

Εις τον ύπ’ άριθ. 133 κώδικα τής αυτής ί. μονής, μηναΐον Νοεμ­
βρίου, ανεγνωσεν ό αυτός Άθ· Παπ. Κεραμεύς τό εξής σημείωμα : 
«/ Έπροοηλά)ίλη τό παρόν βιβλίον διά ψυχικήν μου σωτηρία, υπό τον 
εν μακαρία τη μνήμη Νικάν δρον, Ιερό μονάχου εν ταϊς χερσι τοϋ πα- 
νιερωτάτου μητροπολίτου Μηίλύμνης κυρίου ’Ιππολύτου, τοΰ εκ νήσου 
Κηνϋύρας, κανστρισίον»

'Ως ήδη ειπον θεωρώ τόν παπά Ίωάννην καστρίσιον καί τον 'Ιπ­
πόλυτον κανστρίσιον τό αυτό πρόσωπον. 'Ότι δ' είχε τοιοΰτον τίτλον, 
παρωνΰμιον ή ενδεικτικόν τόπου νεννήσεως επίθετον 6 Ιππόλυτος, 
φαίνεται έκ των προς αυτόν επιστολών ’Αγνώστου τινύς καί τοΰ Λου- 
κάρεως γραφόντων «Ίππολύτω τώ Καστρικίω» 12 ό εις καί «Ίππολν- 
τω ιφ Καοτρισίω» 13 ό δεύτερος. Καί περί μέν τής εκ Κρήτης κατα­
γωγής τοΰ 'Ιππολύτου, οΰδεμία μαρτυρία τρίτου δόναται να μεταβολή 
τα πράγματα, εφ’ δσον ό ίδιος ονομάζεται, ώς ήδη παρετήρησα «'Ιπ­
πόλυτος Κρής». Πιθανώς δέ τό «Κυνθήρας» ν’ άνεγνώσθη ουτω αντί 
«Κανδίας». Τό «έκ καστρισίου» όμως τοΰ Κεραμέως δεν φαίνεται εις 
εμέ ορθόν. Διότι ό παπά ’Ιωάννης άπλούστατα έφερε τό όφφίκιον τοϋ 
κανστρινοίου * 14, υπό τό όποιον καί έγινε γνωστός.

Τό όφφίκιον τοΰτο έδίδετο εις επαρχιακός μητροπόλεις, κατά τούς 
χρόνους εκείνους, καί εις ιερείς. Μάρτυς τούτων ό υπό τοΰ Crusius ά- 
ναφερόμενος ώς ύπογράψας τό 1580 «ό κατά πάντα δούλος τής οής 
παναγιότητος ίερευς κωνσταντΐνος ό πετρίτζης, και κανατρίσιος Χί­
ον» 1δ. Ό εκδότης σχολιάσας την παράδοξον λέξιν έσημείωσεν «ut ali­
unde Κανστρίσιος, qui in liturgia tenet τό κάνστριον τών θυμιαμά- 
τα>ν, quod ego thuribulum intelligo» 1S. 'Υπάρχει επομένως παρά­
δειγμα ίερέως — κανστρισίου, τόν όποιον πιθανώτατα αυτός ό ‘Ιππό­
λυτος προεχείρισεν.

’Αλλά τί τό τοιοΰτο αξίωμα ; Είναι γνωστόν ότι τά αξιώματα τής 
βυζαντινής αυλής παρέλαβεν, άλλα μέν προ τής άλώσεως υπό τών Τούρ­
κων, άλλα δέ μετά την άλα)σιν, ή πατριαρχική αυλή. Ουτω καί μέγαν 
λογοθέτην απέκτησε τό πατριαρχεΐον, τής λογοθεσίας οΰσης όφφικίου 
κοσμικού πριν. «Ό καστρήσιος τής βασιλικής τραπέζης» διατελών υπό

“) ’Ένθ’ άνωτ. σ. 93.
,J) Χιακά Χρονικά 6, 1926, σ. 187. 
ia) Χιακά Χρονικά 6, 1926, σ. 186.
14) Περί τοΰ όφφικίου έκτενώς καί διαφωιιστικώς παλαιότερον ό Jaco­

bus Goar, Εύχολόγιον sive Rituale Graecorum, editio secunda, Venetiis 
1730, oa. 235 - 236.

ls) Turcograecia σ. 284.
**) Αυτόθι a. 285.
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τάς διαταγάς τοϋ περιφανούς πραιποσίτου, εργον είχε νά μεταβιβάζη 
εις τούς προσκεκλημένους τά εκ της βασιλικής τραπέζης ως δώρα έξα- 
ποστελλόμενα φαγητά και προπορευόμενος νά τοποθετή τούς προσκε­
κλημένους κύκλφ τής βασιλικής τραπέζης, ώς παρεδόθη υπό τοϋ Κλη- 
τορολογίου τοϋ Φιλοθέου 17: «προπορευομένων αυτής (τών εξαγομένων 
δαιτυμόνων) τοϋ κλεινού καοτρησίον τής βασιλικής τίμιας τραπέζης»
(II, 744,14).

'Ότι δμως παλαιόθεν τό αξίωμα έδόθη και εις εκκλησιαστικόν φαί­
νεται και έκ τοϋ Κωνσταντίνου Πορφυρογέννητου, Περί βασιλείου τά- 
ξεως (Bonn II, σ. 870) δπου ό υπομνηματιστής έσημείωσεν «habebat 
quoquepatriarchasuum eastrensum, qui ejus camerarius quodam- 
modo erat»! Κάνστριον δ’ ήτο τό κιβώτιον μέ τον λίβανον καί τά α­
ρώματα 18.

'Ομοίως εις παλαιόν «τάξιν τής άγιας λειτουργίας κατά τον τύπον 
τής Μεγάλης ’Εκκλησίας» 19 άναγινώσκεται : «καί δεσμεύσας τάς χεϊρας 
αυτόν (δ άρχιερεύς) ΐοταται' τηνικαϋτα δε ερχεται εις τών αρχόντων τοϋ 
εΰωνύμου και επιδίδωσι τούτω, τό κανστρίον; (sic) και προσκυνήσας υπο­
χωρεί4 κατέχοντος δε τούτο τοϋ άρχιερέως έρχεται παραυτίκα δ δευτε- 
ρενων ή δ αρχιδιάκονος και προσκυνήσας και την χεϊρα ασπασάμενος, α­
ναλαμβάνεται τούτο' και δ μεν αρχιδιάκονος και δ κανστρήνσιος απέρχον­
ται έμπροσθεν τής αγίας Τραπέζης και προσκυνήσαντες ιστανται άναμέ- 
νοντες.,.και τέλος κατελϋ·ών (6 άρχιερεύς) απ’ αυτής (τής κρηπΐδος) ευ­
ρίσκει τον άρχοντα και τον κανστρήνσιον εκεΐσε έστώτας και χειροκρο­
τούμενος ϋπ’ αυτών απέρχεται, τοϋ διακόνου προπορευομένου,...δ μέν 
και στρήνσιος άφαιρεΐ τό ώμοφόριον τοϋ άρχιερέως, εϊτα λαμβάνει έκ 
τοϋ κανατρηνσίου τό κοντάκιον....(δ άρχιερεύς) επιδίδωσι τό κοντάκιον 
τφ κανστρηνσίφ καί άνέχει τό φαινόλιον τοϋ άρχιερέως δ κανστρήνσιος
__και έπιτή&ησιν αυτφ δ κανστρήνσιος τό ώμοφόριον»' καί περαιτέρω
«δίδωσι (ό άρχιερεύς) τό κοντάκιον τφ κανστρηνσίφ· μετά δέ τό δόξά- 
σαι τούς ψάλτας έρχεται δ κανστρήνσιος καί δίδωσι τφ άρχιερεΐ τά πη­
νία»* *0. Καί δ Ψευδό - Κωδινός δ Κουροπαλάτης εις τό: «Περί όφφι- 
κίων τής Μ. Εκκλησίας» παρέδωκε τον κανστρίσιον εις την δευτέραν 
πεντάδα τών πατριαρχικών άρχόντων, κρατούντα τό κανστρίον τών θυ-

Ι7) Φ. Κουκούλες, ΕΕΒΣ 10, 1933, σσ. 159 - 160.
*8) Κατά ταΰτα ή λέξις εχει σχέσιν μέτόκανοϋν,ήτό κάνιστρο ν, 

Ή λέξις κάνιστρο, τό (επί καλαθ-ίου) δημώδης σήμερον.
19) Έδημοσιεύθη υπό Γενναδίου Ά ρ α μ π α τ ζ ό γ λ ο υ, μητροπολί­

του Ηλιουπόλεως καί Θείρων, Φωτίειος Βιβλιοθήκη, Μέρος Δεύτερον, Ιν 
Κων)λει 1935 σσ. 235 - 240.

,0) Φωτίειος Βιβλιοθήκη Β' σσ. 235, 236, 237, 240.
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Ιδιωμάτων, άλλάσσοντα τον αρχιερέα κλπ.80α . "Ωστε ό κανστρήνσιος, ή 
κανστρήσιος, ενδύει τον αρχιερέα, κρατεί τό θυμιαιόν, δίδει είς τον 
αρχιερέα τό εΐλητόν (κοντάκιον) και τα δικηροτρίκηρα (πηνία) κλπ. 
άνεγίνωσκε δέ και τό τής Μ. Τρίτης Ευαγγέλιον, ενι λόγφ τά τοΰ νΰν 
Μεγάλου Εκκλησιάρχου τοΰ Οικουμενικού θρόνου τελεί καθήκοντα80 81 * * *. 
Έάν ήτο ίερεΰς ή διάκονος δεν διασαφηνίζεται. Γνωρίζομεν όμως ότι 
την 28ην ’Οκτωβρίου 1696 εν εγγράφφ Άρτηνών προς άρχοντας Έ- 
νετίας υπογράφεται «Ιωάννης ιερευς δ Καστρίσιος και ευχέτης σας» 
Έφ’ όσον τό δφφίκιον έδίδετο εις εγγάμους ιερείς, ήτο εΰκολον νά 
όνομασθοΰν τά τέκνα των Καστρήσιοι (πρβλ. τά επώνυμα : Παπάς, 
’Αρχιμανδρίτης, Διάκος, ’Αναγνώστης, Οικονόμος, Σακελλάριος, Τερο- 
μνήμων κ.λ.π ). Ουτω συναντώμεν τό 1789 Δοϋκαν Καστρίσιον ™, 
Πάτμιον αρχιμανδρίτην τού ιζ' αί. Δανιήλ Καστρήσιον 84 και τούς εκ 
Σταγών Ίωάννην Καστρήνσιον καί τον υιόν του Νικόλαον, άγιογρά- 
φους, φιλοτεχνήσαντας προσωπογραφίας τών κτιτόρων τοΰ ναού 'Α­
γίου Στεφάνου Μετεώρου85. Τό έπώνυμον Καστρίσιος απαντά τέλος 
είς Χανιά καί Ζάκυνθον 850.

Συμφώνως προς τ’ ανωτέρω, ό 'Ιππόλυτος άνήχθη εις τον βαθμόν 
τοΰ επισκόπου, διατελέσας πριν ιερευς, δνόματι ’Ιωάννης, κανστρίν- 
σιος άγνωστον ποιας επισκοπής. ”Αν όμως κρίνωμεν εκ τής πληροφο­
ρίας περί τής γνωριμίας του μέ τον Θεοδόσιον Ζυγομαλάν, ϊσως τό 
αξίωμα τούτο ειχεν έν τφ Πατριαρχείφ Κων)λεως.

’Όντως υπάρχει δημοσιευμένον έγγραφον συνοδικόν τοΰ 7056 
(—1547) έτους «Letterae Synodicae latinizantes Graecos exco- 
municantes, Constantinopoli confectae»8a, τό όποιον «εγράφη κα­
τά μήνα Νοέμβριον τοΰ ,ζνς-' έτους ΐνδ. Τ'». Είς τό εν λόγφ έγγρα­

Ιππόλυτος Χίου Κρής

80α) Ράλλη καί Ποτλή, Σύνταγμα τών θείων καί Ιερών κανόνων Ε', 
Άθήνησιν 1855 σσ. 531 - 532, 536 - 537.

81) Πρβλ. Μητροπολίτου Ηλιουπόλεως καί Θείρων Γενναδίου, Ιστο­
ρία τοΰ Οικουμενικού Πατριαρχείου Α', Άθήναι 1953 σ. 396.

88) Miclosich - Muller, Acta et Dipl. 3, σ. 278.
8S) Πρβλ. B. Μυστακίδην, ΕΦΣΚ 27, 1900, σ. 386.
8‘) Πρβλ. Περ. Γ. Ζερλέντην, Βυζαντίς 2, 1911 - 1912, σσ. 281-296, 

Άπίθανον ίσως οΰτος νά ήτο αρχιμανδρίτης καί νά είχε συγχρόνως καί όφφί- 
κιον κανστρινσίου.

85) Άνακοίνωσις Π. Ζωγράφου ΕΕΒΣ Γ', 1926, σσ. 359 - 360.
85α) Πρβλ. Στ. Ξανθουδίδην, έν Λαογραφίας 7, 1923, σ. 377 καί Α­

Χ. Ζωήν, Λεξικόν Ζακύνθου έν τή λέξει.
8e) Notice Biographique sur Jean et Theodore Zygomalas, par M. 

έ m i 1 e Legraad professeur a Γ ecole des Langues Orientales, (Paris 
1889), σσ- 150 - 154.
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φον υπογράφεται «ό κανατρίσιος τής μεγάλης εκκλησίας ’Ιωάννης ίε- 
ρευς» (sic)27. ’Εάν είναι οΰτος ό 'Ιππόλυτος, ήδη από τοΰ 1547 καν- 
στρίσιος και ίερεύς, δεν δύναμαι νά βεβαιώσω, ολλ* ουδέ ν’ άποκλεί- 
σω. Εις θετικήν περίπτωσιν, ή ηλικία του δέν πρέπει νά ήτο μικρό­
τερα των 22 - 25 ετών, οπότε τφ 1593 θά ήτο εβδομηκοντούτης.

III. ΕΠΙΣΚΟΠΟΣ ΜΗΘΥΜΝΗΣ

Έκ τών Ιπι τών βιβλίων του σημειωμάτων και έξ ά'λλων ειδήσεων 
σχετικών προς την μετάθεσίν του εις Χίον, είναι βέβαιον ότι ό 'Ιππό­
λυτος διετέλεσε μητροπολίτης τής εν Λέσβιο Μηθυμνης. Πότε ακριβώς 
εχειροτονήθη άγνωστον. Ύπό την ιδιότητά του ταΰτην εστάλη εις 
Χίον διά νά ένεργήση ανακρίσεις κατά τοΰ εκεί μητροπολίτου Γαβριήλ 
Καλικαντζάρου2*. Ό 'Ιππόλυτος έδικαίωσε τά παράπονα τών Χίων 
και ό Γαβριήλ άπεμακρύνθη.

Σχετικώς προς τήν τοιαύτην αποστολήν, ό Χίος Μανουήλ Μάξιμος 
γράφων προς τον πρωτονοτάριον τής Μεγάλης ’Εκκλησίας Θεοδόσιον 
Ζυγομαλδν 29, λέγει περί τοΰ 'Ιππολύτου : «ευεργέτης τής έμής άνεφά· 
νη πατρίδος, άριστα τον κατά τοΰ Καλικαντζάρου αγώνα ενσιηαάμενός 
τε και διαπραξάμενος» και ζητών «ήπιόν τινα και σοφίας εμπλεων» 
μητροπολίτην, ευρίσκει τον «’Ιππόλυτον, άνδρα καλόν τε κάγαΰόν και 
Μουσών τρόφιμον, ώς και αυτός ακριβώς οϊοΰα». Τούτον παρά τοΰ ή- 
μετέρου δεσπότου προσδοκώμεν έαυτοϊς ήγεμόνα....» ".

"Ωστε ή αποστολή τοΰ 'Ιππολύτου δέν ΰπήρξεν εύκολος, άφοΰ έχρει- 
άσθη ν’ άγωνισθή κατά τοΰ Καλικαντζάρου. Πότε ό'μως έγινεν αυτή 
και πότε ήκολουθησεν ή εκ Μηθυμνης είς Χίον μετάθεσις; Τό γράμμα 
τοΰ Μανουήλ Μαξίμου χρονολογείται από Χίου δ' επί δέκα έλαφηβο- 
λιώνος (= 14 Φεβρουάριου) άνευ έτους. Ό Κ. ’Άμαντος εϊκασεν δτι 
άφοΰ εις σ. 506 τής Turcograecia τοΰ Crusius «άναφέρονται τό 1575 
μεταξύ τών σοφών άνδρών τής εποχής καί ό μητροπολίτης Χίου Γα­
βριήλ και 6 μητροπολίτης Χίου ‘Ιππόλυτος», εκ τούτων φαίνεται ότι 
πάντως ό 'Ιππόλυτος διωρίσθη τό 1575 κατά τό αυτό δέ έτος έφυγεν 
ό Γαβριήλ»81. ’Αλλά προσεκτικωτέρα άνάγνωσις τής Turcograecia δει­
κνύει, δτι δ Crusius κατέγραψε διαφόρους αρχιερείς ύπό διαφόρους 
(ή καί άνευ ούδεμιάς) χρονολογίας. Τούς δέ τής Χίου ως ακολούθως: * **)

*') Έλθ’ άνωτ. σ. 154.
**) Περί τούτου ό Κ. I. Άμαντος, Ελληνικά 4, 1931, σ. 47.
’·) Μ. Crusius, Turcograecia σσ. 253 - 254.
•°) Έκ τής φράσεως <ώς κοϊ αύ αυτός ακριβώς οΐαϋα» φανερόν οτι ό Ζυγο- 

μαλάς έγνώριζε προσωπικής τόν Ιππόλυτον.
**) Ελληνικά 4, 1931, σ. 48 σημ. 1.
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«ό μητροπολίτης Χίον, γαβριήλ, 1575. in Augusto.
ό χίου μητροπολίτης Ιππόλυτος».
Κυμαίνονται δ’ αί έν σσ. 506 - 507 τής Turcograecia άναγραφαί 

μεταξύ τών ετών 1575 και 1577 ώς επί τό πολύ, εΰρηται δέ μεταξύ 
αυτών (σ. 506) και «ό μηϋύμνης νεόφυτος». Κατά ταΰτα ή επιστολή 
τοϋ Μανουήλ Μαξίμου δεν ήτο δυνατόν να έγράφη τφ 1575 κατά Φε­
βρουάριον, άφοΰ ασφαλώς κατά τον Αύγουστον τοϋ αϋτοΰ έτους ό 'Ιπ 
πόλυτος διετέλει ετι Χίου. Δοθέντος δ’ δτι ό 'Ιππόλυτος ευρηται τφ 
1577 ασφαλώς Χίου, ως εξ επιγραφής χρονολογημένης τφ 7085 «ό τα­
πεινός μητροπολίτης Χίου 'Ιππόλυτος» 8% ή επιστολή πρέπει νά είναι 
ή τής 14η? Φεβρουάριου 1576 ή τής 14η? Φεβρουάριου 1577. Επειδή 
δμως ό Γαβριήλ Καλικάντζαρος καθηρέθη οϋχί τό 1575 ή 1576 αλλά 
μόλις τό 15 7 7 33, επεται δτι τόσον ή αποστολή τοΰ 'Ιππολύτου Μηθϋ- 
μνης εις Χίον, δσον καί ή άπομάκρυνσις τοϋ Γαβριήλ 1κ τής επισκο­
πής Χίου έλαβεν χώραν τον χειμώνα τοϋ 1576 - 1577 καί έν συνεχείςι 
τήν μεν επισκοπήν Χίου κατέλαβεν ό 'Ιππόλυτος, εις δέ τήν Μηθυ- 
μνης εξελέγη ό υπό τοϋ Κρουσίου άναφερόμενος Νεόφυτος. Πράγματι 
δ Θεοδ. Ζυγομαλάς εις περιοδείαν του άνά τό Αίγαΐον, παραγγελίςι 
τοΰ 'Ιερεμίου Β' έπιχειρηθείση 88“, τής οποίας έναρξιν έκαμε τήν 10ην 
Όκτωβρ. 1576, ευρίσκει τής μέν Χίου μητροπολίτην τον 'Ιππόλυτον, 
τής δέ Μηθϋμνης τον Νεόφυτον 88β. «Ό Χίου ταπεινός μητροπολίτης 
Ιππόλυτος», πρέπει νά ύπέγραψεν οΰτω τφ 1577.

IV. ΜΗΤΡΟΠΟΛΙΤΗΣ ΧΙΟΥ
*

Προβληματικά είναι καί τά τής παραμονής τοϋ 'Ιππολύτου είς 
Χίον. Ή μετάθεσίς του έγένετο επί πατριάρχου 'Ιερεμίου τοΰ Β' κα­
τά τήν πρώτην αϋτοΰ πατριαρχείαν (1572 - 1579). Επόμενον ήτο δτι 
δ 'Ιππόλυτος δέν θά ήτο αρεστός είς τον διάδοχον τοϋ Ιερεμίου Μη- 
τροφάνην Γ'84, υπό τοΰ δποίου καί καθηρέθη. Ό Μητροφάνης ουτος, 
Καισαρείας τό πριν, άνήλθεν είς τον θρόνον τό πρώτον ή εϋθϋς ή με­
τά τον 'Ιανουάριον 1565 καί παρέμεινε μέχρι τής 4 Μαΐου 1572. Κα- * *·

88) Γεωργίου Ζολώτα, Έπιγραφαί Χίου ανέκδοτοι, ’Αθήνα 20, 1908, 
σ. 305.

*s) Κ. Ά μαντος, 'Ελληνικά 4, σ. 47, ό όποιος θεωρεί δτι τό 1576 έπαύ- 
θη καί τό 1577 καθηρέθη, άλλα τοΰτο δέν είναι ορθόν, διότι οί αρχιερείς κα. 
ταβιβαζόμενοι τοΰ θρόνου καθηρουντο.

88α) Be grand, Notice biographique sur Zygomalas, d. 187.
*·β) I e g r a n d, Ένθ’ άνωτ· σ. 199.
S4) Ή σουλτανική διαταγή τής εξορίας έξεδόθη τήν 7ην ’Απριλίου 1673. 

Πρβλ. Σάρδεων Γερμανόν, Συμβολή είς τούς Πτρχ. Καταλόγους...Α' 
σ. 43.

43
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ταβιβασθείς τοΰ θρόνου, έλαβεν εις ζωάρκειάν του τάς μητροπόλεις 
Λαρίσης καί Χίου, εξ ών τηρήσας δΓ εαυτόν τήνδευτέραν (Χίου), έπώ- 
λησε την Λαρίσης αντί χιλίων φλωρίων. Πεπαυμένος διέμενεν εν αρχή 
έν Χάλκη, άλλ’ είτα έξωρίσθη εις “Αγιον “Ορος 85. Τότε, μετά την εξο­
ρίαν του, θά τοϋ άςρηρέθη καί ή κάρπωσις τής επισκοπής Χίου καί 
υπό τοΰ 'Ιερεμίου εστάλη ώς Χίου ό Γαβριήλ (πάντως ούχί τφ 1571, 
δτε υποθέτει ό “Αμαντος, άλλα μετά το 1572). Είχεν επομένως ειδικόν 
Ινδιαφέρον διά την νήσον καί είς αυτό, πιθανώς την πλήρωσιν τής 
μητροπόλεως υπό 'Ιερεμίου τοϋ Β\ οφείλεται ή προσωπική προς τον 
'Ιππόλυτον άντίθεσίς του. Ό Μητροφάνης Γ' άνήλθε τό δεύτερον είς 
τον οικουμενικόν θρόνον τήν 29τ)ν Νοεμβρίου 1579, άπέθανε δ5 επί 
τοΰ θρόνου τήν 9ην Αύγουστου 1580ss. Κατά τό όλιγόμηνον αυτό διά­
στημα ένήργησε τήν καθαίρεσιν τοΰ 'Ιππολύτου καί έζήτησεν όπως 
αυτή έπικροτηθή υπό τών Χίων. Τήν σχετικήν αλληλογραφίαν διέσω- 
σεν ό Crusius. Είς επιστολήν του ό Χίος ιατρός Ίωάνης Κορέσης 
προς τον αυτόν ώς άνω Θεοδόσιον Ζυγομαλάν, ζητεί, δπως ληφθή 
υπό τοΰ πατριάρχου μέριμνα διά νά διοικηθή είς τό μέλλον ή Χίος 
υπό εντοπίου άρχιερέως, άποστελλομένου εκ τής βασιλευούσης, «δπως 
τνχωμεν τον καλώς προστησομένου αύτό&εν Χίον» 86. Τό έγγραφον 
τοΰτο απευθύνεται προς τον Μητροφάνην Γ', έγράφη δ’ από Χίου 
Αύγούστου ε'. Δεδομένου δτι τήν 5 Αύγούστου 1579 έπατριάρχευεν α­
κόμη ό 'Ιερεμίας Β', τήν δε 5 Αύγούστου 1581 ό Μητροφάνης Γ' ήτο 
προ πολλοΰ νεκρός, ή 5 Αύγούστου δύναται νά είναι μόνον τοΰ 1580. 
Έγράφη δ5 επί τή ύπό τοΰ πατριάρχου άναγγελίφ τής καθαιρέσεως 
τοΰ 'Ιππολύτου, ή οποία κατά ταΰτα θά είχεν άποφασισθή τον ’Ιού­
λιον τοΰ 1580, καί έγνωστοποιήθη διά πατριαρχικού γράμματος πρός 
τούς Χίους, τό όποιον «ον μόνον...,τήν τον Ίππολνιον κα&αίρεοιν κα­
ταγγέλλει, άλλά και δπερ πάλαι ήμΐν έφετόν ήν και δι’ δ πολλάκις ίκέ- 
ται....γεγόναμεν,....δπως οώφρονος και κοσμίον καί κατά θεόν ζώντος 
τνχωμεν άρχιερέως»". Ζητείται δ’ έν συνεχείς!, δπως είς εκ τών δύο 
Χίων τών ύπηρετούντων έν τοϊς πατριαρχείοις «δ δσιώτατος τής σής 
παναγιότητος κελλάριος καί ετερος δνόματι Θεόφιλος» *8, προκριθοΰν 
διά τήν μητρόπολιν Χίου.

Τήν αναφοράν ταύτην ούδέποτε άνέγνωσε Μητροφάνης ό Γ', τοΰ * **)

*5) Μητροπ. 2 ά ρ δ ε ω ν Γερμανού, Συμβολή είς τούς Πατριαρχικούς 
Καταλόγους Κων)λεως άπό τής άλώσεως καί εξής, έν Κο>ν)λει 1938 Α' σ. 86> 
καί 40 - 48, 48 - 60, όπου τά κατά τούς δύο τούτους πατριάρχας.

*·) Turcograecia σ. 307.
·’) Turcograecia σ. 283.
**) Αυτόθι.
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οποίου δ θάνατος επήλθε τετραήμερον μετά την σύνταξιν αυτής. Τοϋτο 
ερμηνεύει διατί ή καθαίρεσις δεν ΐσχυσεν, ό 'Ιππόλυτος παρέμεινεν εν 
Χίφ, καί, άντενεργών εις τ' άποφασισθέντα, έγραψεν ούχι προς τον 
Μητροφάνην, ουδέ προς τον διαδεχθέντα αυτόν Ιερεμίαν Β', έξόρι- 
στον τέως, αλλά προς τούς δφφικιαλίους τής Μ. Εκκλησίας**. Τό χα­
ρακτηριστικόν τοϋτο κείμενον τοΰ 'Ιππολύτου αναδημοσιεύω εν τελεί 
τής παρούσης μελέτης. Διά τοΰ γράμματος τούτου 23 Σεπτεμβρίου 
(1580) παραπονεΐται δ 'Ιππόλυτος δτι δεν έτυχεν άπαντήσεως από τούς 
δφφικιαλίους (εις τούς δποίους και προηγουμένως ειχεν ασφαλώς γρά­
ψει), υπόσχεται δτι θά θεραπεύση τοΰ λοιποΰ τάς ζητήσεις των (οικο­
νομικός βεβαίως) : «καί εΐ ούκ έτελέααμεν εως νϋν, από τοΰδε ίκτελέ- 
αομεν, δσον τό κατά δύναμιν»*0. Και χρηματικόν τι ποσόν στέλλει δ 
'Ιππόλυτος γράφων: «’Υποδέχεστε δλ και ώς δ Χριστός τής χήρας τα 
δύο λεπτά, τά χάριν ευλογίας στελλόμενα παρ’ ημών μετά (=διά) τοΰ 
ήμετέρον έντιμοτάτου εκκλησιάρχου παπά κυρίου Μιχαήλου τοΰ Έλεα- 
βούρκου»*1. Έκ τών ανωτέρω φαίνεται δτι δ 'Ιππόλυτος δεν είχε προ­
λάβει ν’ άπομακρυνθή τής Νήσου, επομένως ή καθαίρεσις του δεν 
ειχεν έκτελεσθή, και διετήρει πιστόν τον τής Χίου Μέγαν Εκκλησιάρ­
χην 4*.

Ή επάνοδος τοΰ Ίερεμίου Β’ είς τον θρόνον έτακτοποίησε τά 
πράγματα. Εϊς γράμμα του προς τούς «έντιμοτάτους κληρικούς, ύλεο- 
αεβάστους ’ιερείς καί χρησίμους άρχοντας Χίου» 4* εκήρυξε τάς σχετι­
κός προς τον 'Ιππόλυτον αποφάσεις τοΰ προκατόχου του «άκυρους και 
ανίσχυρους» και άφωρισμένον τον άκολουθοΰντα αύτάς.

Άλλ’ αί ταλαιπωρίαι τοΰ 'Ιππολύτου δεν έληξαν. Τό 1585 δ πρώην 
Κων)λεως 'Ιερεμίας δ Β', εξόριστος είς Ρόδον, ζητεί την Χίον «προς 
άνάπαυσιν διά τά χρειώδη» αύτοΰ, επειδή δμως ό πατριάρχης Θεόλη­
πτος θά προέβαινεν εις την τοιαύτην παραχώρησιν μόνον επί τφ δρφ 
τής οριστικής παραιτήσεως τοΰ εξόριστου πατριάρχου από την επιδίω­
ξιν πατριαρχείας, τό πράγμα ματαιοΰται καί δ 'Ιππόλυτος εξακολουθεί 
παραμένων εις Χίον * 40 * * 43 44. Φαίνεται δ’ δτι έκτοτε παραμένει ανενόχλητος

*") Καί είς τάς δύο πεντάδας τών αρχόντων πλήν τοΰ καστρινσίου, δν δεν 
προσφωνεί.

40) Turcograecia σ. 305.
“) Αυτόθι.
4!) Οδιος δέν υπογράφει τήν κατά τοΰ Ίππολύτου έν Turcograecia σα. 883- 

285 αναφοράν τών Χίων καί τών όφφικιαλίων της μητροπόλεως Χίου.
43) II αχνός, Χιακά Χρονικά 6, 1926, σ. 189.
44) Κ. Ν. Σάθα, Βιογραφικόν Σχεδίασμα περί Ίερεμίου Β', έν Άθήναις 

1870, σσ. 154 - 156,
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μέχρι τοϋ 1592, διότι ή κατά τα έτη αυτά αλληλογραφία του δεικνΰει 
αυτόν ώς ενεργόν μητροπολίτην Χίου15. Μικράν μόνον διακοπήν υπο­
θέτουν περί το 1590, δτε, κατά την τρίτην πατριαρχείαν 'Ιερεμίου τοϋ 
Β' (1586 - 1595) υπογράφει ως μητροπολίτης Χίου το 1590 Μητρο- 
φάνης <^ό Λίβυστρος^>46 συνοδικόν τι γράμμα17 18. 'Υποτίθεται δ’ δη, 
άφοΰ ό 'Ιππόλυτος προσφωνεϊται κατά Σεπτ. 1591 υπό τοϋ Λουκά- 
ρεως ώς Χίου, έπανήλθεν εις την μητρόπολιν ταΰτην προ τής ημερο­
μηνίας ταΰτης, εάν βεβαίως είχε νομίμως άπομακρυνθΰ ls.

Κατ’ εμέ κριτήν ή μονήρης μαρτυρία δεν ευσταθεΐ. Είς τήν ta­
bula IV τοϋ συγγράμματος τοϋ Regel, δπου ή φαποτυπία τοϋ εγ­
γράφου τοϋ 1590, άναγινώσκω ουχί ό Χίον Μψροφάνης, αλλά ό Χίον 
μητρο<^πολίτης__^>.

'Ο χρόνος καί οί λόγοι τής άπομακρόνσεώς του έκ τής μητροπό- 
λεως Χίου ϋποσημαίνονται έν επιστολή Μελετίου τοϋ Πηγά προς αυ­
τόν γραφείση εκ Κων)λεως το 1593 : «ΆλΓ εί αν εχθρών επηρείαις 
τής έδρας κατεβιβάπ&ης αδίκως τής Ιερας, πραγμάτων άπήλλαξαι. .. 
εχεις δε και ποϊ τραπείς, τα τής ενσεβείας ουδ'εν ήττον ενδεΐξαι19 τοΰ- 
το μεν τοΐς ϋεοπνενστοις επαγρνπνών γράμμασι, το ντο δε δ ί’ ών και 
πράττεις καί λέγεις, χειραγωγών τονς πεπλανημένονς» 50. Ό 'Ιππόλυ­
τος δεν φαίνεται ότι προσεπάθησε νά έπανέλθη είς την μητρόπολιν 
του. ’Αποστολήν άλλην εΰρεν ώφελιμωτέραν, δπως μεταβή είς Κρήτην 
καί εκεί προσφέρη τάς τ'πηρεσίας του είς το στερουμενον αρχιερέων 
ορθόδοξον πλήρωμα. Είναι γνωστόν, δτι οί Ενετοί άπηγόρευον τήν 
μόνιμον διαβίωσιν εν Κρήτη ορθοδόξων (Ελλήνων) αρχιερέων, φο­
βούμενοι ύποκίνησιν έκ μέρους των έπαναστάσεως ή άσκησιν φιλοτουρ- 
κου πολιτικής 5Ι, καί δτι ή προσπάθεια προς συγκρότησιν τοπικής ορ­
θοδόξου Συνόδου άπέτυχεν. Επομένως μόνον κατ’ έξαίρεσιν ήδυνατο 
νά διαμείνη άρχιερεύς ορθόδοξος έν Κρήτη, κρυπτόμενος ή άπρακτων 
ή ανεκτός απλώς υπό τών εντοπίων. ’Ανοχήν φαίνεται δτι έπέδειξαν

1δ) Πρβλ. τον περαιτέρω Πίνακα τής αλληλογραφίας τοΰ Ιππολύτου-
18) Άσχετος προς Μητροφάνην Γ' οίκ. πατριάρχην (γ 1580). Πρβλ. Ά­

μα ν τ ο ν, 'Ελληνικά 4, 1931, σ 50.
*’) Regelj Analecta Byzantino-russica I, Sanct Peterburg 1876 σ. 90.
*’) Περί τούτου αμφιβάλλει καί ό Άμοντος, Ένθ' άνωτ.
19) 'Αντί ενδείξεις, ώς έδημοσιεύθη.
50) Νέα Σιών 13, 1913, σ. 71, πρβλ. περαιτέρω.
δ1) Ή Τουρκία απεναντίας έπέτρεπε, τήν ϋπαρξιν άρχιερέων Ελλήνων καί 

ορθοδόξων είς τάς υπ’ αυτής κατεχομένας ελληνικός επαρχίας τής Ανατολής 
μόλις δέ έπάτησεν είς τήν Κρήτην (1645) άποκατέστησε τδ κϋρος τοϋ οικουμε­
νικοί θρόνου έν τή μεγαλονήσω.
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οί Ένετο'ι προς τό πρόσωπον τοϋ 'Ιππολύτου, διά τε την ηλικίαν καί 
τάς άγαθάς προς αυτόν σχέσεις υποκειμένων εις την Γαληνοτάτην ιε­
ραρχών.

Πάντως έν Κρήτη, και δη τφ διαμερίσματι τοΰ Χάνδακος, εύρέθη 
ό 'Ιππόλυτος κατά τον θάνατον και την κηδείαν τής Ευλογίας μονα­
χής (κατά κόσμον Ευγενίας) αδελφής τοϋ περικλεούς πατριάρχου Άλε- 
ξ ινδρείας Μελετίου τοϋ Πηγά, προέστη δέ τής νεκρώσιμου ακολουθίας. 
Τοιίτου ενεκεν ό Μελέτιος ηΰχαρίστησε τόν τε μητροπολίτην και τούς 
συμμετασχόντας ηγουμένους «'Ιππολντφ τφ πανιερωτάτω πρώην Χίον 
και τοΐς πανοσιωτάιοις ήγουμένοις__Νικηφόρω ’Αρκαδίον 53, Λαυ­
ρέντιο) Βροντηπίον....», πάντας δ’άποκαλεΐ εκεί «ομοπάτριους» επιβε- 
βαιών την έκ Κρήτης καταγωγήν τοϋ 'Ιππολύτου5". «Τον αυτόν δί 
τρόπον κα'ι υμείς, Κρήτες εμοί οϋχ εύνομώτατοι μόνον ('καθώς υμάς 
γεραίρονοι τής εξω σοφίας οί τρόφιμοι) αλλά και τής όρϋνδόξου παι­
δείας γνήσιοι παΐδες, παιδείας τε και άλλης αρετής πεπληρωμένοι, τε- 
Ίλεραπενκατέ μου τάς δδννας, τά σπλάγχνα, την καρδίαν, κηδενσαντες 
γνναιον δσιον»

At ενδείξεις αΰται είναι αί τελευταίοι περ'ι τής ΰπάρξεως τοϋ 'Ιπ­
πολύτου, ου μόνον εν Κρήτη αλλά και εν ζωή.

V. Η ΠΕΡΙ ΤΟΥ ΙΠΠΟΛΥΤΟΥ ΓΝΩΜΗ ΤΩΝ ΣΥΓΧΡΟΝΩΝ ΤΟΥ

'Υπήρξε λίαν κολακευτική, αν κρίνωμεν από την αλληλογραφίαν του.
Οΰτω, Γεώργιος δ Αΐτωλός55 56 εγραφεν: «Ου γάρ εγνων πειράσα- 

σϋαί σου, τον δη.u ο σ ft ενικής ενπορονντος γ λώττης' ον- 
μενουν, δτι πάλαι τούτο άπειπεϊν ήίλελήσαμεν, άλλ.’ δπως επιστολή σου 
έντνχών αννοργιάσασ&αί σοι δννηϋώ, τφ την σοφίαν των πά­
λαι ούδενδιαφέροντι». Καί: «’Εγώ ήνίκα τό κλεινόν σου γράμ­
μα έκομισάμην__νάρκη μου ταιν χεροιν επεισέφρησε τότε, και άνελι-
ξάμενος, δσης ευ μ ουσίας καί αττικισμού ενρον άνά~ 
πλεων» /5β

5ή Πρόκειται περί τής μονής Έπανωσήφη.
δ’) Περί τής επιστολής πρβλ. περαιτέρω, και ΔΙΕΕ 1, 1883, σσ. 58 - 60. 

Περί τής κηδείας τής Ευλογίας πρβλ. Ν. Β. Τωμαδάκη, Νικηφόρος ηγού­
μενος Άρκαδίου καί πρωτοσύγκελλος τοϋ πατριαρχικού θρόνου ’Αλεξάνδρειάς 
«Κρητική Εστία» τεύχος 6, Σεπτ. 1949, σσ. 6-7.

54) ΔΙΕΕ 1, 1883, σ. 59.
5δ) ΕΦΣΚ ΙΖ’, 1886, σ. 62. Τάς αότάς περίπου φράσεις μετεχειρίσθη μετά 

ταύτα ό ‘Ιππόλυτος εις τήν πρός Λούκαριν επιστολήν του L e g r a n d, BH de 
XVII s. IV. 1896, σ. 213.

56) Χιακά Χρονικά 6, 1926, σ. 187 εις τόν στίχον 2 αντί ίνφςονίως έγραψα
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Επιστολής δέ προς τον 'Ιππόλυτον επονται «I κάτωθι στίχος όφει- 
λόμενοι εις κάλαμον Κρητός:

Αύδαέ μοι παιρίς, αΰδαε, Κρήτα, τις σε φιλάει; 
τις τέκνων γλυκερών ευφρονέως σέβεται; 
πάντας δ* έκδίκονς φίλους μόνον ήδ’ ερατεινούς 
άσπάζου δώρα πλειστα χαριζομένη 57.

Χαρακτηριστικά είναι δσα ό Λούκαρις /ράφει προς τον 'Ιππόλυ­
τον, σημειωθέντα ήδη68, και ή άπάντησις τοΰ 'Ιππόλυτου, γράψαντος 
κα'ι δίστιχον έν τελεί ποίημα εις τον Κωνσταντίνον58. Άλλα και αυ­
τός ό Πηγάς εκφράζεται περί τής θεολογικής μορφώσεως καί τής δυνα- 
τότητος τοΰ ‘Ιππολύτου νά καταστή ωφέλιμος; «Άλλ’ εϊ συ, εχ&ρών 
έπηρείαις τής έδρας κατεβιβάσ&ης αδίκως τής ίεράς, πραγμάτων άπήλ- 
λαξαι....έχεις δέ καί ποι τραπείς, τά τής ασεβείας ούδέν ήττον ενδεί­
ξεις' τούτο μεν τ οι ς έλεοπνεΰστοις έπαγρνπνών γ ρ ά μ- 
μααι, τούτο δέ δ Τ ών καί πράττεις καί λέγεις χειραγωγών τους πε- 
πλανημένονς» β0.

Καί κατά Μανουήλ Χίον γράφοντα εις Ζυγομαλάν, «τον Ιππόλυ­
τον φημί ανδρα καλόν καγαϋόν καί μουσών τρόφιμον, ώς καί 
αυτός ακριβώς οΐσίλα» β1.

Πάντας δμως τούς γράψαντας περί 'Ιππολύτου υπερβαίνει εις έπαι­
νον αυτός δ σύγχρονός τον Martinus Crusius γράψας περί αυτού έξ 
αφορμής τής επιστολής του τής δημοσιευθείσης έν Turcograecia (σ. 
306) τά επόμενα: «Est caetero quin ea admodum erudita, et hu- 
manitatis reverentiaeque plena. Fortassis Graecia hodie non mul- 
tos ita doctos viros habet».

VI. ΑΛΛΗΛΟΓΡΑΦΙΑ

1.—Τοΐς σοφοηάτοις καί λογιωτάτοις καί εντιμοτάτοις κληρικοΐς τής
τοΰ Θεοΰ Μεγάλης Εκκλησίας__

Incipit : To τής ήχους ύατερόφωνον...
Desinit: ’Έρρωσίέε συν πάση εν Θεώ ευτυχία. Μαιμακτηριώνος * 5

ευφρονέως διά τό μέτρον, καί εις τόν στίχον 3 αντί ερατεινοΐς, ερατεινούς διά 
τό νόημα.

*’) Πρβλ. ανωτέρω σ. 37.
5*) Leg rand, Ένθ·’ άνωτ. σ. 214.
5>) Νέα Σιών 13, 1913, σ. 71.
,0) Turcograecia σ. 253.
**) Περί τοΰ Γεωργίου Αίτωλοΰ (1525 - 1580) πρβλ. σύν ταις άλλαις τήν 

μελέτην τοϋ D. Russo Gheorghe Etolianul έν τφ πρώτφ τόμφ τοΰ Studii 
Istorice Greco - Romane opere postume, Bucuresti 1939, σσ. 37 - 43.
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κ' επί γ' φ&ίνοντος. f Χίον ταπεινός μητροπολίτης 'Ιππόλυτος και 
κατά πάντα νμέτερος εν Χριοτφ αδελφός.

Μ. Crusius, Turcograecia σσ. 304 · 6.

2. —Ίππολντφ τφ πανιερωτάτφ Χίον Κωνσταντίνος <^ό Λοΰκ«ρις^> 
εν πράττειν.

Incipit : ”Κδει μέν ημάς την του Θαμύριδος τον Θρακός άκη- 
κοότας τελευτήν, ος ταΐς μονσαις ονκ ευτυχώς άνεφ&έγξατο, σιγήν 
τιμήααι τά μέγιστα.

Desinit : Αν&ις δέ έ’γνωκε προς υμάς άφικέσ&αΐ' ον γάρ αυτω 
&έμις τοις εν Παταβίφ σοφοϊς τά συνήθειας ποιήσασ&αι. ’Έρρωσο. 
Ένετίη&εν, μαιμακτηριώνος ,αφ\α (—Σεπτέμβριος 1591).

Le grand, ΒΗ XVII s. IV, 1896, σσ. 208.

3. —*Ιππόλυτος Κρής, δ ταπεινός Χίον επίσκοπος τω ελλογιμωτάτω 
κνρίφ Κωναταντίνφ τφ Λονκάρει εν πράττειν.

Incipit: "Ο τοΐς γράμμασί σου τω όντι κέντρον πει&οϋς επεστι 
καί χάριτος ίλέλξιν ένεισιν τοΐς άναγινώσκονσι....

Desinit: δ γάρ τον Κροίσον άησαυρός των πεμπομένων γραμ­
μάτων σου ήττων__Έλαφηβολιώνος δις δέκα επί τριαί φ&ίνοντος
(,αφ\β') [23 Φεβρ. 1592].

L e g r a n d, ΒΗ XVII s. IV, 1896, σσ. 212 - 214. Γ. Ζ ο λ ώ τ α ς Α­
θήνα 20, 1908, σ. 306.

4. —Τφ πανιερωτάτφ μητροπολίτη Χίου καί σοφωτάτφ άνδρί Κυρία.) 
Ίππολντω τω Καστρικίφ Κωνατ. δ Λούκαρις εν πράττειν.

Incipit: Ό Μνησάρχου Πυ&αγόρας ό Σάμιος, δ τον Φερεκύδον 
ακροατής δ έπίσηιιος__

Desinit: Αυτά γάρ ήμΐν οίονοΰν ϋυμηρέστερα κέκριται. ’Έρρω­
σο. Ένετίη&εν, μεταγειτνιώνος β'ί.

Ξ. Σιδερίδης, Χιακά Χρονικά 6, 1926. σ. 186. Πρβλ. Ζ ο λ ώ τ α ν, 
'Αθήνα 20, 1908, σ. 306.

5. —Ανωνύμου^ Ίππολύτφ τφ πανιερωτάτψ Χίον καί σοφωτάτφ 
άνδρί εν πράττειν.

Incipit : Μή &αυμάσης εΐ δοκώ φορτικός τή σή παιδεία συχνά 
επισ τέλλων__

Desinit: εί γάρ καί μακρά τά γράμματα, σιωπής γε τυγχάνει 
μακρότερα. ’Έρρωσο. Ένετίη&εν.

Ξ. Σιδερίδης, Χιακά Χρονικά 6, 1926 σσ. 186 - 187.

6.—Ανωνύμου'^· Τφ πανιερωτάτω μητροπολίτη Χίου κνρίω Ίπ­
πολύτφ τφ Καατρισίφ άνδρί σοφωτάτφ χαίρειν.

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ Ζ. 4
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Incipit: Έδάκρυσά πως την γην και την τύχην ώς olov κατε- 
μέμφϋην.

Desinit: τότε γάρ μάλιστα ευφρανϋήσομαι, όταν τής νμετέρας 
περιτύχω. Έρρωμένος μοι διαβιφης, πανιερώτατε δέσποτα.

Ξ. Σιδερίδης, Χιακά Χρονικά 6, 1926, σ. 187.

7. — Τφ πανιερωτάτω άρχιεπιακόπφ Χίου κυρίφ Ίππολΰτφ Μάξι- 
μος <^Μ«ργοΰνιος, Κυθήρων έπίσκοπος]>.

Incipit: Άρίοτνα τον Μη&νμναΐον. ..
Desinit : Ένετίηϋεν, βοηδρομιώνος έβδομης Ισταμένον κατά τό 

1591 έτος τό Σωτήριον.
Ξ. X ι δ ε ρ ί δ η ς, Χιακά Χρονικά τεύχος 6, 1926, σσ. 188 - 189. Πρβλ. 

C h. A s t r u c, Κρητικά Χρονικά 8, 1949, σ. 223 (No 43).

8. — Ιππολύτου πρώην Χίου <^ό’Αλεξάνδρειάς Μελέτιος Πηγας^>.
Incipit: Σύ μεν δή τής ιεράς φιλοσοφίας έχόμενος και έν μέαοις 

οίς έφνς άλγεινοΐς φιλοσοφείς ονκ άκαίρως.
Desinit: ’Έρρωσο εν Κυρίφ, τιμιώιατε. Έν Κωναταντινουπό- 

λει ,αφ\γ' (=1593).
Κλέοπας Ν. Κοικυλίδης, Νέα Χιών 13, 1913, σ. 71.

9. — Ίππολύιφ τω πανιερωτάτφ πρώην Χίου συν τοΐς πανοσιωτάτοις
ήγουμένοις__μετά παντός τοϋ Χριστωνύμου λαοΰ, άνδρών τε και
γυναικών, τής ίλεοφνλάκτον Κρήτης__

Incipit : Γνωστή μοι και πρώην πολλαχόάεν ή προς ημάς τής 
ϋμετέρας εύλαβείας Αγάπη—

Desinit: Ίωάννου τοΰ Έλεήμονος, πατριάρχων ’Αλεξάνδρειάς 
και πάντων των αγίων αμήν. Έν ’Αλεξάνδρειά 1596.

Ί. Σ α κ κ ε λ ί ω ν, ΔΙΕΕ 1, 1883 σο. 58 - 60 άριθ. ιδ·’. Ή χρονολογία 
παρά Ά γ. Νινολάκτ), Ή πρός τούς Κρήτας αλληλογραφία Μελετίου 
τοϋ Πήγα, έν Χανίοις 1908 σο 41 · 43 (οπού αναδημοσιεύεται μετά πολ­
λών σφαλμάτων).

10. —Τφ πανιερωτάτφ και πανσοφωτάτφ μητροπολίτη Φιλαδελφίας κυ- 
ρίω Γαβριήλ δ ταπεινός μητροπολίτης Χίου ’Ιππόλυτος έν Χριστφ 
χαίρειν και έν πάσι εύτυχεΐν.

Incipit : Ai των άγαάών άνδρών αντιλήψεις δένδρεαιν έοίκασιν...
Desinit : σύγγνωάι πρός βίον γράφοντι.
J. Lamius. Diliciae Eruditorum. Gabrieli Severi et aliorum Grae- 

corutn recentiorum Kpistolae.. .Florentiae 1754, σσ. 52 - 53.

11, —’Ανεπίγραφος <^Γραβριήλ Σεβήρος τφ Ίππολότφ Χίου^>.
Incipit: Τήν μολυ έξαίρουσαν ημάς, μάλλον δέ σε τό τοϋ άρχιε* 

ρέως....
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'Ιππόλυτος Χίου Κρής 51

Desinit : Τά περί την τεσσαρακοστήν άσχολουμένοις και εις την 
φυσικήν ουράνιον δσον δοημέραι φροντίζονσι.

J. L a m i u s, Ένθ’ άνωτ. σσ. 81 - 82.

12. —Τφ πανιερωτάτφ και αοφωτάτφ μητροπολίτη Φιλαδέλφειας κύ­
ριοι ύμετέρφ κυρίω Γαβριήλ, ό ταπεινός Χίου ’.Ιππόλυτος, έπίδο- 
σιν πνεύματος άγιου.

Incipit: Την μετά τής προσηκούσης δορυφορίας και αίδοϋς ...
Desinit : έπιρρώνυε ημάς ταΐς προς δέον εύπροσδέκτοις ενιεύ- 

ξεσιν.
J. Lamius, Ένθ’ άνωτ. σσ. 91 - 93.

13. —Τοϊς πανιεραπάτοις καί δεοφιλεστάτοις, σοφωιάτοις τε καί λογιω- 
τάιοις άρχιερεΰσι εν άγίω πνεύματι άγαπητοΐς άδελφοϊς καί συλ· 
λειτονργοϊς κυρίω Γαβριήλφ τφ Φιλαδέλφειας καί κυρίφ Μαξίμω 
Κυδήρων τφ Μαργουνίω, ό ταπεινός 'Ιππόλυτος έπίδοσιν πνεύμα­
τος αγίου.

Incipit: Τρέχει μεν πας εις την ανω βοήδειαν...
Disinit: καί γονυκλιτώ<^ς^> τάς τό δεσποτικόν σώμα αίρούσας 

πανευλαβώς κατααπάζομαι. Μαιμακτηριώνος δέκα επί τρισί φδί­
νοντας.

J. Lamius, "Ενθ’ άνωτ. σσ. 93 · 94.

[13α.—...Χίος Μιχαήλφ τώ Σοφιανώ ευ πράττειν
Incipit : Ές Ρώμην έληλυδώς άρτι, μόλις όφδαλμοις έπειδό μην...
Desinit: Οϋτω δουλοπρεπώς καί άνελεύδεροι έλέαδαι βίον' έρ- 

ρωσο. Έκ Ρώμης *Ιουλίου ς' Ιαταμένου.
J. Lamius, ”Ενθ’ άνωτ. σσ. 195 - 197, έπάγων: «Hie forte est Hip- 

polytus Chius, cuius alias litteras superius edidimus». Τοΰτο παντά- 
πασιν αυθαίρετον, δεδομένου ότι ό Ιππόλυτος οΰτε Χίος ύπήρξεν οΰτε είς 
Ρώμην έταξίδευσεν.]

14. —Γεώργιος ΑΙτωλός 'ΐππολύτφ Μηδύμνης
Incipit : ’ Αττικουργή τον λόγον προς σε τον περιττόν την σοφίαν 

πέμπειν, ταυτόν τή παροιμία «γλαύκας εις ' Αδήνας».
Desinit: κατακηλει καί άηδών άηδόνα.
Ά. Παπαδόπουλος Κεραμεύς, Συμβολή είς τήν Ιστορίαν τής 

Νεοελληνικής Φιλολογίας. Μέρος Πρώτον περιλαμβάνον έπιστολάς λογιών 
άνδρών τής ις-' καί ιζ' έκατονιαετηρίδος, ΕΦΣΚ ΙΖ', 1886, σσ. 50 - 93, έν 
σσ. 61 - 62.

15. —<70, αυτφ 'ΐππολύτφ ό αυτός Γεώργιος'^·.
Incipit: rH τοϊς γράμμααί σου κέντρον πειδοϋς έπεστι, καί %ά- 

ριτος δέλ<^γ~^>ητρον ίνίησι τοϊς άναγινώακουαι,
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52 N. B. Τωμαδάκη

Desinit : Ό γάρ τοΰ Κροίοον θησαυρός των πεμπομένων γραμ­
μάτων ήττων.

Ά. Παπ. Κεραμεύς, "Ενθ·’ άνω*, σ. 62.

ΕΠΙΣΤΟΛΩΝ ΣΥΓΓΡΑΦΕΙΣ

Λιτωλός Ιεώργιος 14, 15.
*Ανώνυμος 5, 6.
'Ιππόλυτος (ΜηΟύμνης, Χίου, πρώην Χίου) 1, 3, 10, 12, 13.
Λούχαρις Κωνσταντίνος (Κύριλλος) 2, 4.
Μαργούνιος Μάξιμος 7.
Πηγας Μελέτιος 8, 9.
Σεβήρος Γαβριήλ 11.

ΕΠΙΣΤΟΛΩΝ ΠΑΡΑΛΗΠΤΑΙ

Εκκλησίας Μεγάλης (Κων/λεως) κληρικοί 1.
'Ιππόλυτος Χίον (κλπ.) 2, 4, 5, 6, 7. 8, 9, 11, 14, 15.
Λούχαρις Κωνστ. (Κύριλλος) 3.
Μαργούνιος Μάξιμος 13.
Σεβήρος Γαβριήλ 10, 12, 13.

VII. Η ΕΠΙΣΤΟΛΗ

Τοΐς οοφωτάτοις καί λογιωτάτοις καί εντιιχοτάτοις μεγάλοις 
κληρικοΐς τής τον Θεόν Μεγάλης Εκκλησίας61.

Τοΐς σοφωτάτοις καί λογιωτάτοις καί έντιμοτάτοις κληρικοΐς τής 
τοΰ Θεόν Μεγάλης ’Εκκλησίας, τφ μεγάλω οίκονόμφ, τφ μεγάλω 

5 λογο&έτη, τφ μεγάλω σκευοφύλακι, τφ μεγάλω σακελλαρίφ καί τφ 
μικρφ λογο&έτη, τφ νοιιοφύλακι, τφ δικαιοφνλακι, τφ πρωτο­
νοτάριοι, τφ πρωταποστειλαρίω, ψιλτάτοις, ’Ιππόλυτος ταπεινός εν 
άρχιερενσι τής Χίον εντνχεϊν καί εν Κνρίω χαίρειν,

Τό τής ήχους νστερόφωνον άντήχημά έστι πάντως φωνής έκφω- 
10 νονμένης τυχόν κατά φάραγγτι, ή άλλον τόπου συνέχειαν) δίειργου 

μένης όμως τφ μεταξύ διαστήαατι. ΕΙ γάρ λαλήσει τις προς Ισό­
πεδου υνκ άν ποτέ άντηχήση πνεύμα τό έκπεμφίλέν δτατί; ότι εκεί 
ενείργεται ή φωνή τφ τοΰ τόπου κοιλώμαιι, έγκλειομένη δε τφ κοι- 
λώματι καί προς έκάτερα τά μέρη προσπταίουσα, έκεΐνον ήχον δι- 

15 ηρ&ρωμένον δίδωσιν άνιηχεΐν όποιον έκ τοΰ λαλήσαντος έδέςατο ή 
κοιλάς. ’Ισόπεδοι· δέ, κα&ότι πλατύ έστι καί άστενοχώρητον, αυμ- 
πλατύνει τό φλέγμα καί την τής λαλιάς διασκεδάζει συνέχειαν' καί 
τό εις μέρη διαιρε&έν καί οκεδασίΐεν εις λεπτά πώς άναστραφείη 
όλον προς τον λαλήσαντα καί άνακλασΰείη προς τον φύεγξάμενον-

“’) Έ|ωιερική επιγραφή τής Ιπιστολής.
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'Ιππόλυτος Χίου Χοής 53

20 ΤΙ μοι βούλεται ταϋτα; Τοϋ ήμετέρον, φεϋ, γένους ήτνχηκότος 
έν λόγοις, εύατοχώτατοι και άνθηροστομώτατοι έν σοφία και λογιό- 
τητι τή ένούση κατάκρως δυνάμει και πσσότητι και ένεργεία και 
ποιότητι, έν Χριστώ τφ θεφ αδελφοί ποθεινότατοι και φίλοι πιστό­
τατοι καί σύντροφοι λόγων και ένλείων93 γεννήτορες, τα στερεανιώ- 

25 τατα τφ δντι ερκεα τής τον Θεού Μεγάλης 'Εκκλησίας, φαεινοί κατ’ 
ήτορ καί αγνοί το δέμας καί ορθοί τον τρόπον καί τα ήθη εύκό- 
σμητοι, κατά τό διπλοΰν καί κοινόν δνειαρ, τούτέστι τοΐς οίς αν έγ- 
γίνητε καί οίς έπιστείλητε, ήχήσαμέν ποτέ ώ; εις τινα φάραγγα τάς 
φιλικάς άκοάς' βαθεΐαι δε καί ανθρώπων αί άκοαί καί έλικας έ- 

30 χουααι καί, ώς οντω φάναι, κοχλοειδεϊς. Καί τάς αιτίας ταύτης 
τής πλάσεως οϊδατε ημών άκριβέατερονι άτε δη έμφιλοχωρήσαντες 
εις έπαρκές καί αύτάρκειαν τοΐς τοϋ Σταγειρόθεν έν τοΐς περί ψυ­
χής περί ακοής θεωρήμασι. Καί οϋκ άντηκούσαμεν άντιφωνήματα, 
άλλ’ έν ίοοπέδω λαλήσαντες ύστεροφωνίαν ονκ έδεξάαεθα, ει ιιή τι 

35 ονκ άπέδωκαν οί λαβόνιες, καίτοι προς άμφιλαβεϊς καί βαθείας 
άκοάς έφθεγξάμεθα. Μη πότε δέ δτι όρώμεν άχρόνως, άκούομεν 
δέ έν χρόνω καί παρά τούτο χρονίζωσι τα ϋμέτερα άντηχήματα; Ει 
γάρ ούδέν άλλο έστί φωνή άλλ’ ή πλήξις άέρος ή αήρ πεπληγμέ- 
νος, φωνει δε προς αυτόν ουδέ είς προς δε τήν πόρρω κατά άπό- 

40 στάσιν, αυτή δέ χρόνον δεΐται προς άντιπομπήν τής φωνής, εύλο­
γον ώς ό παρά χώραν οικιών καί μακροτέρου χρήται χρόνον προς 
άντίφωνον. Τάλας δ’ έαομαι καί έμαυτοϋ κατακλαύαομαι είς μή 
άέλπτως τά ευαγγελικά παρ’ ύμϊν άντέγραπται: κρούοντι μέν δσα 
καί δι’ οργάνων τινών των δαψιλεστέρων χάρτη"* τάς νμετέρας 

45 άκοάς’ μή έντυγχάνοντι δέ γρηγορούαη τή θυρωρφ δυνάμει υμών, 
ώς είσανγελθείη τα ήχήματα τή ψυχή καί πληρωθείη μου τά αιτή­
ματα. Καί άλλως δέ μοι εκτοπος έρως των ϋμετέρών γραμμάτων 
είμή σάς 6δ πάσχα ηγούμαι τήν ημέραν καί εορτήν εορτών καί πανή- 
γυριν πανηγύρεων έκτοτε έν ή τά ήμέτερα γράμματα δέχομαι, καί 

50 έκ θλίψεως είς ευθυμίαν διαβιβάζομαι καί από στενοχώριας εις 
πλατυασμόν.

”Αγε τοίννν, προς Θεού, αδελφοί καί φίλοι πιστότατοι, τό από * **)

ej) Ή μή απαντούσα είς τά λεξικά λέξις ένλειος έβ-ησαυρίσβη, φαίνεται, 
άπό ιόν 'Ιππόλυτον έκ ποιητικού τίνος κειμένου.

**) Χάρτην Crusius.
β5) <Είμή σα;> άκατανόητον, οδτω έτύπωσεν ό Crusius καί άφήκεν άμετά- 

φραστον. Τό πρωτότυπον τής επιστολής τό όποιον έχρησιμοποίηοεν ό έκδοτης 
ήτο σφόδρα κακογρπμμένον!: «Autographum sane acuto calamo scriptum, 
ali cubi loctum difficile est». Turcograecia, a. 306.
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64 N. B. Τωμαδάκη

τοϋί?£ δαχριλεύετέ μοι τα γράμματα. Υποδέχεστε δε καί, ώς 6 Χρι­
στός τής χήρας, τά δύο λεπτά τα χάριν ευλογίας στελλόμένα παρ’ 

55 ημών μετά τον ήμετέρον έντιμοτάτον εκκλησιάρχου παπά κυρίου 
Μιχαήλον τον Έλεαβονρκου, ον και συνδράμετε κατά πάντα, αξιώ. 
και δηλοποιεϊτε ήμΐν γραφικώς, άντιβολώ, παν τό εκ των ώδε ΰμϊν 
καταΟύμιον. Και εϊ ούκ έτελέσαμεν εως νυν, τό από τονδε ίκτελέ- 
σομεν, δσον τό κατά δύναμιν.

60 ’Έστω τον λοιπού ταντα, εί μή γε βούλεστε ώς πενίλοϋντας η­
μάς πορεΰεσϋαι καί ώς σκυϋρωπάζοντας.

’Έρρωσύλε σνν πάση εν Θεφ ευτυχία
Μαιμακτηριώνος κ επί γ' φίλίνοντος
f Χίου ταπεινός μητροπολίτης ’Ιππόλυτος καί κατά πάντα ύμέ- 

τερος εν Χριστφ αδελφός ββ.

Άθήναι, Μάρτιος 1953.

ΝΙΚΟΛΑΟΣ Β. ΤΩΜΑΔΑΚΗΣ

6β) Δέν έσημεΐίό9·ησαν παρατονιαμοί τινες καί άβλεψίαι τυπογραφικοί τής 
έκδόσεως τοΰ Crusius αί όποϊαι έπανωρΦώθησαν.
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ΠΕΡΙ ΤΟ ΣΤΙΧΟΥΡΓΗΜΑ 
ΣΥΝΑΞΑΡΙΟΝ ΤΩΝ ΕΥΓΕΝΙΚΩΝ ΓΥΝΑΙΚΩΝ 

ΚΑΙ ΤΙΜΙΩΤΑΤΩΝ ΑΡΧΟΝΤΙΣΣΩΝ

Κατά το 190δ ό αείμνηστος Κάρολος Krumbacher έξέδωκεν εν 
τοΐς πρακτικοΐς τής Βαυαρικής ’Ακαδημίας, καί εκ κώδικος τοΰ Colle- 
gio Greco τής Ρώμης, ΙΣΤ' αιώνος, στιχούργημα υπό τον τίλον «Συν- 
αξάριον τών ευγενικών γυναικών καί τιμιωτάτων άρχοντισσιύν», τοΰ 
οποίου προέταξε λαμπρόν, κατά την συνήθειάν του, πρόλογον, εν φ 
εξετάζει πολλά ζητήματα σχετικά μέ τον ποιητήν καί τό στιχούργημά 
του.

Τό ποίημα, τό οποίον έτυχε δευτέρων φροντίδων ', αυτό καθ’ αυτό 
δεν έχει λογοτεχνικήν αξίαν. Ό κακός στιχοπλόκος παραβιάζει την 
ομοιοκαταληξίαν, διά την οποίαν σχηματίζει ανυπάρκτους τόπους, πα- 
ρατονίζει, ο! στίχοι του είναι πολλάκις ή ημιτελείς ή άμετροι ή υπέρ­
μετροι, ή γλώσσά του είναι άνουσίως μικτή καί τό θέμα του πραγμα­
τεύεται μέ άθυροστυμίαν περισσήν υπενθυμίζουσαν τά στιχουργήματα 
τοΰ Στεφάνου Σαχλίκη, τον όποιον καί μιμείται πολλαχοΰ.

Άφ’ ετέρου τό έργίδιον έχει σημασίαν διά την μελέτην τής δημώ­
δους Ελληνικής γλώσσης κατά τον ΙΣΤ' αιώνα, καθ’ δν, ως όρθώς 
παρετήρησεν ό Krumbacher (σελ. 371) εγράφη τούτο ως καί τάς συν­
ήθειας τών τότε γυναικών καί τον σύγχρονον πολιτισμόν.

Ό ποιητής, όρθώς ποιών, έτήρησεν ανωνυμίαν, τούτο δέ δυσχεραί­
νει τό ζήτημα τής καταγωγής του καί επομένως τής έξακριβώσεως τοΰ 
τόπου εις δν άναφέρονται τά υπ’ αυτού περιγραφόμενα. Έκ τής γλώσ­
σης μόνον τοΰ στιχουργήματος καί τινων άλλων ενδείξεων δυναταί τις 
να είκάση την πατρίδα τού γράψαντος.

Ώς παρετήρησεν ό Krumbacher (σελ. 372) καί ως εξ αυτού τοΰ 
στιχουργήματος φαίνεται, ό ποιητής ζή εις τόπον φραγκοκρατούμενον, 
μάλλον δ’ έν Κερκύρα κατά Krumbacher (373), αποκλεισμένης τής 
Κρήτης, άφ’ οΰ οί στίχοι δεν είναι εις τό γνήσιον Κρητικόν ιδίωμα 
διατετυπωμένοι.

‘) Διορθώσεις καί ερμηνείας εις τό στιχούργημα έδημοσίευσαν οί I. ψ υ· 
χάρης έν ΒΖ, 16, 156 έξ., Γ. Χατζιδάκιςέντή Έπεχηρίδι τοΰ Πανε­
πιστημίου ’Αθηνών, 2, 67 έξ., Στέφανος Ξανθουδίδης έν ΒΖ, 16, 
470 έξ, Ν. Β έ η ς έν τή Έπεχηρίδι τοΰ Παρνασσού 9, 133 έξ. καί οί ’Αθα­
νάσιος Παπαδόπουλος Κεραμεύς, Η. Pernot καί D. Hesse- 
1 i n g έν ΒΖ, 15, 501 έξ.
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56 Φαίδ. Κουκουλέ

'Ο Στέφανος Ξανθουδίδης τουναντίον (ΒΖ, 16, 476 - 477) παρα­
τηρεί δτι, κατά την έντΰπωσίν του, τό ποίημα έγράφη είς μίαν των 
πόλεων της Κρήτης υπό καθολικού έχοντος ως μητρικήν γλώσσαν τό 
Κρητικόν ιδίωμα καί δτι τό στιχούργημα έκομίσθη μετά την άλωσιν 
τής νήσου υπό τών Τούρκων εις τινα των Ίονίων νήσων και εκεί άν- 
τεγράφη άλλοια)θέν γλωσσικώς.

’Οφείλω νά παρατηρήσω: α') ότι τά γλωσσικά στοιχεία τοΰ ποιή­
ματος ελάχιστα ΰποδηλοΰσι τό ιδίωμα τών Ίονίων νήσων καί β') δτι 
ύπάρχουσιν έν αΰτφ άλλα προδίδοντα την αρχικήν Κρητικήν προέλευ- 
σίν του, καίτοι 6 ποιητής δεινώς κακομεταχειρίζεται τήν γλώσσαν, ήτις 
είναι παράδοξον μείγμα τύπων.

Οΰτω μεταχειρίζεται δ στιχουργός τό ρήμα ουνιβάζω (στ. 27) 
=συμβιβάζω επί τής σημασίας τοΰ συμφωνώ, δπερ σήμερον μόνον εν 
Κρήτη είναι εν χρήσει, τό τάσσω (στ. 296) αντί τάζω, δπερ επ’ ίσης 
συχνά εν Κρήτη λέγεται, κείμενον καί παρά Σαχλίκη (Γραφαί καί έρ- 
μηνεϊαι 87, καί στίχοι στίχ. 289) καί Έρωτοκρίτφ (Γ' 1394, 1397), 
τό καΰεεις (στ. 175) νΰν έν Κρήτη και9αε!ς καί έν τφ Χρονική) τοΰ 
Μορέως (στίχ. 1395) κατά εις, τό επιφώνημα θαυμασμοΰ καί απορίας 
γιδ'ε (στ. 864) δπερ εις Κρητικά δημοίδη ςίσματα καί έν τφ Χρονικφ 
τοΰ Μορέως (στίχ. 7218) ως εδε φέρεται, τό επίρρημα τό συχνά, (στίχ. 
939) αντί τοΰ συχνά. Έπ’ ίσης Κρητικόν είναι τό κουζονλάδα (στίχ. 
1020, 1123) = ανοησία, δπερ μετά τοΰ επιθέτου κουζουλός είναι μυ- 
ριόλεκτον έν Κρήτη. Τήν Κρήτην πάλιν υποδηλοΐ καί τό κατωτέρω 
μνημονευόμενον τρέλλης, αντί τρελλός. Τέλος είς τον στίχον 352 χρησι­
μοποιεί δ στιχοπλόκος τήν λ. οδός, «νά πάη την δδόν της», ήτις εις τήν 
νότιον Ελλάδα μόνον έν Κρήτη απαντάται έν παροιμίαις" κωπέλλι 
μπεμπεις ’ς την όδό γλάκα καί μοναχός σου, παλαιότερον δ’ ήτο συν­
ήθης είς τά Κρητικά δράματα Στάθην, Έρωφίλην, Γΰπαριν καί Φορ- 
τουνάτον

’Αλλά καί άλλα τινά ύποδεικνυουσι τήν Κρήτην. Έν στίχφ 
1197 λέγεται δτι ή άπιστος εισάγει είς τον οικόν της τον έρωμένον 
της λέγουσα δτι είναι έξάδελφός της, τον όποιον δ ποιητής (στ. 1197) 
χαρακτηρίζει ως ξάδερφον «από τής σνκεας τό γάλα», φράσις, ήτις καί 
σήμερον λέγεται παροιμιωδώς έν Κρήτη προς δήλωσιν ατόμου έντελώς 
ξένου καί οΰδεμίαν σχέσιν ή συγγένειαν έχοντος8.

Είς τό ήμέτερον ποίημα φέρονται οί εξής παροιμιώδεις στίχοι 
(285 εξ.).

8) Πβ. Στ. Ξανθουδίδου Έρωτόκριτος 640 καί Φ. Κουκουλέ 
Βυζαντινών βίος καί πολιτισμός 4, 318.

') Πβ. Στ. Ξανθουδίδου, Συμβολή είς τόν Weibespiegel ΒΖ, 16.477.
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...τρία κακά εΐσίν τά διώχνουν τους άν&ρώπονς
και ίβγαίνονν από τά σπίτια τους καί έχουν πίκρες μεγάλες
ήγουν ό καπνός καί ή βροχή καί ή άκληρη γυναίκα

'Η παροιμία αυτή, ή οποία στηρίζεται εις τό τοΰ Σολομώντος 
«σταγόνες έκβάλλοναιν ανάρωπον εν ημέρα χειμερινή εκ τοΰ οϊκον αυ­
τόν ώααντως καί γυνή λοίδωρος έκ τοΰ οίκου αύτοΰ» *, και ήτις ήτο καί 
Βυζαντινή «ή γυνή μου έξαιλόϋρευσέ με έκ τοΰ οϊκον uov» καί εν χρή- 
σει κατά τον ΙΖ' αιώνα4 * 6, σφζεται νΰν αυτούσιος παρά τοΐς Κρησί, 
οίτινες λέγουσιν :

ή σταλαγόνα κι’ ό καπνός καί ή κακή γυναίκα 
τον άντρα έπορίσανε από τό σπίτι μέσα *.

Καί ή χρήσις λοιπόν ιής παροιμίας αυτής Κρήτα ύποδηλοι τον ποιη­
τήν τοΰ επαίνου τών γυναικών.

Ενταύθα παρατηρώ δτι δεν είναι ορθή ή έκφρασθεΐσα γνώμη 
δτι δ ποιητής περιγράφει Βενετικά έθιμα δταν ψέγη τήν συνήθειαν 
τών γυναικών νά ξανθίζουν τήν κόμην των. Τό εθιμον ήτο παλαιότε- 
ρον καί κοινότερου Βυζαντινόν, ως έδειξα αλλαχού 7.

Ή γραφή τού κώδικος καί ui συντομογραφίαι παρέχουσι πολλάς 
δυσκολίας καί πρέπει νά δμολογηθή δτι δ εκδότης δρθώς έν πολλοΐς 
αποκατέστησε τό κείμενον, ως ξένος όμως παρενόησε καί παραδιώρθω- 
σε μέρη τινά τοΰ κειμένου, ως καί άλλοι προ εμού παρετήρησαν, δεν 
ετόνισε δ’ δρθώς ωρισμένας λέξεις, καί δή τάς έγκλινομένας, τάς οποίας 
έν τουτοις λέγει (σελ. 36δ) δτι ιδιαιτέρως επρόσεξεν.

Δείγματος χάριν αναγράφω τά εξής ολίγα παραδείγματα.
Έν στίχοις 56 καί 57 έτυπωσεν :

ό θάνατος αρπάζει μάς καί βάνου μάς είς τό χώμα 
καί τήν ψυχήν τήν δολεράν έμπάζουν τ ή εις τό βρώμα 

αντί: αρπάζει μας, βάνου μας, έμπάζουν τη.
Επ’ ίσης αντί τοΰ : ώσάν τ ο λέσι μερικοί φρόνιμοι καί προφήτες 
(στ. 70). έπρεπε νά τονίση: ώσάν τό λέσι μερικοί.
Έν στίχφ 146 γράφει:

οπού έδειξες τό άαΰμα α ο ΰ εις έκεινο τό ϋηρίον

Hep! τό στιχούργημα «2υναξάριον των ευγενικών γυναικών ...» 57

4) Παροιμ. ΚΖ'15. Πβ. καί Ν. Πολίτου, Παροιμ. 3, 457, 46.
8) Τότε τήν αναφέρει ό Β ά ρ ν ε ρ εις τήν συλλογήν τών παροιμιών του. 

ό καπνός καί ή γλωσοοΰ διώχνει τον άν&ρωπο από τό σπίτι τον
Βλ. Ν. Πολίτην, Ένθ' άν. 2, 51, 1.

“) Ή παροιμία καί παρά τοΐς Μηλίοις, οίτινες είναι όίποικοι Κρήτες. ΟΙ 
Μήλιοι λέγουσι: <5 αταλαϊτός καί δ κακός γείτονας βγάνει τον αν&ρωπο από τό 
σπίτι (Ν. Πολίτου, Παροιμ. 3, 457, 46).

7) Φ· Κου κουλέ, Βυζαντινών βίος καί πολιτισμός 4, 372, 373.
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58 Φαίδ. Κουκουλέ

αντί: τό ΰανμά σου.
Τό : στομώνει τάς μϊ το σφνριν τοϋ στίχου 188 
τονιστέον : στομώνει τ ας μό το σφνριν.
Έν στίχφ 542 τό : τά πρόσωπα τους πλουμίζουν 

και καλά τ α ζωγραφίζουν 
εκδοτέον : τά πρόσωπά τους πλουμίζουν

και καλά τ ά ζωγραφίζουν
Εις τό κείμενον ύπάρχουσιν (ορισμένοι λέξεις, αϊτινες άλλως πρέ­

πει ν’ άνσγνωσθώσιν καί έρμηνευθώσιν, ϊνα δοθή ορθόν νόημα π. χ. 
εις τον στίχον 312 τό γράμμα :

το έποίησεν ή κακή γυνή σαφήνεται εις τό γράμμα 
αντί τοΰ σαφήνεται, άναγνωστέον : σά φαίνεται.
Τό εν στίχψ 333: δαδές τό τι εϋυμή&ηκεν ή σκύλα, διά νά ποιου 
άνάγνωθι: διά δες παραβάλλων τά έν τοΐς στίχοις 537 καί 927 
δ ι α δ έ.

Πρόκειται περί τών ψόγων τών άνδρών κατά τών γυναικών, ό 
στίχος λοιπόν :

άκου τί λέγουν οί σοφοί καί πώς τους σονσσουμιάζουν 
δρθώς θά είχε : καί πώς τ α ί ς σονσσουμιάζουν.

Αί γυναίκες πάλιν, συζητοΰσαι διά τούς κατ’ αυτών ψόγους τών 
άνδρών, λέγουν : (437)

.... αφες τους και ας φωνάζουν 
ώ ς εναι καν σοφώτατοι καί μέγα τών πραγμάτων !

“Ινα έχης τό ορθόν, άνάγνωθι: ας εναι καί σοφώτατοι.
Ό στίχος 460:

εγώ είδα κάπου εν ά λω τ ε γυναίκες όπου εκλαϊαν 
καί έμοιρολογοΰααν μία γυνήν, νεκρήν, άποίλαμένην 

δίδει ορθόν νόημα, άν τό: ένάλωτε άναγνωσθη άναλυτές=μέ 
άναλελυμένην την κόμην, ως πράττουν αί θρηνήτριαι. Τό : αναλυτά, 
καί έν Κρήτη άνελυτά μαλλιά είναι συνηθες μέ συνώνυμον ξέπλεκα. 
Δεν τυγχάνει, βέβαια, τοΰ δρθοΰ ή τοΰ πιθανοΰ ή άνάγνωσις τοΰ I. 
Ψυχάρη® εν άλλοτε, τό όποιον, ως λέγει, έσχηματίσθη κατ’ έπίδρασιν 
τοΰ ένίοτε, έν τουτοις.

'Ο Krumbacher, έν φ έν στίχφ 503 τό χειρόγραφον έχει 
τό στολίδι έχουν πλούτος 

ούχί δρθώς, έκδίδει: έχουν πλούτο.
Τό πλοΰτος, αντί ό πλοΰτος, είναι γνωστόν έν τή Ελληνική γλώσ- 

ση ήδη από τής μεταγενεστέρας εποχής καί νΰν δέ πολλσχοΰ φέρεται.

') J. Psi chari, A propos du Weiberspiegel BZ, 16, 166.
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Ή πορνευομένη γυνή
βάνει καί μικρόν κοπέλα 
και τον άνδρα της ον ύέλει 
επειδή τον έχει τρέλι (στ. 692)

Περί τού τρέλι τούτου γράφει δ Ξανθουδίδης (ΒΖ, 16, 472) δύ- 
σκολον τδ τρέλι, dvrι τον τρελόν. Τό τρέλι έν τούτοις τοΰτο άναγνω- 
στέον ασφαλώς τρέλλη. Έν Κρήτη σήμερον, καί ούχί αλλαχού, τρέλ- 
λης λέγεται ό τρελλός, λέξις φερομένη καί εν ποιήματι, ως έν τφ περί 
απίστου γυναικός ένθα φέρεται:

κι έκαμ’ άαερνικό παιδί και τό ’χω συντροφιά μου 
κι’ α <5έ σ’ άρέση, κέρατα, κι’ α δε σ’ άρέση, τρέλλη 
χαμήλωνε τά κέρατα, κούνησε τό κωπέλλι9

Προς τό τρέλλης τούτο πβ. τό έξ υδρίας τού πρώτου ήμίσεος τής 
Δ' π. X. έκατονταετηρίδος Τρέλλος (Πυθίων Τρέλλο) τό όποιον ό 
Wilhelm έν Jahreshefte des oster. archaeol. Jnst. in Wien τόμ. 
IX σ. 277 όρθώς συνδέει προς τό νεοελληνικόν τρελλός. Πρόσθες 
δτι παρ’ 'Ηρωδιανφ (I ρ. 30 καί II ρ. 919) άναφέρεται τό Τρέλλων 
ώς κύριον όνομα.

'Η θέλουσα νά μεταβή προς συνάντησιν τού ερωμένου, ινα διαφυ­
γή την προσοχήν τού συζύγου, μεταχειρίζεται διαφόρους δικαιολογίας' 
πλήν άλλων λέγει:

οτι κόπτει με νά πέσω (στίχ. 712)
Τό χειρόγραφον είχεν άρχικώς χέαω, τούτο δ’είναι και τό ορθόν. 

Καί σήμερον τό: με κόβει ή κοιλιά μου μεταχειριζόμεθα επί παρό­
μοιας περιπτώσεως.

Εϊς τον στίχον 832 τό χειρόγραφον δίδει: 
αν την εύρη την γαδάρα 
νά την κόψη την μντάρα 
και νά σπάση την κ ακ ά ρ α

Τό κακάρα τούτο δ Ξανθουδίδης (ΒΖ, 16, 476) θέλει ν’ άναγνω- 
σθή καν κάρα, λέξις χρησιμοποιουμένη έν Κρήτη. Ή διόρθωσις 
φρονώ ότι είναι περιττή. Ή κακάρα είναι μεγεθυντικός τύπος τού κά- 
καρο, δπερ καί νύν πολλαχοΰ δηλοϊ τό κρανίον. Ήτο δ’ ή λέξις εν 
χρήσει ήδη κατά τον ΙΒ' αιώνα ώς μαρτυρεί ό Θεσσαλονίκης Ευστά­
θιος Υράφων (Παρεκβ. 1796. 57): «Μέχρι και νυν τινες των μη κατά 
γλώσσαν λογάδα όμιλούντων την άπηλον γην ξηράν είναι φασιν ώς τό 
κάκαρον, ο κρανίον εκείνοι νοοϋσι». ’Εννοείται δτι, ώς καί αλλαχού *)

*) Ά ρ ι σ τ. Κ ρ ι ά ρ η, Πλήρης συλλογή Κρητικών δημωδών φυμάτων9, 0, 
340. Jan n a ris, Kretas Volkslieder 208.01 στίχοι περίπου αυτοί φέρονται 
καί έν Ροδίφ ποιήματι.

ίίερί το στιχούργημα «Συναξάριον των ευγενικών γυναικών ...»
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60 Φαίδ. Κουκουλέ

έδειξα10, τδ ουσιαστικόν κάκαρο προέρχεται έκ τού αρχαίου επιθέτου 
κάρκαρος, τοΰ δηλοΰντος τόν σκληρόν καί άπόκροτον. 'Όρα δ’ δτι το 
κάκαρο, ήτοι κρανίον, σήμερον, σκωπτικώς λέγεται καί ξερό.

At άπιστοι χαρακτηρίζονται υπό τοΰ στιχουργοΰ (στίχ. 838) ως : 
Οί κακές πααιδομένες

Το πααιδομένες, δ μέν έκδοτης, προς το κασίδα συνδέων, εικάζει 
μη κασιδεμένες γραπτέον, ό δε Γ. Χατζιδάκις 11 άναγινώσκει πάαι 
(=ύπάγουν) δεμένες, δ Παπαδόπουλος Κεραμεύς (ΒΖ, 15, 505) άφ’ 
ετέρου θέλει ν’ άναγνώσωμεν παααιδωμένες=κασσαλειμμένες. άφ’ ου 
λέγει, τό πασσίζω σημαίνει έπιπάσσω. Τέλος ό Ξανθουδίδης la άναγι- 
νώσκει καοιδιασμένες ή πασσαλειμμένες.

Τό πααιδομένες άναγνωστέον πάαι δομένες, εκεΐναι δήλα δη αί <5- 
ποΐαι παραδίδονται ή τό δίνουν εις πάντας, συνέρχονται μετά τοΰ 
τυχόντος. Πβ. την προσωνυμίαν παλαιάς εταίρας ΙΙανδοσία. Ό Άρτε- 
μίδωρος (Όνειροκρ. 5,76) την πορνευομένην γυναίκα χαρακτηρίζει 
ώς «παντϊ προκειμένην», Μακάριος ό Αιγύπτιος (Ρ G, 34 
693) ώς εκείνην «η πάαιν ίπιδίδωσιν έαυτήν», ή αυτή έν τφ βίφ τοΰ, 
οσίου Άβραμίου (Ρ G, 115, 68) λέγεται δτι «ψ πρόχειρος τφ βουλο- 
μένφ παντί» εις τάς Άσίζας τέλος τής Κόπρου (Σάθα, Μεσ. Βιβλ. 6, 
187, 30" 439, 15) οτι «γίνεται των πάντων».

Εις τον στίχον 1010 έξ. φέρεται:
ε'δε τούτη ή ποντάνα 
δπου νά ’ναι λωλοκάνα 
καί μαυλίστρια καί ποντάνα

Τό λωλοκάνα ό Ξανθουδίδης (ΒΖ, 16, 477) προτείνει ν’ άναγνω- 
σθή λειανοκάνα=μέ λεπτούς πόδας.

Νομίζω δτι δεν είναι βαρεία ΰβρις διά γυναίκα νά χαρακτηρισθή 
ώς εχουσα λεπτούς πόδας. Λωλοκάνα είναι ή εχουσα λωλά, ήτοι τρελλά 
καννιά, ήτοι πόδια, ή ραιβή, ή στραβοκάννα 18, ήτις νϋν έν Λέσβψ 
λέγεται τρελλοκάννα. Ενταύθα δμως ή λ., ώς καί έν Κυθήροις, δηλοΐ 
την άφρονα καί λάλον γυναίκα.

ΦΑΙΔΩΝ ΚΟΥΚΟΥΛΕΣ * ·*)

10) Φ. Κουκουλέ, Θεσσαλονίκης Ευσταθίου τα λαογραφικά 1, 239.
“) Γ. X α τ ζ ι δ ά κ ι, Φιλολογικά άνάλεκτα έν Έπετηρ. τοΰ Πανεπιστη­

μίου ’Αθηνών 2, 74.
·*) Στ. Ξανθουδίδου, Σύμβολα! είς τόν Weiberspiegel ΒΖ, 16, 476. 
’*) Έπιθι καί Γ. Χατζιδάκιν, ένθ’ άν. 2, 75, καί τόν αυτόν έν 

ΜΝΕ. Β’ 577.
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AD SYNESII Η. 1. 292 ADNOTATIUNCULA

Jn Synesii Cyrenensis hymno primo (tertio secundum ordi- 
nem priorem) inde a v. 291 haec leguntur :

to t£ κνδηεν γένος ηρώων έργα τα έλνητών κρνφίαιοιν δδοΐς δια- 
νιπαομένον έργα βρότεια.

Haec in omnibus libris. Codices vero, qui familiae β sunt, 
v. 292 ante γένος vocabulum quoddam inserunt variis modis 
scriptum ; legimus enim vel αλιμα vel αλημα vel αλμα. Quod vo­
cabulum quin a Synesii verbis alienum et a textu quem dicunt 
secludendum sit, non est dubium, cum tres vel duas syllabas hie 
addi numerorum ratio vetet. Nec tamen quae sit hums addita- 
menti vis quidque significet, satis perspexisse editores mihi vi- 
dentur. Nicolaus quidem Terzaghi, vir de Synesio optime meri- 
tus, hoc vocabulum, cuius veram formam αλημα esse existima- 
bat, a Christiano homine additum esse suspicatus est, qui he- 
roas vel daemonas non claros insignesque, sed vafros versutos- 
que esse Sophocleo verbo adnotare voluisset. Quae explicandi 
ratio ne ipsi quidem satis placuisse videtur perspicacissimo viro, 
qui fortasse corruptum esse illud αληιχα formamque vocis, quae 
est άλαός, latere insuper moneat. Mihi αλιμα scriptum esse vide­
tur pro αλεαιμα, hoc autem vocabulo significari macula chartae. 
’Άλειιιμα enim dictum pro macula, etsi a prisca Graecitatis aeta- 
te alienum fuit, recentioribus temporibus non inusitatum esse 
videtur. Quod confirmaturos esse spero qui neograecae linguae 
peritiores sint; mihi satis est ad narratiunculam relegare a Ni­
cola Georgio Politis relatam, in qua nigrae maculae lunae oi 
μαύραις άλεμματιαϊς τοΰ φεγγαριού appellantur *. Quae si recte 
exposita sunt, verba, quae loco supra allato in libris leguntur, 
haud scio an melius intellecturi simus. Versus enim 293 et 296 
sententia prorsus congruunt, qu'are alterum utrum iure sustule- 
runt qui Synesii hymnos ediderunt. Atque optime hie egisse 
mihi videtur Nicolaus Terzaghi, qui v. 293 seclusit, v. 296 ve­
ro ante ilium collocavit, duos hos versiculos in libris olim co-

') Vide sis N. G. Politis apud W. H. Roscher, Selene und Ver- 
wandtes (1890) p. 180; Παραδόσεις I (Athenis 1904) p. 129.—Cum civitas in 
qua dego libris, qui ad recentioris Graecitatis studia pertineant, adhuc 
careat, velim ignoscatur ruihi haec non satis accurate persequenti.
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niunctos fuisse suo iure ratus. Sed ille quidera non tam variam 
librorum lectionem deprehendisse sibi videbatur quam variam 
ipsius poetae scriptionem, qui verba τά θνητών in priore editione 
extantia postea mutavisset. Quod ita fieri potuisse quamquam 
non negaverim, tamen ah μα illud ut aliam explicandi rationem 
ineamus forsitan suadeat. Hoc enim modo rem se habere suspi· 
cor. In illo hymnorun codice vetusto, quem arcbetypum dicere 
grammatici solent, altera versus qui versum 292 sequebatur pars 
macula operta erat. Quod adnotavit qui de illo novum exemplar 
conficiebat librarius, cur post έργα carmen hiaret hoc modo ex- 
cusans. Postea autem aut ex aliis libris aut transscribentium co- 
niectura lacuna expleta est. Qui novis exemplnribus utebantur, 
βρότεια, qui suo ingenio confidebant, τά ΰνψών scripsisse puto, 
nec tamen, si quis de hac re aliter sentire maluerit, obloquar. 
Vocabulum autem illud Άλειμμα vel αλιμα, qui prioris codicum 
familiae auctor extitit, ut supervacaneum omisit, qui alterius, 
servavit, unde in omnibus fere huius stirpis codicibus etiamnunc 
legirur.

Berolini RUDOLFUS KEYDELL
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ΜΑΚΑΡΙΟΥ ΤΟΥ ΜΑΚΡΗ,

ΒΙΟΣ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΑΝΔΡΕΟΥ, ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΡΗΤΗΣ 

ΤΟΥ ΙΕΡΟΣΟΛΥΜΙΤΟΥ

Ή ύπαρξις βιογραφίας τοϋ αγίου Άνδρέου, αρχιεπισκόπου Κρή­
της, τοΰ Ίεροσολυμίτου, υπό τοΰ κατά τον δέκατον πέμπτον αιώνα άκ- 
μάσοιντος Μακαρίου τοΰ Μάκρη, ήτο γνωστή προ πολλοί. Παράφρα- 
σις ταΰτης έδημοσιεύθη ήδη τό 1863 υπό Νικοδήμου τοΰ 'Αγιορείτου1 
και πάλιν τό 1893 υπό Δουκάκη 2 *, σύντομον δ’ άνάλυσιν αυτής παρέ- 
σχεν ό Loparev8, τό 1897, εξ αυτοί δέ πσρέλαβον οί Παπαδόπουλος- 
Κεραμεΰς4 *, Vaihle8, Ehrhard6 καί Loenertz 7. Τό κείμενον δμως 
παρέμεινεν μέχρι τοίδε ανέκδοτον.

’Από την άποψιν πληροφοριακών στοιχείων Μακάριος ό Μακρής 
δεν προσφέρει τίποτε τό άγνωστον μέχρι τοίδε, διότι έστηρίχθη απο­
κλειστικούς επί τής βιογραφίας τοΰ 'Αγίου Άνδρέου τής συνταχθείσης 
υπό τοΰ Νικήτα, πατρικίου καί κυαίστορος, άκμάσαντος πιθανώς κατά 
τό δεύτερον ήμισυ του δέκατου αίώνος, και εκδοθείσης διά πρώτην 
φοράν τό 1898 υπό Παπαδοπούλου Κεραμέως8. Τό κείμενον δμως πα­
ρουσιάζει ενδιαφέρον άφ’ ενός μεν λόγιρ τής προσωπικότητος τοΰ δια- 
σκευαστοί, άφ’ ετέρου δέ ως ενδειξις τής έκτιμήσεως την οποίαν εύρεν 
ό βίος καί τό έργον τοΰ Άνδρέου Κρήτης άνά τούς αιώνας9 * * * * *. “Ηδη εις 
την υπό τοΰ Νικήτα συνταχθεΐσαν βιογραφίαν ό άγιος Άνδρέας, κατά 
τό πρότυπον δλων τών βίων αγίων, παρουσιάζεται, εις δλας τάς 
εκδηλώσεις τής ζωής του, ως ιδεώδης μορφή. Τον τύπον αυτόν ακολου­
θεί καί Μακάριος ό Μακρής, ύπερβάλλων δμως τώρα δσα ειχεν εΐπει δ

*) Νικοδήμου Αγιορείτου, Νέον έκλόγιον, Κωνσταντινούπολή
1863, 151 - 155.

2) Δουκάκη Κ., Μέγας Συναξαριστής, ’Ιούλιος, "Αθήναι 1893, 35 - 42.
*) Loparev Chr., Περί τινων βίων αγίων ελληνιστί γεγραμμένων, «Βυ­

ζαντινά Χρονικό» 4, 1897, 345 - 348 (εις ρ\ «σσικήν).
*) Παπαδοπούλου Κεραμέως, Άνάλεκτα Ίεροσολυμιτικής στα-

χυολογίας, 5, Πετρούπολις, 1898, 423.
8) Vaihle S., Saint Andre de Crete, «Lchos d’ Orient» 5, 1902, 379.
”) Ehrhard H., Veberlieferung . . .Ill, Leipzig 1936, 320 καί 337.

Πρβλ. καί BHG, 114.
’) Loenertz R. J., Ecrits de Macaire Macres et de Manuel Pa-

leologue dans les mss. Vat. gr. 1107 etCrypten. 161. OCP, 15, 1949,187.
e) Ένθ·. άν. 169 - 179.
β) Βιογραφία Μακαρίου τοϋ Μάκρη : Petit L·, DTC, 12’, 1927, 1507-1508.
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Νικήτας. Ή δ’ύπερβολή αύτη συντελεί ενίοτε καί είς άλλοίωσιν των υπό 
τοΰ Νικήτα διδόμενων πληροφοριών. Ουτω π.χ. ενώ δ Νικήτας αναφέ­
ρει άορίστως δτι κατά την μετάβασιν τοΰ Άνδρέου εκ Κρήτης εις Κων- 
σταντινούπολιν «πολλοί προς αυτόν ώφελείας χάριν άόκνως παρεγίνον- 
το» ,0, 6 Μακρής έπεκτείνων την είς την φράσιν αυτήν τοΰ Νικήτα δη- 
λουμένην φιλικήν προς τον Άνδρέαν ατμόσφαιραν εν Κωνσταντινου- 
πόλει, λέγει δ'τι καί 6 βασιλεύς καί οί άρχοντες καί ή ιερά σύνοδος 
τον ύπεδέχθησαν ως νά ήρχετο προς αυτούς δχι από τήν Κρήτην «άλλ’ 
ούρανόίλεν άγγελος και ταμίας μεγάλων δωρεών» “. Ή έπέκτασις αύτη 
τής πληροφορίας τοΰ Νικήτα είναι βεβαίως αδικαιολόγητος, διότι δ 
Άνδρέας μετέβη εις Κωνοταντινοΰπολιν κατά πάσαν πιθανότητα επί 
τής εικονομαχίας, λέγων δέ δ Μακρής δτι δ Άνδρέας έγένετο έγκαρ 
διώτατα δεκτός υπό τοΰ αύτοκράτορος Λέοντος Γ' τοΰ Ίσαΰρου καί 
τών περί αυτόν αύλικών καί εκκλησιαστικών άξιωματοΰχων, παρου­
σιάζει τον Άνδρέαν ώς ύπέρμαχον τής εικονομαχίας ls. Παρομοία υπερ­
βολή υπάρχει επίσης καί είς τ«ν περιγραφήν τής μάχης είς τό «οχύρω­
μα τον Αριμέως» είς Κρήτην δ Νικήτας λέγει απλώς δτι δ Άνδρέας 
συνέβαλε διά τών ευχών του είς τήν νίκην καί δτι οί ’Άραβες «τό 
άπρακτον έαντοϊς περιεποιήοαντο, ζημίαν την ίδιαν κατάλνοιν άντί κέρ­
δους τής αίχ,ιιαλωοίας οίκειωσάμενοι» Ύπερβάλλαιν δ Μακρής λέγει: 
(δ Άνδρέας) «ον μόνον άνωτέραν ταΐς εύχαΐς τον κίνδυνον τήν πάλιν 
πεποίηκεν, άλλα καί τοΐς βαρβάροις δεινόν τε και φοβερόν Ιμβαλών 
δέος, οντω φενγειν έ'πειαε, διώκοντος μηδενός, ώ; εκ τής άτακτου φυ­
γής τε και σνγκλονήοεως τους πλείστονς διοφ&αρήναι και τή ϋαλ,άοση 
καί ταΐς τών πολιορκουμένων χερσί» 14. Καί μία τρίτη υπερβολή: Ό 
Νικήτας αναφέρει δτι δ Άνδρέας ώμίλησε είς τον ενθρονιστικόν του 
λόγον περί τών ευθυνών τοΰ ίερέως : «Καί λόγον τώ λαφ προοεφώ- 
νηαε, δ Γ αυτοϋ φανερώς δεικννων τό, ώς εΐρηται, επικείμενον τοΐς ίε- 
ρενσι φορτίον» Ι5. Ό Μακρής χαρακτηρίζει τόν λόγον αυτόν ώς «άγαν 
πι&ανόν καί χαρίεντα» 18 καί περιγράφει τό περιεχόμενόν του. Ή υπερ­
βολή, είς τήν περίπτωσιν αυτήν, εύρίσκεται είς τό δτι δ Μακρής χαρα­
κτηρίζει καί συνοψίζει κείμενον ουδέποτε ύπάρξαν είς τήν πραγματι- * 18

Ι°) “Ενθ·. αν. 178.
”) § 15 τής παρούοης έκδόσεως.
18) Τά σχετικά περί Άνδρέου καί εικονομαχίας ίδε είς «Κρητικά Χρονικά» 

5, 44 - 47.
“) Έν6·. άν. 177.
“) § 12 τής παρούοης έκδόσεως.
Ι5) "Ένθ·. άν. 175.

§ 8 τής παρούοης έκδόσεως,
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κότητα' είναι, νομίζω, εντελώς «πιθανόν νά ύποθέσωμεν δτι εσώζετο 
μέχρι τοΰ δέκατου πέμπτου αίώνος ενθρονιστικός λόγος τοΰ Άνδρέου, 
προσιτός εις τον Μακρήν καί κατόπιν άπολεσθείς. Τό πιθανώτερον 
είναι δτι δ Νικήτας, οΰδ’ αυτός έχων υπ’ δψιν του ωρισμένον κείμε­
νον τοΰ Άνδρέου, ομίλων συμβατικούς περί τοϋ ενθρονιστικού λόγου 
τοΰ Άνδρέου παρέσυρε τον Μακρήν εις τον χαρακτηρισμόν έργου ανυ­
πάρκτου' ενδεχομένως δ’ 6 Νικήτας όμιλεΐ περί τοΰ ενθρονιστικού αυ- 
τοΰ επί τή βάσει τής άπολεσθείσης πλέον βιογραφίας τοΰ Άνδρέου, εξ 
ής ήντλησεν καί τάς άλλας πληροφορίας του.

Πρωτότυπος είναι δ Μακρής μόνον εις τάς περί των έργων τοΰ 
Άνδρέου ειδήσεις του. Ό Νικήτας λέγει απλώς δτι δ Άνδρέας έγρα- 
ψεν εγκώμια τής Θεοτόκου, Ίωάννου τοΰ Προδρόμου καί «ετέρων ά­
γιων και οσίων πατέρων» 17. Ό Μακρής αναφέρει τά εγκώμια πρός 
την Θεοτόκον, τον Σταυρόν, καί κατόπιν μιας γενικής έκφράσεως «και 
άλλας ονκ δλίγας δεαποτικάς έορτάς καί τών άγιων ονκ ολίγους προσ- 
φϋέγγεται» προσθέτει «κανόνας συχνονς καί τροπάρια» 18 καί τον Μέ- 
γαν Κανόνα. Άτυχώς δ Νικήτας άοριστολογεΐ, άλλως αί περί τών έρ 
γων τοΰ Άνδρέου γνώσεις του θά άπετέλουν σημαντικώτατον βοήθημα 
διά την διευκρίνισιν τής εις τους κώδικας άκρως συγκεχυμένης παρα- 
δόσεως‘9. Ή μνεία τοΰ Μακρή διά τον «Μέγαν Κανόνα» άποδεικνυει 
δτι τό θαυμάσιον αυτό ποιητικόν έργον ήτο ήδη καιά τον δέκατον πέμ- 
πτον αιώνα δημοφιλές.

Τό κείμενον τοΰ βίου έχει διασωθή εις ένα μόνον κώδικα, τον ύπ’ 
αριθμόν 635 τής μονής Βατοπεδίου τοΰ αγίου ’Όρους, γραφέντα τό 
1422 καί περιέχοντα λόγους πανηγυρικούς20. Έκ τής χρονολογίας καί 
τοϋ τόπου δπου εύρίσκεται δ κώδιξ, προκύπτει δτι Μακάριος δ Μα­
κρής έγραψε τον βίον εις ηλικίαν τριάκοντα περίπου ετών καί διε ακό­
μη ευρίσκετο εις τό Βατοπέδι ως μοναχός. Ό συγγραφεύς, γεννηθείς 
τό 1391, άπέθανεν τό 1425, εις ηλικίαν τριάκοντα τεσσάρων ετών.

Ή -ενταύθα έκδοσις γίνεται επί τή βάσει αντιγράφου παραχωρη- 
θέντος ευγενώς υπό τής μονής Βατοπεδίου διά τά «Κρητικά Χρονικά». 
Αί παραπομπαί εις τά ευαγγελικά χωρία τής παρούση; έκδόσεως οφεί­
λονται εις τον θεολόγον κ. Π. Χρήστου, πρός τον όποιον εκφράζω καί 
από εδώ τάς ευχαριστίας μου.

ΒΑΣ. ΛΑΟΥΡΔΑΣ

”) Ένθ. άν. 175.
18) § 10 της παρούσης έκδόσεως.
19) Έπί τοΰ θέματος αυτού ελπίζω νά έπανέλθω.
20) Εΰστρατιάδου Σωφ., Άρκαδίου, Κατάλογος τών έν τή ίερρ. μονή 

Βατοπεδίου άποκειμένων κωδίκων. Cambridge lgT4> 126.

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ Ζ. 5
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ΜΑΚΑΡΙΟΥ ΊΟΥ Μ ΑΚΡΗ,ΒΙΟΣ ΚΑΙ ΠΟΛΙΤΕΙΑ ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ 
ΗΜΩΝ ΑΝΑΡΕΟΥ, ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΚΡΗΊΗΣ ΊΟΥ ΙΕΡΟΣΟΑΥΜΙΤΟΥ

1. Ονδ'εν αν οϊμαι γένοιτο δώρον φίλτερόν τε και οίκειόιερον τοΐς 
ελλογίμοις τών &είων ανδρών ή λόγος τά τούτοις πεπολιτενμένα διε- 
ξιών, και τούτο μεν προς ευφροσύνην και δόξαν Θεοϋ κινών τους α­
κούοντας, τοϋτο δε μύωπι ζήλου τάς φιλοίλέονς νύττων ψυχάς και προς 
αρετής διεγείρουν ασκησιν. ΕΙ γάρ και τά μάλιστα τής παρ’ ημών δό- 
ξης ουδέ δει τοΐς μακαρίοις έκείνοις, τής ΰείας και άκηράτου δόξης ήδη 
βεβαίως έπειλημμένοις, αΜά τής Θεού δόξης καί τής ημών ώφελείας 
καί οφόδρα γε μέλλει' καί υπέρ ών έν γη ζώντες άπαντα πόνον ήδέως 
εΐλοντο, τούτων καί μεταοτάντες εις ουρανόν, πολύν τινα λόγον έχονσι, 
καί μάλιστα πάντων εξέχονται, καί χάριν άν είδεΐεν, τοΐς τούτων κατά 
δνναμιν προνουΰσιν. Ού μην άλλ’ ειτις αύιοΐς καί αμοιβήν εισφέρειν 
έάέλοι, τών προς ημάς ύπηργμένων σφίσι λογικών χαρίτων κατάλλη­
λον, ούχ δρώ τίνα μάλλον ή ταύτην εξει γνησίαν τε καί αρμόδιον. 
Επειδή τοίνυν καί χάριεν αν εΐη δώρον 6 λόγος καί αμοιβή πρέπου­
σα, ώς κορυφαία) τον ιερού τών σοφών τε καί άγιων χορού τφ Θειο- 
τάτο) Άνδρέα, προσοιστέον τον λογικόν στέφανον καί τά κατ’ αυτόν 
διηγητέον καί ύμνητέον εις δύναμιν. 'Ο γάρ ύλεΐος εκείνος άνήρ ού μό­
νον είχε γλώτταν ήδύ τε καί μελιχρόν ρέουσαν καί προς ηδονήν καί 
ώ ρέλειαν τάς συνουσίας διατι&εΐσαν έκάστοτε, αλλά καί βίον λαμπρόν 
καί τή γλώττη κα&’ άπαξ σννηχονντα καί σνμφάεγγόμενον καί οΐον έκ 
μόνης τής διηγήσεως μεγίστην ηδονήν καί ώφέλειαν εμποιεΐν δυνάμε- 
νον τοΐς άκούουσι. Λεγέσάω τοιγαρούν τά εκείνου καί προτιάέσϋν) τοΐς 
φιλοκάλοις εις ακοής εντρύφημα καί ψυχής μεγίστην ωφέλειαν.

2. Πατρίς μεν ούν τώ ϋαυμασίω Δαμασκός ή περίδοξος, ή πολλοΐς 
καί μεγάλυις εγκαλλτοπίζεσάαι καί μεγαλαυχεί ν άγα&οΐς έχουσα, ούχ 
ούτω τοΐς άλλοις έΟέλει σεμνύνεσϋαι ώς τώ γε ΙΙαύλω τον σκόταν λύ- 
ααι ψυχρής τε καί σώματος, καί τώ μεν ούρανίω πατρί τούτον είσποιή- 
σ α διά τού ϋείον βαπτίαιιατος καί καταρτίσαι προς τό βαστάσαι τού­
τον ιό άαυμαστόν όνομα, τή οικουμένη όέ πάση πατέρα καί διδάσκαλον 
εύαεβείας άποτεκεΐν' καί ίξ εκείνον, κα&άπερ τι γέρας εξαίρετοι· ϋεό- 
•άεν κληρώοασιΊαι, άνδρας άγαμους φύει ν καί διδασκάλους τφ τής Χρι­
στού ’Εκκλησίας πληρώματι, ών κορωνίς καί κεφόλαιον δ νύν ήμΐν 
εις εύφηιιίαν προκείμενσς. Πατέρες δε ϋεοφιλεΐς τε καί κόσμιοι καί α­
ρετής μάλλον ή τής κάτω κτήσεως πλούτον κομώντες καί σεμνννόμει οι" 
Γεώργιος καί Γρηγορία τούτοις ονόματα. Τούτο>ν δ ιερός Άνδρέας ού 
μάλλον κατά Βεσμόν φύοεως ή κατά ϋείαν χάριν έκφύς, εις ενιαυτόν 
έβδομον τήν γλώτταν είχε αιγώααι καί μηδέν όλως φάέγγεσϋαι δυνα- 
μένην, ώς καί πικράς τοΐς γονεύσιν νποτείνειν ελπίδας, οίομένοις αν-
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τον είαάπαν κωφεύσειν και μηδέποτε φθέγξεσθαι. Τδ δε ήν άρα παιδα­
γωγία τις καί προτέλεια φΰαεοτς, έπ'ι την υψηλοτάτην αυτόν γυμναζού- 
οης φιλοσοφίαν, Πυθαγόρου παντός άμεινον ίσως δε κα'ι ΐνα, την χά- 
ριν τοΰ λόγου ονκ από φύαεως άλλα θεόθεν δεξάμενος, έκδήλος ειη 
μόνα τα ύιρηλά τε και ίλεΐα φρόνησών τε καί φθεγξόμενος. Δήλον δε' 
καί γάρ εβδόμου παρωχηκότος αϋτφ ενιαυτόν εκ γεννήσεως, προσήει 
συνήθως συν τοϊς πατράσι τη θεία καί ζωοποιώ μεταλήψει τοΰ πανα­
χράντου καί σωτηρίου Χρίστου σώματός τε καί αίματος' καί μετασχών, 
είχε μεν την ψυχήν κοινωνόν τής απορρήτου καί θείας αστραπής, τής 
τον λόγου θεότητος, είχε δε καί τό σώμα αυμμεριζόμενον τάγαθά καί 
την γλώτταν τής φυσικής λελυμένην πέδης καί άπαρεμποδίσιως ύπη- 
ρετεΐαθαι δνναμένην τφ λόγφ καί τάφανή τής ψυχής μηνύειν κινήματα 
καί βουλήματα.

3. Εντεύθεν γραμματιστή παραδίδοται, πάσαν την εν λόγοις παι­
δείαν φιλοπόνως παιδεύεαθαι. Καί δή, γένναιότητι καί δξιπητι φύ- 
αεως σπουδήν συνάψας αντίρροπου, ίππος ήν εις πεδίον τάχιστα δια- 
θέων καί άκριβούμενος των μαδημάτων τά κράτιστα καί αεί τι καινό- 
τερον έπιζητών έκδιδάσκεσθαι' γραμματικήν τε τάρ εκμανθάνει καί 
προσλαμβάνει ρητορικήν καί των φιλοσοφίας δογμάτων έπιβατεΰει με­
τά σννέσεως, καί απλώς είπειν τοϊς άρίστοις των ‘Ελλήνων σνγγεγονώς 
καί τών μαδημάτων μνησθείς δσον κάλλιστον, τήν τε γλώτταν καθαί- 
ρεται καί τήν ψυχήν προς άνάληψιν αλήθειας καί αρετής επιτηδειοτά- 
την καθίστησι καί τον νουν προς ϋψηλοτέρας θεωρίας ποιείται έπήβο- 
λον. ’Εντεύθεν ταΐς ίιραΐς βίβλοις καί θεόπνευστα ις μετ’ επιστήμης 
έγκύψας καί φωτισθεί; έξ αυτών τήν διάνοιαν, εραστή; τής δνττος σο­
φίας μάλα θερμός γίνεται, καί ζητεί τήν εκείνης συνάφειαν, καί δλω 
τφ νφ προς αυτήν βλέπει καί τών εκείνης ερώτων μανικώς άγαν έξήρ- 
τηται. ’Έγνω τοίνυν μή αν άλλως εκείνη συμμίξαι τή άϋλω καί καθα­
ρά αίθεροβάμονι ή τών γεηρών καί ένύλατν λυθέντα καί άπαθείας έαυ- 
τφ περιθέμενον πτέρυγας, άς καί Δαυίδ ό θείος ζητεί, άνομα πε­
ριστεράς21 έπιφημίαας τή άπαθεία καί καθαρότητι.

4. Πείθει τοιγαροϋν τούς γονέας, άντιδοϋναι τούτον καί άφιερώσαι 
τφ δόντι Θεφ, ώς μηδέν κοινόν προς τήν κατά κόσμον ζωήν εν ψυχή 
φέροντα. Οι καί, κατά θειοτέραν πάντως κίνησιν, λαβόντες αυτόν άγου- 
σιν είς ’Ιεροσόλυμα, καί τή πηγή τής ήμών άναστάσεως, τφ ζωοδόχω 
τοΰ Σωτήρος ημών μνήματι, εκούσιον θϋμα προσάγουσιν, ίερειον άμω- 
μον, εύπρόσδεκτον προσφοράν, θυσίαν ζώο αν, αγίαν.

>') Ψαλμ. νδ' 6.
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68 Βασ. Λαούρδα

ευάρεστο ν, λ ο γ ι κ ή ν 28, Παύλος αν δ μακάριος εΐπεν. * Ην δ’ άρα 
κατ’ εκείνο τον καιροϋ τής Έκκληπίας προεοτηκώς άνήρ άριστος και 
την αρετήν απαράμιλλος' Θεόδωρος τφ Πατριάρχη τδ δνομα. "Ος τον 
ιερόν νεανίαν ΰπτίαις χερσίν εΐσδεξάμενος και υΐυ&ετήσας διά τον 
ϋείου πνεύματος, τφ }»άρ δμοίω, φαοίν, χαίρει τό δμοιον, άποκείρει τε 
κατά μονάχους και τφ πρώτφ τής ίερωούνης έγκαταλέγει βαέέμφ και 
όλοι τής επιμελείας και κατά Θεόν προκοπής αυτόν γίνεται, πάοαν 
σπονδήν ποιούμενος κατ’ αρετήν αυτόν εκίλρέιμαι και είς μέτρο ν ηλικίας 
προαγαγεΐν τον πληρώματος τον Χριοτοΰ. Και δή προς τήν άρίοτην 
εμπειρίαν τής αυτού γεωργίας επιτυχής γεγονώς και γής εύγέου και λι­
παρός και τφ άρότρω πάντα είκούοης, μάλα βα&εϊαν ανατέμνει τήν 
αύλακα και τον ίέειον σπόρον χύδην εγκατατί&εται. Καί μέντοι καί των 
χρηστών ελπίδων ούμενουν τό παράπαν εψενσατο, άλλ’ αυτός τε συν 
αγαλλιάσει τον ίλερισμον γίνεται καί τφ κοινφ τής Εκκλησίας είς παν­
δαισίαν προτίίλησι. Κάκ των δρωμένων καί περί των έςής βεβαίως εί­
χε μαντεύεσϋαι, ώς είς εκατόν οισει τον καρπόν ιό δασύτατον λήϊον. 
Άλλ’ δ μέν, μή τον καλόν, τοΰ δέ πλούτον συγχωρήσεις είσάπαν άπό- 
ναοϋαι, τον σωματικόν δεσμού λύεται, καί, τής τού παιδός καί κλη­
ρονόμου τής αρετής χεροίν ήδέως εναποψύξας, προς τόν άνω Πατέρα 
καί δεσπότην μεταχατρεϊ, τής άρίστης οικονομίας λαμπρά τά γέρα λη- 
ψόμενος.

δ. Καταλείπει δε τόν δσιον, σύν γε τφ οικονομώ τής εκκλησίας, 
τών εκκλησιαστικών πραγμάτων διοικητήν καί επίτροπον. Τού γάρ θρό­
νου διάδοχον ονκ εΐα τό κομιδή νέον τής ηλικίας καταλιπειν, άλλά μέ­
χρι μεν τού σχήματος τό νέον ήν εμποδών, αρετής δε άλλως καί πρό­
νοιας κοινής ενεκα καί προστασίας και ώφελείας όλης τής ’Εκκλησίας, 
ονδενός τών πώποτε προστάνττον αυτής Άνδρέας δ Ιερός άπελείπετο, 
άλλ’ ήν αυτή πάντα : καί πατήρ καί διδάσκαλος καί υπηρέτης καί οι­
κονόμος καί πάσης ιδέας καλών παράδειγμα έναργές.

6. Τής δέ άγιας καί Οικουμενικής ”Εκτης Συνόδου τηνικαύτα συγ- 
κροτηδείσης εν Κωνσταντινονπόλει, Κωνσταντίνου τού ευσεβούς βασι- 
λέως κινούντος, τού νίειδού ’Ηρακλείου, καί τούς κακώς ουναλείφον- 
τα; καί σνγχέοντας τάς άσυγχύτους επί Χριστφ δύο φύσεις, διά τής συν- 
αιρέσεως μάλλον δέ άναιρέσεως τών δύο ϋελημάτων τε καί ενεργειών, 
λαμπρώς καϋελούσης καί στήλην ευοεβείας άνεγειράσης τόν τόμον τόν 
ιερόν, γράμματα καί δεσπίσμαια κατά πάσαν έφοίια τήν Έκκλ-ησίαν 
Χριστού τής ευοεβείας τόν ορον έπικυρούντα καί πάσι παρεγγυώντα 22

22) Ριυμ. ιβ' 1, Βλ. καί Φιλιππ. δ' 18.
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τοϊς εύσεβεϊν έ&έλονσι κατ’ ίχνος επεσΰαι τούτφ. °Α και προς την εν 
'Ιεροσολύμοις φϋάνουσιν εκκλησίαν και πολλής αυτήν {λυμηδίας πλη- 
ροΰσι καί πνευματικής ήδονής, την πρόσ&εν πολεμυνμένην ευσέβειαν 
ανΰις όρώσαν κρατννομένην περιφανώς. Συνελ&όντων δέ πάντων καί 
κοινή σννδιασκεψαμένων, εφ’ φ προς τον βασιλέα διαπρεσβεΰσασίϊαι 
καί σύμφρονας σφας αυτούς δεΐξαι τοϊς δεδογμένοις τή Θεία Συνόδφ, 
κοινή ψήφος εξηνέχδη παρά πάσης τής ’Εκκλησίας τον πάντ’ άριστον 
Άνδρέαν, δύο συμπαραλαβόντα των τοΰ κλήρου λογάδων, διακονήσα- 
σδαι τή πρεσβεία, ώς αν σύννουν δντα καί όμόφρονα τή άγια Συνόδφ 
καν τοϊς τοιούτοις μάλλον ενδιαπρέποντα δυνάμει λόγου καί πνεύμα­
τος. Καί τοίνυν συμπαραλαβών οϋς αυτός ειλετο, εύίλύ Βυζαντίου έχω- 
ρει καί τήν πάλιν καταλαβών τον μεν Κωνσταντίνον ούχ εύρεν, ήδη τον 
βίον άλλάξαντα, Ίουστινιανφ δέ εντυγχάνει τφ εκείνου υίεΐ καί κλη- 
ρονόμφ τής βασιλείας, καί τήν τε ομολογίαν εγχειρίζει τής ’Εκκλησίας 
καί αυτός τή καλή γλώττη τό εν δέον άναπληροϊ. Θαυμασ&είς δε υπό 
πάντων καί βασιλέως αύτοϋ, καί τήν πρεσβείαν κατ’ οίκείαν βούλησιν 
δια&έμενος, τους μέν συνανελϋόντας οικαδε αποπέμπει, τής πρεσβείας 
τό πέρας τοϊς πέμψασι μηνύσοντας.

7. ^Ιΰτός <5έ βουλόμενος εαυτόν εκκλησιαστικών λϋσαι ϋορύβων, αν. 
τοΰ μένει, βίον έλόμενος μοναδικόν καί ήσύχιον. Καί τοίνυν πάντο&εν 
συνεσταλκως εαυτόν καί πάσης εισάπαν άποσχών εύλογου τε καί αλόγου 
μερίμνης, μόνη δε τή ΰεία σχολή τε καί θεωρία συντεταχως τον νοΰν 
καί νηστείαις καί άγρυπ νίατς2* καί δάκρυα ιν δλον έαυτόν δε- 
δωκώς, άγνίζεται μεν τό σώμα, κα&αίρεται δε τήν ψυχήν, τον δε γε 
νοΰν δλον φωτίζεται, καί ουτω πανταχόϋεν προσήκων Θεφ, ενοΰται 
μυστικώς αυτφ καί ϋεοΰται, καί τής μελλούσης κληρονομιάς δι’ άρρα- 
βώνος γεύεται συγγενούς. Συχνόν τοίνυν χρόνον εν ησυχία διαβιούς, 
εαυτόν μεν τών τελεωτάτων μέτρων τής αρετής άξιοι, τοϊς προσφοιτώσι 
δέ έκάατοτε πολλής ώφελείας αίτιος γίνεται. Αλλά γάρ ούκ ήν, ουτω 
τοϊς άγα&οΐς εργοις καί λόγοις λάμποντα, διαλα&εϊν καί τφ τής ησυ­
χίας εις τέλος μ ο δ ί φ21 συγκαλυφύλήναι. Ούκοΰν ουδέ διέλαϋεν, αλλά 
χφ βασιλει καί τή Εκκλησία δήλος γενόμενος, βία. τοΰ καίλ’ ησυχίαν 
έκσπασύλείς βίου χειροτονείται τής Μεγάλης ’Εκκλησίας διάκονος. ΕΙτα 
καί τήν τοΰ ορφανοτροφείου οικονομίαν καί λειτουργίαν πιστεύεται, εν 
ή καί διαλάμψας, καί όντως πατήρ καί τροφεύς ορφανών καί πτοτχών 
αναφανείς 6 θαυμάσιος, καί άμφοτέρων τών ’Ορφανοτροφείων έπιμε- 
ληϋείς μεγαλοπρεπώς, δ τι μάλιστα καί τάς τε προσόδους ίπαυξήαας 23

Μακαρίου Μάκρη, βίος τοΰ αγίου Άνδρέου 69

23) Β' Κορ. ια', 27. 
,4) ΜαιΟ·. ε', 15.
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Βασ. Λαοΰρδα

καί τών ευαγών οίκων την στενοχώριαν εϊς ευρυχωρίαν μεγάλαις οίκο· 
δομαϊς διαμείψας, έπεί μείζονος οικονομίας ήν άξιος, μείζονος καί 
τυγχάνει, καί εϊς τον υψηλόν τής ιεραρχίας θρόνον ανάγεται καί τής 
περιφανούς τών Κρητων Μητροπόλεως τους οϊακας εγχειρίζεται, μάλ­
λον δέ, διά μιας πόλεως, πάοης τής τοΰ Χρίστου ’Εκκλησίας άποκαθί- 
σταται διδάσκαλος καί ποιμήν.

8. Καί δη λοιπόν τής αύτοϋ ποίμνης λαμπρώς έπιβάς καί προσδε- 
χθείς νφ’ απάντων, ουχ ι ματιών ύποστρώαεσιν ονδεκλά- 
δ ο ι ς έ λα ι ών™ ουδέ μόναις ευφημίαις νηπίων26, ώσπερ ό Δε 
απάτης ημών καί Σωτήρ, άλλ’ υπτίαις ψυχαϊς καί μύρων έκχύαεσι καί 
μεγίστη παρά πάντων δοξολογία Θεοϋ, άνθ’ ών τοιούτου ποιμένος ήξί- 
ωνται παρ’ αυτόν, είτα έργου λοιπόν ειχετο καί τής άρίστης οικονομίας 
γενναίως άντείχετο καί δλος τής τών έμπεπιστευμενών έπιδόσεως καί 
σωτηρίας εγίνετο. Καί γε ούκ εις μακράν Εδειξε τό τε μεγαλοφυές αυ­
τόν τής ψυχής καί τό τής αρετής άπαράμιλλον καί την τελεωτάιην εξιν 
τής ποιμαντικής επιστήοιης. Καί πρώτα μεν άφ’ εστίας άρξάμενος, δ δή 
λ,έγεται, τάττει λίαν σεμνώς καί πανσόφως την ίεράν τάξιν τοΰ βήμα­
τος, λόγον έκφωνήσας περί λειτουργικής τάξεως, άγαν πιθανόν καί χα- 
ρίεντα, εν φ δείκνυσιν όποιον δή τινα χρή τελεΐν τον έγγίζειν ήξιωμέ- 
νον τφ άπροσίτω καί πρώτα) φωτί, καί τούς άλλους φωτίζειν επαγγελ­
λά μεν ον t καί διαλλάττειν προς τον Θεόν, ώς διαφανή τε καί καθαρόν 
καί λεΐον την ψυχήν, καί οίον δέχεσθαι καί χωρεΐν τάς εκεί δεν ακτί­
νας καί τοΐς άλλοις διαπορθμεύειν εχειν τό φώς.

9. ”Επειτα τούς παρθενώνας καί τά σεμνεϊα ρυθμίζει καί περί 
βίου νομοθετεί μοναχών, τών εν γάμφ επιμελείται, πείθων τώ Θεώ 
μάλλον ή τή σαρκί προστίθεσθαι, καί τών μεν εν βίω καταφρονεΐν η­
δονών, τών θείων δε εντολών λόγον πλείω ποιεΐσθαι, καί τής σφετέρας 
αυτών εξέχεαθαι σωτηρίας. Παιδαγωγεί την νεότητα, συνετίζει την πο- 
λιάν, τούς άμαρτάνοντας επιστρέφει, τοΐς μετανοονσιν έγγυάται τον 
θειον έ'λεον, τούς άγωνιζομένους αλείφει, τοΐς καλώς τρέχουσιν ευτο­
νίαν προστίθησιν, άμΰνει πολέμου μένοις, περιτ ρεπό μένους ϋπανέχει, 
πίπτοντας άνορθοΐ, υποστηρίζει τούς όκλάζοντας, νικώντας στεφάνοις 
λαμπροϊς άναδεΐ' γίνεται τοΐς μεν έστώσιν ασφάλεια, τοΐς δέ κ ε ι μ έ- 
ν ο ι ς άνάστασις21, άσθενοϋσι ρώσις, άθυ μούσι παραμυθία, ολιγω- 
ροΰσιν αναψυχή, πατήρ ορφανών, προστάτης χηρών, πενήτων άσυλος θη­
σαυρός, πεινώντων τροφή, ριγών των έσθής. Τί δει πάντα λέγοντας δια-

,5) Μαιθ·. κα', 8 εξ. και παράλληλα.
,β) Ματθ. κα', 16, ψαλμ. η', 2.
ί7) Άπήχησις τοΰ Λουκ. β', 34.
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Μακαρίου Μάκρη, βίος του αγίου Άνδρέου ΤΙ

τρίβειν; Πάσι γίνεται πάντα, ί να σώση πάντας™, και τους 
πιστεύσαντες θεώ ποοσαγάγη, κάί καθάπερ ελπίς τοίς άγίοις επί τον 
μέλλοντος ΰπάρξειν τον Κύριον, τροφήν τε και ένδυμα, και φώς και 
ζωήν, και δόξαν καί ηδονήν, καί παν ό προς την όντως τείνει μακα­
ριότητα, όντως καί τοϊς μαθηταϊς κατά το δυνατόν αντί πάντων ήν (5 
μακάριος, ου μόνον δσα την έλπιζομένην ευδαιμονίαν μνηστεύεται, αλ­
λά καί δι’ ών αν τις άλύπως ιόνδε τον βίον διάξειεν.

10. ’ Ανοίξας δέ καί τον αγαθόν θησαυρόν τής κ α ρ δ ί α ς29, 
λόγους αγαθούς έξηρεύξατο, καί πλατννας τό στόμα“°, επλήρω- 
σε πνεύματος. Καί τοίνυν μετά σοφίας τε καί συνέαεως καί θειοτέρας 
έμπνεύσεως λογογραφει, καί βιβλία αυντίθηαιν, αντίκρυ Μουσών καί 
Χαρίτων άγάλματα, δι’ ών άμφότερα καί ςήτωρ αγαθός καί ιεροφάν­
της θεόληπτος άναδείκννται. Καί υμνεί μεν την του θεόν λόγον πάνα- 
γνον μητέρα λαμπρώς, εν διαφόροις αυτής πανηγύρεσιν, υμνεί δε καί 
τον προσκννητόν καί ζωοποιόν τοϋ Σωτήρος Σταυρόν, εν φ τό μακά­
ριον πάθος καί τον εκούσιον ό απαθής ενεγκών υπέρ ημών θάνατον, 
κοινωνούς ημάς προίκα τής αυτόν άναστάσεως καί τής θείας δόξης 
καί βασιλείας εϊργάσατο. Φαιδρύνει τε καί γεραίρει καί άλλας οϋκ δλί- 
γας Αεσποτικάς εορτάς, καί των άγιων ουκ ολίγους προσφθέγγεται, καί 
τούς αυτών άθλονς οίκειοϋται τοίς κρότοις, καί των άλλων μάλιστα 
τον εν γεννητο ΐς γυναικών ϋ π ε ρ έ χ ο ν τ α*', σνντίθησι δε 
προς την μουσικήν άγαν εναρμονίως κανόνας συχνούς καί τροπάρια, 
άμα μεν φαιδρύνων τάς εορτάς καί προς πνευματικήν ευφροσύνην καί 
θυμηδίαν τον λαόν προκαλονμένος, άμα δε καί κατανύξεως έντιθείς 
μύωπα ταίς ψυχαΐς καί προς δακρύων έλκων πηγάς, προς δ καί τον 
μέγαν καί πολυύμνητον κανόνα συνέταξεν, ου μόνον κατανύξεως καί 
μεμεριμνημένης μετάνοιας δντα παράκλησιν, αλλά καί προτροπήν πο- 
λνμαθίας καί διδασκαλίαν τινά εμμελή, μεθ’ οΐας άρα προσήκει τής 
διαθέσεως επιέναι πάντας τάς ιεράς Ιστορίας καί θεωριών υψηλότερων 
λήμματα ποιείσθαι καί άφορμάς.

11. Καί ου μόνον λόγοις την αύτοΰ ποίμνην κοσμεί, καί άπλώς 
πάσαν Εκκλησίαν άγάλλει, αλλά καί εργοις ούδέν ελλειπομένοις τής 
των λόγων μεγαλοπρεπείας καί αρετής. Τούς τε γάρ καμώντας τών 
θείων ναών άνορθοϊ καί έγκαινίζει, πλούσια καί φιλοτιμώ χειρί, καί 
αυτός εκ βάθρων ανεγείρει πάντων κάλλιστόν τε καί μέγιστον, καί τώ 38 39 * *

38) Α' Κορ. «■', 22.
39) Ματθ·. ιβ’, 35.
“°) Άπήχησις τοϋ Β' Κορ. στ', 11.
*') Ματθ·. ια', 11, Λουκ. ξ’ 28.
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Βασ. ΛαούρΒα

περικαλλεΐ τε καί ϋπερονρανίω του Θεόν λόγω έμψνχφ ναώ, zfj Θεο* 
μήτορι καί Παρ&ένω, τούτον άνατίϋησι, Βλαχέρνας Τέμενος όνομα. 
”Ετι τε καί ξενώνα εξ αυτών κρηπίδων Ιδρύεται, εις θεραπείαν γεγη- 
ρακότων) εις Ιατρείαν καί ακος νοσούντων, εις ξένων καί πενήτων σκε­
πήν τε καί κατανομήν. Οίς ον μόνον δαψιλώς έχορήγει τά προς χρείαν 
άπασαν καί διατροφήν, τά τοϋ Θεόν έλείως καί πανσόφως ό πάνσοφος 
άνακαλών, αλλά καί τον ανιόν Δεσπότην μιμούμενος καί διδάσκαλον, 
ώς καν τοΐς αλλοις άπασιν, οίκείαις τοϊς νοσονσι διηκονεΐτο χερσί, 
λεν τ ί φ ζωννύμενος καί προς τοϊς π ο σ ί χεϊ ρ ας νίπτων καί 
κεφαλάς33, καί έλκη κα&αίρων, καί τους μυδώντας Ιχώρας μονονον 
τή γλώττη άπομάττων καί εκμυζών. Οντως αυτόν είλεν ή τοϋ Θεοϋ καί 
τοϋ πλησίον αγάπη.

12. Ονδεν δε olov καί ίΐαύματος ενός ή δυοΐν επιμνησίλέντας εκ 
τοϋ κρασπέδου, φασίν, όλον δεϊξαι τό ύφασμα. Βαρβαρικοϋ στόλον τή 
νήοφ έπι&εμένον καί αυτή δη τή τοϋ μεγάλου ποίμνη επιχειρήσαντος, 
καί κνκλφ ταύτην των πολεμίων διαλαβόντων, καί παντοίαν μηχανήν 
καί έλέπολιν κεκινηκότων, καί όλως δεινήν τινα καί άφυκτον κατ’ αυ­
τής πηξαμένων πολιορκίαν, ου μόνον άνωτέραν ταΐς εύχαΐς τον κινδύ­
νου την πάλιν πεποίηκεν, άλλά καί τοΐς βαρβάροις δεινόν τε καί φοβε­
ρόν εμβαλών δέος, οντω φεύγειν επεισε διώκοντας μηδενός, ώς εκ τής 
άτακτου φυγής τε καί συγκλονήσεως τους πλείστους διαφ&αρήναι, καί 
τή έλαλάσση καί ταΐς των πολιορκουμέναιν χερσίν.

13. τΗρος ήν ϋποχώρησις καί ϋ·έρΟυς λοιπόν προσήει διαδοχή' καί 
δ μεν ήλιος μάλα φλογώδης προσέβαλλε καί λαμπρός, όμβρος δε ουδα- 
μοϋ, λήϊον δε άπαν μεμάρανται καί προς μοίρας δεινώς ύποκέκλιται, 
χαί, προς την ιδίαν μητέρα ελεεινώς νενευκός, γάλακτος έζήτει ρανίδας 
ή κακώς ύπέσχετο εναπο&ανεΐν όσον ονκ ήδη. ΟΙ δε άν&ρωποι καί τφ 
φόβφ βαλλόμενοι τοϋ λιμοϋ καί τώ αύχμφ καταξηραινόμενοι καί τή 
σφοδρότητι τών άκτίνων καταφλεγόμενοι, παρεΐντο λοιπόν καί άπελέ- 
γοντο την ζωήν. Τί ονν ή ουμπα&ής εκείνη καί έλεήμων ψυχή; Παρεΐ- 
δεν οντω δεινώς κατατρυχομένην την ποίμνην καί τοΐς όλοις έκτριβο- 
μένην; Ούδαμώς' άλλ’ εις ουρανόν χεΐρας καί όμματα άνασχών καί τον 
νοϋν προς τον Δεσπότην άνυχρώαας τοϋ ουρανού καί αυτόν έκβοησάμε- 
νος, τον περιβάλλοντα τον ουρανόν εν νεφέλαις3", ώς 
φησίν 6 προφήτης, καί έτοιμάζοντα τ ή γ ή ν ετόν, άνοίγον- 
τ ά τ ε την χ ε ΐ ρ α καί παν ζ ώ ο ν ευδοκίας έμπιμπλών- * 8

Υ2

*2) Ίωάνν. ιγ', 4 έ|.
8S) Ψαλμ. ιμστ', 8.
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ϊα84, τον αυνήϋη τή γή δίδωσιν ϋετόν καί καταψύχει τους έκτακέντας 
και την μάοτιγα άναατέλλει τον λιμόν. Ον μόνον δε, άλΑά και άλλοτε, 
λοιμού τους ανθρώπους έπινεμομένου κα'ι πάντας άύλρόον επιβοσκομέ- 
νου και πάσαν έλεεινώς ηλικίαν καταμερίζοντας, έπέχει ταις προς Θεόν 
Ικεσίαις και δάκρνοι την φοράν, και την νομήν ΐατησι τοΰ κακού.

14. Έπιλείποι δ’ & ν ή μας δ βίος τα ύλαύματα τούτον δ ι- 
ηγον μένους™, και δσων τε κα'ι ήλίκων την Ιδίαν ποίμνην έλυσε 
συμφορών, ώς αν τις οτερρδς πρόβολος κα'ι πύργος άσειστος προς τάς 
έκάστοτε των δεινών έοτώς παντοίας επιφοράς. Τον γάρ Θεόν έχων αυ­
τά) προσκείμενον διά την καίλαρότητα της ψυχής, μάλλον δ’ ένοικον τή 
ψυχή περιφερών, τοις μεν μαύληταις έκεΐΊλεν έπήγαζε τάγαίλά, κακών 
παντοίων απαλλαγήν καί κτήσιν άφροναν μνηστενόμενος άγαίλών, αν. 
τφ δέ τάς τούτων σεσωσμένας προσήγε ψυχάς, προσφοράν την όντως 
τίμιαν τε καί εύπρόσδεκτον καί άνταξίαν τον κόσμου παντός.

15. ’ Αλλ’ ουτα> πάντοίλεν τής κατ' αυτόν ’Εκκλησίας ευρυνόμενης 
καί πλειατον δσον επιδιδούσης έφ’ άπασιν άγαύλοϊς, χρεία τις αναγ­
καία καί απαραίτητος προσπεσοναα, αναγκάζει τον μέγαν επί τήν βασι­
λίδα τών πόλεων άφικέσίλαι. Καί δη λοιπόν άφικνεΐται καί προσδέχε 
ται μεν παρά βασιλέως καί τών εν τελεί καί παντός τον ιερού τής ’Εκ­
κλησίας συστήματος μεϋ’ δ,τι πλείστης τιμής καί αεβάαματος, ώς αν 
ούκ από Κρήτης, άλλ’ ουρανοί!εν άγγελος καί ταμίας μεγάλων δωρεών 
αντοΐς άφιγιιένος' διατρίβει δε χρόνον ου πάνν συχνόν καί πάσαν τήν 
πάλιν τής εν τή ψυχή τού {λείου πνεύματος ευωδίας πληροί, καί δια- 
ίλρύπτει πεινώσι τον άρτον τον λογικόν καί ο νρ ά ν ι ο ν36, καί 
διψώντας τό άλλόμενον νάμα87 ποτίζει τού {λείου πνεύματος, ού 
μήν άλλά καί αοιματικός εατιάτωρ τοΐς ένδεέοι γίνεται, καί πολλούς λ,ι- 
μώ τηκόμενους έμπίμπλησι, καί αδικούμενους άμύνει, ορφανών προΐ- 
αταται, καί υπερασπίζει χηρών, καί ρύεται καταπονούμενους βίαιων 
χειρών.

16. ’Έπειτα δε καί επανόδου μέμνηται. Καίτοι γε προειδώς τε καί 
προαημάνας ώς ουκέτι τήν ιδίαν υψεται ποίμνην, πλήν δίδωσιν εαυτόν 
άγειν τφ κινούντι ίλείφ πνεύματι, καί ώς ενήν άπτεται τής εις τήν 
ποίμνην φερούαης, εις πλοΐον έμβάς. Καί προσίσχει μέν τό πλοιον τή 
Λέσβφ, δ δέ αοίδιμος τον χώρον πυύόμενος, δατις εΐη, καί δτι δή κα- * *·)

Μακαρίου Μακρή, βίος τοΰ αγίου Άνδρέου Ϊ3

’4) Ψαλμ. ιμδ', 16.
,δ) Άπήχησις τοΰ Έβρ. ια', 32.
*·) Ίωάνν. στ', 32 έξ.
*') Ίωάνν. δ', 14.
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η Βασ. Λαούρδη

Aotro Περισσός, ένταϋιν εϊπε~ δει με την εικόνα άποδοΰναι τώ δεδω- 
κάτι Θεφ. Χωρει δέ ΐλεως προς ον επόϋει Θεόν και προς δν εκ πάνυ 
τι νέας όρων ηλικίας και βίον άπαντα και λόγον έρνϋμιζε, Κα'ι δ μεν 
σΰνεατιν ήδη τοϊς οϋρανον πολίταις, την μακαρίαν έλίττων χορείαν πε- 
ρ'ι τον πάντων βασιλέα, καί τον Απορρήτου κάλλους αυτοϋ κατατρυφών, 
κα'ι τη άπροοίτψ τής ϋεύτητος αίγλη λαμπόμενος. Τό δέ τής &είας αυ­
τόν ψυχής ενδιαίτημα, τό σκήνος τό ιερόν, εν τώ τής άγιας και καλλι­
νίκου μάρτυρος ’ Αναστασίας ναώ κατατίϋεται, ϋησανρός άσυλος, όλβος 
πολυτελής, πηγή θαυμάτων άείρροος, είς δόξαν Ιΐατρός, ΥΙον, καί 
άγιου Πνεύματος, τής άνάρχου καί δμοουσίου ϋείας Τριάδος, του μό­
νον Θεόν καί Σωτήρος ήμών, φ πρέπει πάσα δόξα, τιμή καί προσκύ- 
νησις, είς τους αιώνας τών αιώνων. ’Αμήν.
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ΚΡΗΤΙΚΑ*

Illustre amico,

II brevissimo tempo concesso per collabora-e alia miscellanea di stu- 
di che si sta preparando, per ’festeggiare il Suo settantacinquesimo anno 
di eta, non mi permette di redigere quel lavoro a cui attendo da anni; 
Γ illustrazione, cioe, storico - filologica della grande Iscrizione di Gortina. 
La lettera del testo e oramai assicurata, ma rimaneva il compito di stu- 
diare la composizione dello scritto, che tradisce una redazione piu anti- 
ca che il compilatore finale non e riuscito a cancellare del tutto. Dal pun- 
to di vista giuridico questa constatazione ha la sua importanza. Io ed i 
miei scolari di Berlino vi attendiamo, oramai da parecchi semestri, ma 
il nostro lavoro non e giunto ancora a quella maturita desiderabile, dopo 
che tanti hanno preso la parola.

Mi debbo pertanto accontentare di brevi note, dedicate agli epigram- 
mi cretesi, note che venivo facendo mano mano che uscivano i volumi di 
Margherita Guarducci del suo Corpus delle iscrizioni cretesi. Gli epi- 
grammi di Creta costituivano il nucleo centrale di una dissertazione che 
avevo presentato al compimento del mio pritno anno, quale aluuno della 
Scuola di Archeologia presso Γ Universita di Roma (1910). Avevo allora 
promesso di presentare 1* edizione complessiva di tutti gli epigrammi 
cretesi a me noti, dopo che avessi fatto la revisione degli originali (in 
qualche caso mi sovvenne Amedeo Maiuri). Alla fine fui prevenuto da 
Federico Halbherr che voile affidare tale lavoro ad un suo scolaro. Ma, 
ne a lui, ne alia Guarducci, e toccato di mettere la parola fine alio stu­
dio degli epigrammi di Creta. Gia il bollettino epigrafico di Louis Robert 
(1950) ha messo in luce le brillanti correzioni di Adolf Wilhelm. Mi oc- 
correva pero la pubblicazione originale del Wilhelm, uscita postuma, co­
me supplemento alle Symbolae Osloenses: l’ho conosciuto, per 
la cortesia di Guenter Klaffenbaeh, quando il mio lavoro era gia deli- 
neato e composto. Il Robert aveva detto Γ essenziale, ma la pubblicazio­
ne originale mi ha permesso di fare alcune aggiunte. Queste note rappre- 
sentano una prima monografia; ma gli epigrammi di Creta attendono 
nuove cure. A parte alcuni epigrammi imperfettamente editi prima, ne 
figurano altri che vanno restituiti quasi totalmente. I fac-simili pre- 
sentati dalla Guarducci sono qui insufficienti; ma con Γ aiuto di buone 
fotografie sara possibile venire a dei risultati soddisfacenti. La poesia 
epigrammatica di Creta non e cospicua, ne di valore ; pur tuttavia un 
epigramma tradisce l’influenza simonidea. Questo andava sottolineato.

Quanto presento serva, Egregio Amico, a dimostrarLe l’affetto e la 
considerazione che io ho per Lei, che conosco dal 1920 e che ho seguito

*) Ή πρός ιόν καθηγητήν κ. Ίω. Καλιτσουνάκην επιστολή τοΰ βυγγραφέως 
προτάσσεται, ώς αμέσως σχετιξομένη πρός τό θέμα.

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
19/04/2024 06:34:59 EEST - 18.217.164.49



76

fino al nuovo incontro a Berlino alia Freie Universitat, dove con- 
tinuiamo ambedue le nostra attivita.

Suo
VOGLIANO ACHILLE

II Cairo, li 17 Marzo 1953

Achille Vogliano

Margherita Guarducci nel suo Corpus Inscriptionum 
Creticarum, vol. IV. p. 370 sgg., sotto il nr. 372, ha pre- 
sentato un epigramma, edito a suo tempo in semplice trascrizio- 
ne da Federico Halbherr (Museo Italiano III, p. 713) e 
successivamente ricostituito dame, in Atti R. Accademia 
d i Napoli, NS. II [1910, p. 342 sgg., ma edito nel 1913]. Tut- 
ti i riferimenti ai contributi dei vari studiosi, che si sono sus· 
seguiti dal 1913 in poi, sono b e n s i registrati dalla Guarducci, ma 
in modo cosi confuso (qualche volta anche errato) e cosi prospet- 
ticamente falso, che si stenta a vedere a chi spettino di diritto.

Grosso modo Γ epigramma era stato inteso nelle suo li- 
nee fondamentali. L,a maggiore parte dei supplementi era stata 
trovata, anche sulle incerte tracce dell’ apografo. II bisogno tut- 
tavia di una revisione era da me sentito e questo espressi all’a- 
mico Maiuri che si recava in missione nell’ isola (1913). Ma l’in- 
caricato della ricerca—un mio venerato collega—affermo che la 
lastra, di marmo, che doveva figurare sulla parete esterna della 
casa di certo J. Drainakis (Metropolis) era irreperibile. Cosi fu 
anche da me stampato (o. c. p. 271) e Federico Halbherr, capo 
della Missione Archeologica dell’ Isola di Creta, mostro di cre- 
dervi. Si trattava invece di un tiro giocato all’ amico Amedeo 
Maiuri, allora semplice ispettore del Museo di Napoli. II tratto, 
e tuttavia caratteristico del modo come era sentita la solidarieta 
fra studiosi.

Data Γ affermazione recisa, ritornai all’ apografo del Halb­
herr. E diffati potei presentare un nuovo testo (Rivista di 
Fil. Class. Dili, 1925 p. 216 sgg ), venendo alia conclusione 
che due erano gli interlocutori dell’ epigramma, cioe due vian- 
danti; da ultimo interveniva la defunta.

Una felicissima intuizione di Paul Maas, permetteva di dare 
un nome alia morta. Poco aggiunsi in un’ altra nota sull’ epi­
gramma (B o 11. F i 1. Class. XXXII [1925/26] p. 203 sg.). In 
fondo pero credevo sempre alia possibility di rintracciare 1’ ori- 
ginale, quanto meno nel Museo di Heraklion. Werner Peek (1931)
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Κρητικά 77

si rese interprete dei miei desideri e fece Γ effettiva ricerca, 
ritrovando la lastra nel preciso posto, dove Federico Halbherr 
Γ aveva vista tanti anni prima. Ha fatto anche di piu, ha prov- 
veduto a salvare la pietra da ulteriori iatture e P ha fatta tra- 
sportare al Museo di Heraklion (Philologus, XXXVIII 

[i933l P- 147 sg.)·
Mi sarebbe parso giusto che la Guarducci che ha illustrate» i 

suoi volumi con tanta richezza di facsimili fototipici, 
anche di semplici frustuli, dovesse far posto al nostro epigranr 
ma, che per alcuni rispetti e un unicum. Questo purtroppo 
non e avvenuto. Tale mezzo di controllo avrebbe forse permesso 
di contribute ad una meno generica datazione del monumento.

La Guarducci, per gli epigrammi di Creta, seguita a mettere 
Jnnanzi ed a citare regolarmente la silloge.corsivadi Do- 
ro Levi» (Studi I.taliani di Filologia Class. N. S. 
XXXI, 1922) che non fu mai filologo, ma e un distinto archeo- 
logo. Quando componeva la sua silloge era alia prime armi e 
nessuno lo guidava. La silloge non ha neanche il pregio di esse- 
re completa'. II lavoro, meno in pochi casi, si riduce in fondo 
alia riproduzione di quanto hanno scritto gli altri. Questo glielo 
ha fatto notare il Peek, con parole assai dure. Solo nei casi di 
veri contributi il suo lavoro andava ricordato. Cio non facendo 
si cade nelP equivoco di attribuire al Levi quello che non gli 
spetta. Lo Hondius, il Wilhelm vi sono ripetutamente caduti· 
come del resto anche il Peek2.

I Φ I Λ] O J; Φ.Ι A Ω I N 0 Σ X A IP E\

1 a) I Τούτο το σάμα τίνοσ;—β) Ξ[ενο] \ δοιπόρε, πέτρον άϋ·[ρηοον].—
α) | Λέξον1 επ\ τανταν εϊο [οδόν] \ ηλάσαμεν— (5)

β) Σαμα Φιλοΰσ, γ[ενε] | ταο δε Φίλων,— α) Μάτηρ δε τί[ο ίστιν];
| <^Οΰ^>κ αρα ται γλνπτάι τοΰ[νομ’ ε] \ πεοτι λ[ί]&ωι;—

5 β) Σαμαίνί ο[τάλα.—α) Λέ] \ γε μη βραδνο.—β) Οννομα μβατροο] (10) 
[ εο\Τ'Έλένα.—α) Ποοέτησ ηλ[υ!)εν \ εϊο ερεβοπ; 

β) Ίκοαέτηα.— α) Τ[λά] \ μων γενέτασ, μάτηρ δ[ε τάλαι] | να,

ην άδίκωο Άίδασ [ελπίδ]1 | εκαρπίοατο (15) *)

*) S’ intende rispetto ai testi fino allora pubblicati; p. es. andava ri- 
eonosciuto P epigramma edito dal De Sanctis (Monumenti Antichi 
XI (1901), p. 479 nr. 4.) = I n s c r. Cret. Vol. J, XXIII, p. 254 (al v. 3 

va letto ου πατρα).
!) L direi anche il Robert.
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78 Achille Vogliano

r Αρ’ αγαμοο κα['ι άτε] | κνοσ υπό χϋονϊ, δύο μοβρε, κεΐααι];
| Αυτά ε(κ σ)κοτίων είπε μβνχών] | τόδ’ εποσ.— 

γ) Ον<βκ]μ· αγαμοο γεβόμαν], | δ δε σνμβιόσ εστι Κόιν[τοσ],
]δσ πριν] | παρϋενίησ ζώματ’ ελυβσεν εμήσ]. (20)

| [Ό]οτέα δε ξίνα κατ[έχι χ&ά>]ν ϊοα νέμουπα, 
πατ[ρόσ δ’ εκ] | χιρών ονκ εκάλνψε κό[νισ],

Qui come ρϊύ oltre le barre vertical! indicano il limite dei 
singoli righi sulla pietra.

Sulla base della mia edizione, Werner Peek ha fatto la revi- 
sione dell’ originale, leggendo naturalmente piu ed in qualehe 
caso meglio. Philologus XXXV] [1933] p. 147. C’e de stu- 
pirsi?

Cosi nell’ intestazione ha ravvisato un Φιλοΰσ, che veramente 
non ci si attenderebbe. Io credevo ad un vocativo, come avevo 
scritto. Per un nominativo Φιλοΰσ il Peek raffronta una iscrizio- 
ne di Bruxelles, dove effettivamente un tale nominativo compare 
(Catalogue du Musee Cinquantenaire, nr. 143): ψ 
μοι πατήρ Κοιντοσ, ην μήτηρ Φιλοΰσ.

Α1 ν. 1 legge συ[νο]δοιπόρε— —ά$[ρήσασ (α&ρήοασ e stata 
anche una mia proposta). Il συνοδοιπόρε conferma l’ipotesi, da 
me formulata in secondo tempo, che due sono i viandanti.

V. 3 ματηρ δε τ[ια είπε;
V. 4 εί* ®·ϋα —-------- τοντ[ο πρό]σεαιι;
ν· 5 [^]ye W β(>αδν ma : άγε era stato congetturato da me nel- 

la prima redazione.
V. 8 a[v&oo] εκαρπίαατο;
v. 9 δύσμοβροσ. εσσι;
V. 12 [δσπερ].
Notevole nell’ ultimo distico la lettura insospettata Αίβνσα 

che ha aperta la via al Ταυ]χιρων immaginato al Maas:

δστέα dk ξίνα κατβέχι κό]νισ, ά δε Αίβνσα 
πατρβισ Ταν]χίρων ονκ επάλνψε κόβμαν.

Β’ edizione della Guarducci ripete, pari pari, il testo del 
Peek. Una sola esitazione essa ha avuta. In cambio dell’ αγε, 
introdotto al v. 5, ritorna al mio λεγε. In tutto il resto segue il 
Peek, (ripetendo anche un errore di stampa che non va imputato 
al Peek). La riprova la offre il Wilhelm. Per questo epigramma 
si rifa senz’ altro al Peek ed ignora la Cuarducci,
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Contrariamente alle sue consuetudini, il Wilhelm si mostra 
piuttosto contrariato nei riguardi del Peek, sottolineando p. es. 
gia all’ inizio, il suo disappunto. II Peek non ha mantenuto la 
parola quando preannunciava un suo lavoro sugli epigrammi a 
dialogo: questo gli ricorda il Wilhelm. Se si pensa all’austerita 
del linguaggio fra morto(o tomba) e viandante degli epigramma 
arcaici e si viene giu giu alia produzione epigrammatica a dia­
logo di Leonida di Taranto, di Antipatro di Sidone ed a quella 
anonima greca dell’ Egitto, il cammino percorso e stato parec- 
chio8. Il nostro epigramma ha una no vita: come ho gia detto, 
gli interlocutori sono tre, due viandanti e la morta stessa. Que­
sto e nuovo. Il Wilhelm, combatte in genere tutte le nuove pro- 
poste del Peek, accolte invece dalla Guarducci. Non ho l’impres* 
sione p. es. che faccia buon viso nemmeno ai Φιλοϋσ della so- 
prascritta, considerato dal Peek nominativo (p r o vocativo). 
Mi pare invece propenso ad accettare piuttosto il vocativo Φίλοι 
(ma il Wilhelm qui non e chiaro), da me postulato sulla base di 
un nominativo Φιλώι. Cosi pare non creda al τοϋτ[ο πρό]σεση 
λί&ωι, che non sono mai stato propenso ad accogliere. Nella mia 
prima ricostruzione avevo dato ου[λόγο]ο od ον[δ’ επο]ο a motivo 
del si gma, dato come sicuro dal Halbherr. Qui una verifica si 
impone (la Guarducci non ha rivisto la pietra). Il Wilhelm ri- 
porta parecchi esempi che vanno a favore dell’ επι—, piuttosto 
che del ττροσ—, in questa accezione.

Il Wilhelm fa, a questo punto, una sottile disquisizione sulla 
diverse fisionomia dei due viandanti3 4: uno, il primo, forse anal- 
fabeta, ignora sistematicamente tutto, e si appella al secondo· 
Questi sa, ma non e chiaro come sappia. Tale indagine, suffra- 
gata da una osservazione grammaticale (le presenza di un δ(ε), 
in antitesi con Γ espressione precedente) lo porta a prospettare 
la ripartizione del quarto distico fra il secondo viandante ed 
il p r i m ο. Il primo viandante commenterebbe la notizia che la 
morta si e spenta a 20 anni con un Τλάμων γενέχασ. Sottentre-

3) Questa ricerca ho proposto piu di una volta ai miei scolari. Ma 
non ho mai trovato chi fosse disposto alia piccola indagine. Per ora non 
vi e che una dissertazione tedesca (W. Rasche, de Anthologiae 
Graecae epigram matis quae colloquiiformamhaben 
—Miinster 1916), che pero non ho mai avuto tra mano.

4) Indipendentemente dal Wilhelm credo sia nel vero Peek che at- 
tribuisce al primo viandante i yersi j e 2 dell’ epigramma.
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rebbe il secondo con Μάτηρ δ[ε τάλαι]να e eontinuerebbe fino 
alia fine del pentametro successivo.

La ragione addotta a sostegno di questa ripartizione fra le 
parti del dialogo, mi pare persuasiva, anclie se, all’ inizio, appa- 
re ostico staccare il μάτηρ δ[ε τάλαι]να dal precedente τλάμων γε- 
νέτan. Il secondo inciso mi appariva la ripresa del primo. Mi 
aveva pero giustamente portato a credere—in primo tempo·—che 
la madre di Philo, Elena potesse essere premorta alia figlia. 
Punto di vista che poi abbandonai, a torto. Ma il Wilhelm ha 
fatto valere che la mia nuova interpretazione, suggerita dall’in- 
troduzione di un ίλπίδα, oggetto di εκαρπίσατο, variato dal Peek 
col a[v&oa] era difficilmente sostenibile. Il Wilhelm cerca un 
attributo di Ades, come aveve fatto in primo tempo, scrivendo 
λ[ νγρόπ].

Rimane P ultimo distico. Qui il Peek ha portato la luce con 
la lettura insospettata Αιβνσα. (ΛΙΙΥΣΑ aveva dato senza esitazio- 
ne Halbherr). Per eliminare il doppio κόνισ, che veniva fatto di 
introdurre nell’ esametro e di ripetere alia chiusa del pentametro 
successivo, ero ricorso all’ espediente χϋά>]ν ίσα νέμονσα che da- 
va un senso eccellente: D’ altronde la separazione χ&ω] \ v ΐαα 
era errata.

Il Wilhelm pensa per P ultimo verso ad un supplemento fi­
nale τάφωι, ma e obbligato ad ammettere un lapsus del lapi- 
cida, che avrebbe ripetuto il κόνισ ricavato dalla linea preceden­
te. Ma e poco ammissibile una simile distrazione, tanto piti che 
la pietra off re traccie di diortosi.

Io non sono nemmeno sicuro del Ταυ]χίρων, introdotto da^ 
Maas; anzi credo ancora non destituita di ogni verosimiglianza 
la mia proposta iniziale, che vorrei solo lievemente corretta nel- 
la chiusa: πατρδσ δ’ εκ]χιρών ονκ εκάλνψε κό[πωι.

Ma il Αιβνσα si riporta al κόνισ, e non al πατρίσ, come vor- 
rebbe il Peek. Cosi anche il Wilhelm 5.

Videant Alii!
Rimane P εικ iniziale del secondo pentametro (v. 4), accetta- 

to dal Peek. Il Wilhelm non si pronuncia—La Guarducci l’accet- 6

6) Λιβυοα hanno dato il Peek ed il Wilhelm. Ma P ypsilon di — 
βναα e breve. D ’altronde l’epigramma e metricamente corretto ed offre 
traccia—come si e detto—di diortosi. Dovrei quindi supporre che so- 
pra il sigma, ne figurasse un secondo nell’ interlinea. Anche per questo 
la pietra_va ‘ riveduta.
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ta senz' altro. Io avevo corretto a torto, ne convengo ovx, dando 
alia frase la forma interrogativa. Sono disposto oggi ad acco- 
glierlo, ma non per le ragioni addotte dal Peek e ripetute dalla 
Guarducei. Per me P εικ(ε) rappresenta 1° ειγ(ε) comunissimo. 
Anche un altro epigramma cretese offre lo stesso fenomeno. 
Inscr. cret. II p. 254 sgg. io eonsidero (malgrado il Wilhelm) 
il βαουαλχέη equivalente a βηουαλγέα, che da un ottimo senso, 
anehe nella rieostruzione del Wilhelm.

Ancora un partieolare. Donde il seeondo viandante ricava le 
notizie per rispondere ai quesiti del compagno? Feggenao dal 
marmo naturalmente. Io mi ero posto il quesito e P avevo risol- 
to nel senso che, seeondo me, il seeondo viandante si rifaceva 
ad altro epigramma, dedieato forse alia madre di Filo, accanto 
al nostro. Forse, in eambio di un altro epigramma, bastera una 
semplice leggenda; sulla pietra stessa, dove e inciso P epigram­
ma. Maneano forse esempi? Commenta la Guarducei: «D e alia 
stela cuiet matrisnomen et mulieris defunctae 
aetas (cfr. vv. 6 sgg.) inscripta legerentur cogita- 
vit Vogliano; quae tamen num vere exititerit 
valde dubito, cum dialogus omnino fictus sit». 
Parole non ci appulero.

Fa datazione delP epigramma ? Vi sono ragioni paleografiche 
da far valere e ragioni di stile—Che P epigramma sia nella scia 
di Feonida di Taranto, di Antipatro di Sidone, e pacifico. —Ma 
bisogna discendere e di parecchio. Ripeto qui P inciso del Wil­
helm : «Vogliano------- - — teilte es denen der «eta romana» zu,
mit dem, glaube ich, zutreffenden Zusatz : «per la tecnica non 
crederei si dovesse scendere piu piu del primo secolo avanti Cri- 
sto». Peek, der den Stein wiedergefunden hat, ausserte sich 
nicht fiber seine Zeit».

Il Fevi, senza aver visto P originale, P aveva classificato fra 
le inscrizioni tarde ed incerte!

Quando il vero e stato trovato, a che serve indulgere e rap- 
presentare il cammino percorso, a traverso deviamenti od errori? 
Al primo editore di un testo, diceva Renan, spetta la priori te 
de Perreur. Cosi e il caso delP epigramma sepolcrale prove- 
niente da Asso, dove ho ristabilito (Ph. Woch. XFV 1925, col. 
1326) P accusativo 'Padών (v. 4), accolto, senza discussione, dal 
Hondius (SEG III nr. 782), e naturalmente dal Wilhelm (vedi

tΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ Z.
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Griecliische Epigramme aus Kreta p. n) 'Ραδώι 
manca di esempi. Puo darsi.—Ra Guarducci, dopo una inutile 
enumerazione delle varie letture precedent!, ha dovuto accettare 
la mia. (I n s c r i p t. c r e t. II, v. nr. 50 p. 79 sg.).

Supplement—diremo indicativi—ma ritoccati e migliorati in 
seguito, fino a toccare il vero, hanno ragione di figurare in un 
apparato, quando con essi si era tracciata la strada giusta da se- 
guire.—Cosi in un epigramma assai discusso, ad un certo mo- 
mento, ristabilii un άμεμπτον, dove la revisione dell5 originale 
ha dato in seguito άμεμφέσ. II senso era colto anche con la mia 
proposta, e si eliminava un fraintendimento del Comparetti. Ma 
la Guarducci invece tace; mentre il Peek registra la mia propo­
sta (Philologus RXXXVII 1932 p. 237).

I n s c r i p t ί ο n e s C r e t i c a e II, V. nr. 51, p. 80 (Asso):

---------------------------- ερίοαμα [ [γ]ερόντων
λεοχή I νευμ'άλίαο παιδί | πέλαο ϋέτιδοσ

Cosi la Guarducci. Non ignoro la punta di ironia insista nel 
verbo λεοχηνεύεοϋαι, memore di un passo di Eraclito (Vofso- 
kratiker, I, fr. 5), ne ignoro nemmeno P associazione del ver­
bo in rapporto ai conciliaboli dei vecchi (in Omero ed altrdve). 
Ma mi ripugna il pensiero di un bavardage, in presenza di 
Achille. Noi abbiamo una ben altra visione dell’ Achille dei re- 
gni delP oltretomba, quale conosciamo da Omero e, dieiamo pu­
re, da Giosue Carducci.— Posto cio, non faccio buon viso alP 
ερίπαιια da accordarsi, secondo la Guarducci, con un λεοχήνευμ(α) , 
ritenuto plurale. Ritengo tale accordo impossibile; considero il 
λεοχήνευμ(α) singolare. L’ έρίοααα si riportera ad un sostantivo 
che precedeva. Vorrei ritornare.al mio primitiyo λέοχην <^εί^>να- 
λίαο. A Creta, tuttavia, piuttosto che ad Achille, si penserebbe 
a Minosse, Radamante, Idomeneo.—Ma si sono gia spese troppe 
parole sul povero frustolo.

Un epigramma assai maltrattato era stato da me presentato 
in forma conveniente nei miei Analecta Epigraphica 
(Atti R. Accademia di Napoli N. S· vol. II 1910 p.345 
e p. 271, n. 2).—Le mie proposte risultano quassi tutte confer"
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mate (Insc r i p t i οn es Creticae I, X, nr. 20 p. 125) sopra- 
tutto Γ άτίτ[η]λεν v. 3, che non era proprio a portata di mano. 
Non risulterebbe pero confermato il δωδεχήτηπ <5 κύκ]λοσ che il 
Maiuri, avrebbe ravvisato sulla pietra (cfr. i miei A n a 1 ec t a 
p. 271).—-Il De Sanctis non lo accolse epenso ad avauoa. Che le 
ragazze del sud siano precoci lo so bene. Ma che una bambina 
di 12 anni possa dolersi di non essere andata a nozze, non e pro­
prio quello che ci si attenderebbe nel normale stato di cose6.

Il Maiuri aveva intravisto le traceie del gruppo YK che la 
Guarducci afferma inesistente. Ad ogni modo il De Sanctis mi 
parlo di congettura, non di lettura sulF originale — come asse- 
risce la Guarducci (a../ion). Che interesse aveva il Maiuri, 
sempre corretto nei miei riguardi, ad affermare cosa non vera? 
Per farmi piacere? Non cosi intendo P amicizia—Ma, sia o non 
sia, P tspressione, da me postulata, era perfettamente greca. 
Senza bisogno di arrivare alia cosi dette Laminette orfiche, ecco 
un raffronto calzante SEG. n. 570 : και μεικρόν μεν ε'γω<^γ))> ’ελα- 
χων κύκλον

Ιο mi domando che cosa ha voluto significare la Guarducci 
nella sua ricostruzione di un epigramma di Dyttos, edito nel I 
volume delle I n s c r i p t i on es Creticae, sotto il nr. 127, a 
p. 224. Non avendo compreso il testo, letto forse insufficiente- 
mente, era meglio non tentare di supplire. Cosi si e oscurato il 
dettato delP epigramma, punto sibillino. Scrive la Guarducci :

’Μν&άδε Molt/ δλοη [ κατέκλειο.εν έμδν | [βίαν οίκτρ]ώο |
πρόο/ιορον άγα \ μένα τον ϋανεεΐν [γεραόι].

D’ αγααενα nihili est—Si tratta di una lettura sicuramen- 
te errata. Il προομορον della Guarducci e da lei ritenuto sinoni- 
mo di ποομορον (che pero non esiste); essa pensava a προμοιρυv 
—Il morire giovane, puo essere motivo di dolore per i comuni 
mortali; ma non dovrebbe essere altrettanto dolorosa la morte, 
perchi ha raggiunta la vecchiaia. Avvenimento del tutto normale. 
Il γερτήν quindi prima facie, e falso. L,i Guarducci non ha

e) Un altro mio venerato collega, par parlare alia Pasquali, ha fatto 
sposare una bambina di 4 anni. Ma questo e avvenuto in terra d’Egitto, 
che e il paese delle meraviglie. Osiride si e accoppiata con Iside, gia 
nell’ alveo materno!
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compreso il senso del passo. II μορον dipende dal ngoq che va 
staccato da μορον—II distico comunque ripete, amplifiqando, il 
concetto della ineluttabilita della μοίρα τον ϋανατου—Il προο va 
legato ad un ver'bo che indichi Γ azione di sospingere, con- 
durre, avviare, Io leggo αξαμενα, ricordando il valore di 
αγω, απάγω, in espressioni consimili. Dopo il ϋανεειν non suppli- 
rei nulla, se e vero che nulla era scritto. [Nei Griechische 
Epigramma aus Kreta, il Wilhelm (p. 66) e giunto qua­
si agli stessi miei risultati],

Se io avessi conosciuto a suo tempo il testo dell’ iscrizione 
di Sybrita (Inser. cret. Ill p. 296, XXVI, 19), segnalato- 
mi, nel 1913, da Amedeo Maiuri, a conforto della mia proposta 
di ravvisare un Σαηηραμισ nel v. x di un epigramma di Itano, 
ma presentato da Margherita Guarducci, come proveniente da 
Cydonia (Inscr. cret. lip. 124 X, 19), non sarei caduto nell’ 
equivoco di considerare il Sameramis come femminile ’, men- 
tre si tratta invece di un nome sicuramente maschile, quale fi- 
gura per F appunto nella predetta iscrizione di Sybrita, di cui 
oggi conosco il dettato *. Mi sarebbe quindi stato facile interpre" 
tare, sia il Πειοων del v. r., sia il ΙΙειοωσ della pietra al v. 6, 
senza bisogno di ricorrere alia correzione Πειοων. Non altrettanto 
scusabile la Guarducci, che pur conoscendo la iscrizione di Sy­
brita. non ini saputo trarne le legittime conseguenze. Il Wilhelm 
invece (o. c. p. 9 sgg) da pari suo, ha messo le cose a posto e 
ben poco ho da aggiungere.

Anche questa volta F apparato della Guarducci presenta le 
cose in modo da indurre in errore chi legge: vi e caduto il Wil­
helm ripetutamente. Tutti i dati di questa epigrafe sono rica- 
vati dalle mie note (Analecta p. 346). La pertinenza del fram- 
mento pubblicato dal Myres (Journ. Hell. Studies XVI 
1896, p. 178) all’ epigramma rintracciato dallo Spratt, a Itano 
(Inscr. cret. II p. 124 X, 19) e stata rilevata da me. Ma tut- 
to e sistematicamente taciuto.

’) Mi duole di aver indotto in errore la Guarducci, con la falsa ac- 
centuazione ossitona di Sameramis. Anche 1’ equivalenza Sameramis= 
Semiramis e falsa. Ma oggi non si deve parlare di un nome maschile Sa­
meramis e di un femminile Sameramis, come fa la Guarducci.

’) Inscriptiones [Creticae II, XXVI 19 p- 296 Σ]ητά9α[α Σα·
μηράμ w[o.
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Ma & questo il verbo che si attende? II poeta vuol glorificare 
Πειοώι; ora leggendo εΰαψε si cade nel luogo comune. Io adot- 
tando ίγραψε immaginavo, ed immagino tuttoraj che il poeta vo- 
lesse dire qualche cosa come «Sameramis ha scritto, a 
titolo dionore, il nome di Peis ο» — ricordando Γ uso 
latino, del verbo scribere, adscribere in tale slgnificato.

Non so se al semplice γράφει possiamo dare tale valore; ma 
il senso richiede che sia cosi. Dunque εγραψε Σαμηράμιπ — — —
------------------------- Ππσών Rimane Γ ουνομα Gia il Wilhelm ha
ricordato gli epigrammi IG V. 2,179 v. 1

Σημ’ έαορασ ώ ξε[Ζν]ε, κατ’ “Αιδοσ οιχομένιιιο 
πρίν γλυκερού γήρωσ οϋνομ’ Όνααικλέοσ,

ev.s 181 ν. 4:

iv νέκυοιν κείμαι ουνομα Νεικοτιόλιο.

Tale uso di δνομα e stato illustrato assai bene da S. G. Ka- 
psomenos, in Byzantinische Neugriechische Jahr- 
biicher Vol. XVI 1940 p. 420, n. 1.

Per il μιμνεται il Wilhelm vuol trovare una giustificazione, 
rimandando a Radermacher NTGr. 2, p. 19 sg.9 1/ Anstoss 
del van Herwerden, scolaro di Cobet, stilisticamente, era ben 
giustificato. Ma non si puo pero trattare le pietre come i MSS, 
filtrati a traverso generazioni di copisti. Tutti sanno che G. 
Hermann a questo proposito dovette capitolare davanti al 
Boeckh. Quindi le proposte di emendazione del van Herwerden 
(λείηεται o meglio γίγνεται) debbono cadere—Scrive la Guarduc- 
ci: μιμνεται pro μίμνει usurpatum poetam nostrum 
grammatices legibus haudvalde p er i t u m f u i s s e 
manifeste demonstrat. Verbum hoc novum metri 
causa e μιμνει et μεμνεται conflatum esse apparet.

Non so che cosa ne pensera il collega Pisani!
Io non ho dato P edizione delP epigramma, come mi attri- 

buisce la Guarducci; non ho fatto che ripetere il testo del Kai- *)

*) Ma sopratutto il Wilhelm raffronta Inscrpt. Cret. Ill p. gi 
sgg. IV g secondo la lettura Halbherr—Guarducci: 16 τήα δε αννχΐήτον 
axo ιγονμ[ίει\ο χήι παρ’ ίαν]τηι προ ο πάντα ο αν&ρά)]πουσ ΰπαργοναηι δικαιοονιηι, 
dove va ristabilito il medio σχοιχονμ]ενηο in catnbio dello στοιχον/οη del 
Boeckh, del Kern (cfr. S y 11 o g e 685) Il Wilhelm cita ad abundan- 
t i a m altri passi dove figura un medio in luogo dell’ attivo.
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bel, aggiungendo delle note alia sua lezione, necessarie dopo il 
ritrovamento del Myres.

II testo presentato della Guarducci e il seguente:

Ta[v] μεγάλαυχον έ[—]αψε Σαμηραμια οννομα Πείαων 
άσ κλ[έ]οο εν Κρήτα μίμνεται ά&άνατον 

δόξη γάρ γονέων άρε τα <55 άνδρόσ, αυνομαίμον 
Φείδωνοσ γενεαο, έκκριτον άϋανάτων 

5 μναστήρα συ δέδεξαι, επίφθονον. [άλλ’] έτέκνωσαο 
σαο άλόχου, Πείοω(ν), έγγονον ιοό&εον. 

άλλα, (Ζ)εΰ Κρονίδα, οώζοιπ γόνον, ον κατέλειπε,
Σων(α)ύταν δεχέτη, δόξαν εχοντ’ άρετασ.

ν. ι Non so come la Guarducci potesse giustificare questo testo. 
Il Σαμηραμια rimane campato per aria.—Io avevo cercato di su-
perare la difficolta scrivendo : τά[ν] μεγάλαυχο[vj έγρ[α]ψε--------
Σαμηραμια οννομα--------Πείσων.

L,’ inciso era durissimo, appena tollerabile. Ma allora consi- 
deravo Γ epigramma infimae notae. Ogni difficolta e eli- 
minata, dopo la constatazione che Πειαών e un accusativo.—Ri­
mane da trovare il verbo che regge il Πειοών; il Wilhelm vuole 
restituire έ&αψε.

La lezione έ&αψε proposta del Wilhelm, in cambio dell’ έγρα­
ψε (Myres, Vogliano), non risponde alle tracce rilevate dai vari 
studiosi che hanno esaminato Γ originale od il calco I0. La pietra 
ando spezzata in due e la parte destra fini a Cydonia incorpora- 
ta come materiale di costruzione, piu tardi ricuperata. Pare che 
ambedue i pezzi siano oggi da considerare perduti.

4 Dopo γενεαο va segnato con la Guarducci, una, pausa. Que­
sto va detto perche il Levi ha introdotto la pausa dopo Φειδώ- 
voo.

5 άλλα e proposta del Babington, presso Spratt. Il Robert 
(Bull, epigr. 1950), per evitare la ripetizione, a breve distan­
za, dell5 άλλα, legge ή ρ(α) (voleva αρ(α)) che si puo giustificare 
se si pensa ad un inciso pronunciato dalla defunta: Il marito
riprenderebbe άλλά---------------------- δόξαν έχοντ5 άρετασ. Ingegnoso,
ma non del tutto convincente.

Dopo tutto quanto e stato detto, e lecito considerare Γ epi­
gramma non proprio di infima not a, come avevo pensato

“>) I I P. ΨΕΣΑΜΗΡΑΜΙΣ Myres.
ΔΕ I I A YΕΣΑΜΗΡΑΜΙΣ Mariani (Halbherr, De Sanctis).
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dapprima. Qui si glorifica una donna di alta fama. Non έ vero- 
simile ci si fosse rivolti proprio alia competenza di un oscuro 
fabbricatore di epitaffi, per perpetuarne la memoria.

Rimane la datazione dell’ epigramma. Non so ehe ne dica 
lo Spratt (non ho a mano Γ opera che pur possiedo) ehe ebbe 
davanti agli occhi la lastra completa. II Levi, a seguito del My- 
res, vuol datarlo alia fine del IV. Secolo o inizio del III. La 
Guarducci si pronuncia per il I. avanti Cr. Io non ho elementi 
per ribattere.

La Guarducci ha rovesciato le posizioni per stabilire la pro- 
venienza della pietra.—Lo Spratt ha copiato l’epigramma a Ita- 
no; il Myres ha trovato poi la parte destra dell’ epigramma a 
C yd on i a. Per lei lo Spratt e probabilmente in errore ; la pietra 
deve provenire da Cydonia. Il Wilhelm fa servare che la ono- 
mastica parla piuttosto a favore di Itano, dove p. es. il nome 
Φείδων e nobilinente rappresentato.— Cosi si giustificherebbero 
anche gli epiteti altosonanti dell’ epigramma, applicati alia rap- 
presentante di una dinastia di cittadini ragguardevoli.

E veniamo ad un bell’ epigramma cretese, rintracciato nella 
zona di Cnosso, riedito dalla Guarducci nel I volume delle 
Inscriptiones Creticae, sotto il n. 33 (Cnosso), p. 76 sgg:

Ονδέ ΰανών άρετδσ δνυμ’ ώλεσαπ, αλλά σε φάμα 
κυδαίνουσ’ ανάγει δώματοσ εξ Άίδα,

Θαρσνμαχε' τρανλσ δλ και δψαγόνων τισ άείσει 
μνωόμενοσ κείνασ ϋ·ού[ριδ]οσ ίπποοΰνασ,

5 Έρχαίων δχε μοΰνοσ επ’ ή[νε] μόενχοσ Έλαιον 
ουλαμόν ίππείασ ρήξαο φοιλόπιδ(ο)σ, 

αξία μλν γενέχαο Αεονχίον, άξια δ’ εοϋλών 
έργα μεγαυχήτων μηδόμενοα προγόνων, 

χουνεκ[ά] οε φϋιμένων καϋ·’ 6μηγ(ν)ριν δ κλυχδο ’Άδησ 
10 Ισε πολιοσονχφ ανν&ρονον Ίδομενει.

Ho ristabilito ovunque il dettato del poeta. Non capisco co­
me si debbano considerare legittime le forme νψαγονων (v. 3) 
ψοιλο— (v. 6), accettate dalla Guarducci. Per me, sono altrettan- 
to errate, quanto il —δασ (v. 6) e 1’ ομηγοριν (v. 9), che gli edi- 
tori pero hanno corretto. Elimino pure 1’ οννμα del v. 1 anche, 
se lo si potesse giustificare, come una sopravvivenza del piu 
antico vocalismo. Qui abbiamo a che fare con un poeta, che si
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accorda alle forme dell’ epoca dell’ epigrammatica sepolcrale, 
che fa capo a Simonide. —Questo genericamente ha visto anche 
la Guarducci, che pero non si e accorta che il verso 2 delhepi- 
gramma e gia noto integralmente daun epigramma del 
corpus Simonideo. Io me ne accorsi fin dal primissimo tempo, 
quando studiavo e raccoglievo gli epigrammi cretesi. Ma la 
coincidenza era gia stata notata da Erwin Rohde (in una nota 
della sua Psyche che non so rintracciare). Dal canto suo, igno- 
rando Rohde, se ne e accorto anche il Diehl (vedi apparato dell· 
epigramma Simonideo nr. 121 p. 131).

Io credo che nessuno, fino a ieri, abbia pensato che la glori- 
ficazione di Trasimaco, figlio di Leonzio, potesse riferirsi ad 
avvenimenti svoltisi al di fuori dell’ isola. Dopo aver com- 
piuto azioni degne dei valorosi antenati, Trasimaco 
ha avuto, nell’ al di la, un seggio, a fianco dell’ eroe eponimo 
cretese, Idomeneo. Poco ci si era preoccupati di identificare la 
localita genericamente per altro nota, e tanto meno si era pen­
sato di legare l’epigramma ad un avvenimento storico, ma piut- 
tosto ad un episodio locale, magari ingigantito, nell’ intento 
di nobilitare il rappresentante di una famiglia di benemeriti cit- 
tadini, morto in una competizione coi circoconvicini, forse per 
una rettifica di confine fra citta e citta—Ci si ricordava p. es. 
dello spirito guerriero che animava i giovani di Drero nel loro 
giuramente, in odio ai loro confinanti, i Cnossi, pensando che il 
nostro fosse animato dagli stessi spiriti.

Questo non e sembrato sufficiente a Margherita Guarducci. 
Essa ha voluto vedere in Trasimaco, non il rappresentante di 
una fazione, ma, addirittura, il rappresentante di un popolo, dei 
Cretesi per intenderci.—Per lei Έρταϊοι qui sarebbe sinonimo di 
Cretesi. Quando affermava questo, si riferiva ad un epigramma 
inedito di Gortina, che oggi conosciamo. Nel promontorio o col- 
lina, battuta dal vento, ha voluto ravvisare il monte Έλαιόα ri. 
cordato da Riano (fr. 55 Powell) nella zona di confine fra Arca­
dia e Messenia (Paus. IV. 1. 6) malgrado avesse a portata di 
meno altre localita presoche omonime nella stessa isola (Elaea: 
Plin. Nat. Hist. IV 12, 59; η ’Ελιά). Un episodio di guerra nel­
la zona di confine fra Messenia ed Arcadia le e parso poi potesse 
ricondursi al fatto d’ arme svoltosi fra lo stratego della lega 
Achea, Filopemene ed i Messeni. Da paleografia dell’ epigram­
ma secondo lei le permette di risalire al II secolo a. Cr.
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Cominciamo della data dell’ epigramma. La datazione di II 
secolo av. Cristo assegnata all’ epigramma dalla Guarducci, e 
sicura? O ci si e riportati ad essa con confidenza per permettere 
il riferimento a Filopemene? Tutte queste datazioni del II. se­
colo av. Cr. o addirittura prima parte del II. secolo, che abbon- 
dano nei volumi della Guarducci, riferite ad iscrizioni od epi- 
grammi, non mi paiono sempre rigorosamente accertate, almeno 
a giudicare dei facsimili.

Bisogna avere confidenza diretta con le pietre d e v i s u e 
non accontentarsi di semplici fotografie, piu o meno riuscite, di 
apografi. Quante volte la Guarducci si riporta a dei calchi, tutt’ 
altro che perspicui, senza aver visto gli originali. Io, ad occhio 
e croce, per il nostro epigramma sarei diposto a scendere alme­
no di qualche decennio ed arrivare fino al i. secolo. Mi conforta 
che altri abbia pensato alio stesso modo—credo anche il Rohde, 
il Diehl sicuramente.

L’ episodio che ha portato alia cattura di Filopemene e am- 
piamente documentato. Meno poche varianti, di non soverchia 
importanza; la successione dei fatti e assicurata.—La fonte sara 
Polibio.—A lui attingono Plutarco, Livio, forse Diodoro, Pausa- 
nia. Io ho letto i singoli passi scrupolosamente e non ho trova- 
to nessunissimo rapporto fra P episodio di Filopemene ed il nos­
tro epigramma.— Intanto una montagna dirupata (τρηχνο) non 
e proprio il luogo propizio a movimenti di cavalleria, se mai di 
guerriglia. Filopemene muove de Megalopoli e vuole prevenire 
una mossa strategica di Dinocrate. Per evitare il pericolo d’ac- 
cerchiamento potrebbe essersi rifugiato sui monti.— D’ accordo. 
In tal caso avra pero cercato di raggiungere al piu presto i con- 
fini dell’ Arcadia. Io non ho elementi per stabilire l’esatta posi- 
zione di questo monte Έλαιόσ e non ho potuto legger nessuna 
delle pubblicazioni della Guarducci, dove essa ha proposta la 
identificazione.

Ma mi domando, e possibile pensare che il nostro epigram­
ma, se, per davvero, si levava al fatto d’ armi di Filopemene 
— dati gli stretti rapporti fra Creta e la lega Achea — non vi 
avrebbe accennato in nessun modo? Mi pare assolutamente da 
escludere. Altra domanda. L’ episodio—come e descritto nell’ 
epigramma—avrebbe parlato alia mente dei concittadini di Tra- 
simaco, se fosse avvenuto fuori dei limiti dell’ Isola ? L’ episo­
dio, che costo la vita a Trasimaco, per quanto glorioso—non era
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certo paragonabile a quello di Eeonida alle Termopili che parla- 
va alia mente di tutti i greci, legato com’ era ad un tragico 
momento della vita della Greeia. D’ altra parte una localita se- 
condaria del Peloponneso, non poteva essere di pri'mo aeehito 
identifieata dai concittadini di Trasimaco, tanto piu che non era 
la sola (cfr. Euphor. fr. 141 Powell) e quando presumibilmente 
poteva essere applicata a piu d’ un localita del mondo greco.

K’accezione Έρταΐοι—Κρηχαΐοι mi e nota, ma si tratta di una 
ipotesi, per quanto mi consta.—I/ho vista avanzata a propositn 
di una epigramma di Sparta (nr. 723) nel Handexemplar 
del Kolbe del Vol. V delle Inscriptiones Graecae.

Comunque, non so se si tratti di un fatto accertato, o non 
piuttosto di una ipotesi del Kolbe o di altri.—Non so nemmeno 
se il Wilamowitz che rivedeva i fogli di stampa del volume 
le abbia fatto buon viso accogliendola nella radazione de- 
finitiva. Qui, mentre lavoro (Berlino ovest), non ho a disposi- 
zione il volume del Kolbe, ma semplieemente i fogli di stampa 
con le correzioni ed aggiunte del Wilamowitz e del Kolbe stesso. 
E poi, aggiungo, abbiamo ancora degli Έτάΐοι nelP Etolia (Dit- 
tenberger, Sulloge n. 421, 9).

Ma perche cercare di uscire dell’ Isola quando in Creta stes- 
sa abbiamo tutto apportato di mano ?

Per me, P epiteto di ventoso tradisce la nota locale. Essa 
parlava assai piu che non il lontano monte scosceso del Pelo­
ponneso. A ridosso di Cnosso e una catena di alture, piu giu, ai 
margini meridionali dell’ isola e la catena montagnosa su cui 
spicca P Ida, agitato dal vento, che inbianca le sue giogaie, come 
si presenta agli occhi attoniti di Bacchilide (Epin. 5, 66- 7: Snell).

Il nuovo epigramma di Gortina allora, inedito, ricordato del­
la Guarducci nel I volume, a proposiro degli Έρταΐοι quando 
commentava il nostro epigramma, e oggi noto (volume IV delle 
Inscriptiones Creticae nr. 243 p. 302). Ma nulla aggiun- 
ge.—In quello Trasimaco, solo fra gli Έρταΐοι sosteneva l’urto di 
un reparto di cavalieri, qui Proos aveva brillato fra i suoi con­
cittadini per la sua prestanza fisica, che incuteva terrore.

In conclusione non accetto per nulla il nuovo punto di vista 
fantasmagorico della Guarducci, che considero un deviamento 
dal cammino che conduce alia verita. Il mio vecchio amico A. D 
Knox, oramai sotto terra da parecchi anni.nel commentare i ten­
tative allucinanti di certi interpret! di un testo, gia rettamente
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inteso, li paragonava alle segnalazioni notturne multicolori, a 
diverse gradazioni, delle stazioni ferroviarie inglesi (egli pensa* 
va a quella di Paddington cui faceva capo ogni sera), che acce· 
cano gli occhi e sembrano fatte apposta per sviare chi ha biso- 
gno di attraversare i binari.—L,a comparazione e felice.

Nella storia di un testo questo non di rado avviene, deter­
minate dal bisogno di rinnegare il vecchio per la ricerca affan- 
nosa del nuovo. Con quale compiacenza il Knox mi mostrava i 
volumi settecenteschi dei classici Latini della sua biblioteca (in 
una piccola stanza del suo romitaggio ad un’ ora di treno da 
Londra), edizioni olandesi sopratutto, convinto che la filologia 
olandese allora aveva oramai detto tutto. Per lui le edizioni mo· 
derne erano superflue. Questo sa di paradosso, ma contiene an- 
che un granello di vero. Il cammino della verita e spesso intral- 
ciato dai nuovi editori. Per tornare in carreggiata bisogna prima 
eliminare questi Rindernisse.

VOGUANO ACHILLE
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ΚΡΗΤΙΚΑ ΣΗΜΕΙΩΜΑΤΑ

Τά δημοσιευόμενα κατωτέρω ενθυμήματα, άναφερόμενα εις την 
εκκλησιαστικήν ιδία ιστορίαν τής επισκοπής Κυδωνιάς και είς άλλα 
έν Κρήτη συμβάντα (σεισμόν, λοιμόν) κατά τον 180ν κα! 190ν αί., 
άντεγράφησαν κατά τό έτος 1937 έκ δυο, ως κατωτέρω, εκκλησιαστι­
κών βιβλίων τής Βιβλιοθήκης Χανίων, ή οποία δυστυχώς κατεστρά- 
ψη, ως γνωστόν, υπό πυρκαϊας έξ εμπρηστικής βόμβας κατά τάς πο­
λεμικός κατά Μάϊον τοϋ έτους 1941 επιχειρήσεις των Γερμανών προς 
κατάληψιν τής Κρήτης.

Τά βιβλία ταϋτα άνήκον προηγουμένως είς την βιβλιοθήκην τοΰ 
Συλλόγου «Απόστολος Τίτος», ή οποία άπό τοΰ έτους 1936 είχεν εν- 
σωματωθή εις την Βιβλιοθήκην Χανίων, στεγαζομένην έν τφ μεγάριρ 
τοΰ Φιλολογικοΰ Συλλόγου Χανίων «Ό Χρυσόστομος», είς ήν είχον 
επίσης συγχωνευθή αί βιβλιοθήκαι: τοΰ τελευταίου τούτου Συλλόγου, 
τοΰ Κρητικού Φιλολογικοΰ Συλλόγου καί τοΰ αειμνήστου καθηγητοΰ 
Άντων. Γιάνναρη.

Α'.

«ΣΥΜΕΩΝ ΤΟΥ ΜΑΚΑΡΙΟΥ ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ 
κατά αιρέσεων. Καί τής μόνης ορθής των Χριστιανών ημών πίστεως. 
Τών τε ιερών τελετών καί Μυστηρίων τής Εκκλησίας Διάλογος ΠΕΡΙ 
ΤΕ ΤΟΥ ΘΕΙΟΥ ΝΑΟΥ ΚΑΙ ΤΩΝ ΕΝ AYIQ ΑΡΧΙΕΡΕΩΝ ΤΕ ΠΕΡΙ 

ΙΕΡΕΩΝ ΚΑΙ ΔΙΑΚΟΝΩΝ. ΚΑΙ ΤΩΝ ΩΝ ΕΚΑΣΤΟΣ τούτων στολών 
περιβάλλεται.» κλπ.

«Έν έτει σωτηρίφ : ,ΑΧΠΓ'. Κατά μήνα ’Οκτώβριον 
ΕΝ ΓΙΑΣΙΩ ΤΗΣ ΜΟΛΔΟΒΙΑΣ»

Έκ τοΰ βιβλίου τούτου, έσταχωμένου διά χαρτονιού καί διά 
δέρματος έξωτερικώς, είχον οφαιρεθή^τό έξώςρυλλον καί τό τρίτον φύλ- 
λον έκ τών υπαρχόντων έν αρχή 14 άνευ σελιδώσεως φύλλων.

Έπί τής οπίσθιας (verso) δψεως τοΰ δωδεκάτου φύλλου, ή τοΰ 14ου, 
εάν θεωρηθή τό βιβλίον πλήρες, συμπεριλαμβανομένων είς αυτό καί 
τών άπεσχισμένων δύο φύλλων, ΰπήρχον γεγραμμέναι αί ακόλουθοι 
δύο ενθυμήσεις, ών ή πρώτη δημοσιεύεται μέ ορθογραφικήν μετα­
γραφήν.

α) Έν έτει χιλιοατω δκτακοσιοοτφ ττέμπτω, έν tfj εικοστή πρώ­
τε] τον Ιουνίου έν ταΐς ήμέραις της άρχιερατείας τοϋ κυρίου Ίωά·
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ααφ τον πίκλην Παυλάκην, ήμερα δ', προ τού ήλιου άνατείλαντος γέ- 
γονεν μέγας οεισμδς και δυνατός εν όλη τή νήσφ Κρήτης' δι’ ον κατ- 
ηδαφίοϋησαν εν ταΐς πολιτείαις αυτής και τυΐς χωρίοις σπί&ια οϋκ 
ολίγα, τζαμία καί τζεφτιλίκια έν δε κζ' τον αυτόν, ήλιου έκλειψις 
μέτρια καί εφήμερος, τή δε κϋ' τής σελήνης, ή οποία εσκοτίοίλη καθό­
λου από την πρώτην ώραν τής ννκτός μέχρι τής δ', ή δε γή έκλ.ονεΐτο 
εκ τυΰ σεισμού νύκτα τε καί ήμέραν, μετρίως δέ έως εϊς τάς άρχάς 
’Ιουλίου' ου λυτρώσοι πάντας ήμας ό Κύριος.

β) Κατά τό /.ιοΛα' έτος τή η' Νοεμβρίου άνεβιβάαϋημεν εις τον 
βαθμόν τής αρχιερωσύνης τής άγιωτάτης επισκοπής Κυδωνιάς καί 
κιοοάμον' καί νπήρχον τριακοντούτης οϋτινος πέφνκεν τό παρόν. ’Αρ­
τέμιος 2.

Εις άμφοτέρας τάς όψεις (recto καί verso) τοΰ δευτέρου φύλλου 
τοϋ ως άνω βιβλίου υπάρχει τυπωμένη άφιερωτική επιστολή τοΰ Πα- 
τριάρχου 'Ιεροσολύμων Δοσιθέου, χρονολογουμένη «έν έτει,αχπγ' κα­
τά μήνα Μάρτιον από Άδριανουπόλεως» εις τον ηγεμόνα τής Μολδο­
βλαχίας Ίωάννην Δούκαν βοεβόδαν.

ΈπΙ τής άνω φας τής πρώτης σελίδος (recto) τοϋ φύλλου τούτου 
αναγράφεται: «Ιδιοκτησία Παρθενίου ίερομονάχον τοϋ Κρητός.»

Β'.

«Η ΠΑΛΑΙΑ ΔΙΑΘΗΚΗ ΚΑΤΑ ΤΟΥΣ ΕΒΔΟΜΗΚΟΝΤΑ Έκ τοΰ 
έν Μόσχςι, άδείφ τής ίεράς διοικούσης Συνόδου πασών των Ρωσσιών, 
έκτυπωθένιος αρχαίου άλεξανδρινοΰ κώδικος, Μετατυπωθεισα ΕΥΔΟ­
ΚΙΑ ΜΕΝ ΚΑΙ ΣΥΝΕΡΓΕΙΑ ΤΗΣ ΙΕΡΑΣ ΣΥΝΟΔΟΥ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ 
ΤΗΣ ΕΛΛΑΔΟΣ» κλπ.

♦ ΑΘΗΝΗΣΙ», ΤΥΠΟΙΣΧ. ΝΙΚΟΛΑΤΔΟΥ ΦΙΛΑΔΕΛΦΕΩΣ 
Έν έτει σωτηρίφ ,αων'.»

Εις την δευτέραν (verso) σελίδα τοΰ παραφύλλου τοΰ Δ' τόμου 
τοΰ, ώ: άνω, έργου, έσωτερικώς τοΰ έκ χαρτονιού σταχώματος, υπάρ­
χει καταγεγραμμένον βραχύ χρονικόν περί Κρήτης. Έκ τούτου, περιέ- 
χοντος γνωστάς χρονολογίας περί συμβάντων έν τή νήσφ, ειχον τότε 
αντιγράψει τό κάτωθι μόνον χρονικόν σημείωμα.

1718 ’Ιουνίου 4 ήλ&ε καί ή πανώλης.

Εις τό ανωτέρω ύπ’ άριθμ. Αα χρονικόν άναφέρεται επίσκοπος,

■) Έπαύλεις, (λ. τουρκ. Qiftlik).
s) Τό όνομα ’Αρτέμιος υπάρχει ώς υπογραφή.
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ασφαλώς εν Χανίοις, κατά τό έτος 1805 δ Ίωάσαφ Παυλάκης, δ ό­
ποιος άλλοθεν μοΰ είναι άγνωστος.

Την Επισκοπήν Κυδωνιάς με έδραν τά Χανιά κατείχε το 1777 δ 
Ίωάσαφ άπδ Χίου, δ'στις δμως κατόπιν παρητήθη * και κατά τό έτος 
1780 είχε πλέον άποβιώσει4. Τούτου ίεροδιάκονος ύπήρξεν δ Ίωά­
σαφ, δστις μετά τον θάνατον τοΰ επισκόπου του πρφην Κυδωνιάς 
Ίωάσαφ, έφυγεν εκ Κρήτης εις Πάτμον, όπου άνέλαβε την δαπάνην 
τής Ικδόσεως τοΰ βιβλίου «Ερμηνεία είς τό τέταρτον τής τοΰ Θεο­
δώρου τοΰ Γαζή Γραμματικής καί "Εκθεσις κατ’ έρωταπόκρισιν τής 
κατ’ αυτόν Γραμματικής, φιλοπονηθεΐσα χάριν των φιλομαθών παρά 
Δανιήλ μονάχου Πατμίου τοΰ Κεραμέως, τής κατά Πάτμον Σχολής 
των γραμματικών διδασκάλων κλπ.»5.

'Ο Ίωάσαφ οΰτος, ικανής μορφώσεως6, κατήγετο εκ Χανίων ό­
που καί είχε συγγενείς, ως τοΰτο φαίνεται είς υπό χρονολογίαν 23 
Φεβρουάριου 1786 επιστολήν Μαρινάκη τίνος έκ Πάτμου προς αυτόν, 
δΓ ής τον διαβεβαιώνει περί τής καταβολής τής προς αυτόν οφειλής 
έκ 300 γροσίων τοΰ επισκόπου Κισάμου εις τούς συγγενείς του έν 
Χανίοις και τής αποστολής τοΰ ποσοΰ τούτου κατόπιν προς αυτόν, 
δστις υπηρετεί τότε, τό 1786, ως ίεροδιάκονος τοΰ μητροπολίτου Χαλ 
κηδόνος είς Κωνσταντινούπολή

s) Ν. Β. Τωμαδάκη, "Ελεγχος των έν Κρήτη άρχιερατευσάντων έπί 
Τουρκοκρατίας (1645—1898), Έπετ. Έτ. Κρητ. Σπουδών Γ'(1940) ο. 144, άρ. 8.

4) Εύμενίου Φανουράκη, ’Ανέκδοτα έκκληοιαστικά έγγραφα τών 
χρόνων τής Τουρκοκρατίας άποκείμενα έν τφ Μουσείφ 'Ηρακλείου. Κρητικά 
Χρονικά, έτ. Τ' (1952) σ. 829 (παρατήρησις τοΰ κ. Μ. Μανοόσοκο).

5) Ένθ’ άν., σ· 329.
β) ”0 διδάσκαλος τής σχολής Πάτμου μονιι-χος Δανιήλ ό Κεραμεύς γρά­

φει περί τοΰ Ίωάσαφ δτι οδτος «έζήτησε τήν παιδείαν νύμφην άγαγέσθαι 
έαυτφ» "Eve·’ άν. σ. 329. Καί ή έπιστολή τοΰ Μαρινάκη πρός αυτόν, τό 1786, 
επιγράφεται : «ή Τφ λογκοτάτφ εν Ίεροδίακόνοις κνρίφ κνρίφ Ίωάοαφ τφ Κρη- 
τι τφ παρά τφ άγίφ Χαλκιδόνος, προσκννητως. είς Κωνσταντινούπολή*. Βλ. ένθ’ 
άν. σ. 332. Ενδεικτική περί τής μορφώσεως καί τήςθεολογικής καταρτίσεως τοΰ 
Ίωάσαφ είναι προσέτι καί ή μαρτυρία τοΰ ΐδίου έπί δύο έκκλησιαστικών βι­
βλίων, εις ήν δηλοΰται ότι παρέλαβε ταΰτα, άναχωρών έκ Κρήτης, άπό τήν βι­
βλιοθήκην τής έπισκοπής Κυδωνιάς καί παρακαλεϊ, όπως μετά τόν θάνατόν 
του έπιστραφοΰν είς τήν βιβλιοθήκην τής ’Επισκοπής ταύτης διά νά μή κατη- 
γορηθή ώς ιερόσυλος. (Βλ. Θεοδώρου Δ. Μοσχονά), Κατάλογοι τής Πα- 
τριαρχικής βιβλιοθήκης (τοΰ Πατριαρχείου Ιεροσολύμων) τόμ. Β',’Αλεξάνδρεια 
1946, σελ. 178 άρ. 504 καί 337 άρ. 1068. (Τήν υπόδειξαν τών δύο τούτων ειδή­
σεων οφείλω είς τόν καθηγ. κ. Ν. Β. Τωμαδάκην, όν καί ευχαριστώ άπό τής 
θέσεως ταύτης).

7) Βλ. Εύμενίου Φανουράκη, "Ενθ’ άν. α. 332' βλ. καί άνωτέρω 
σημ. 6.
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Πιστεύω δτι δ εκ Χανιών ίεροδιάκονος οΰτος Ίωάσαφ άνήλθεν 
άργότερην εις τον θρόνον τής Επισκοπής Κυδωνιάς και orι είναι δ 
αυτός με τον εις τό δημοσιευόαενον ανωτέρω χρονικόν Ίωάσαφ Παυ- 
λάκην, επίσκοπον Κυδωνιάς κατά τό έτος 1805.

Ένδιαφέρουσαι επίσης είναι και αί εις τήν αυτήν ένθύμησιν ειδή­
σεις περί τοϋ σεισμού τότε έν Κρήτη καί των καταστροφών εξ αυτού 
προφανώς εις τά Χανιά. Περί τοΰ σεισμού τούτου αναφέρουν οι Νικ. 
Σταυράκης9 καί Έλευθ. Πλατάκης9 δτι συνέβη την 3 ’Ιουλίου τοΰ 
έτους 1805, κατά τήν ανατολήν τοΰ ήλιου κατά Σταυράκην καί περί 
ώραν 04,05 κατά Πλατάκην, καί δτι έσημειώθησαν εις Χανιά εντός 8 
λεπτών τέσσαρες σεισμικοί δονήσεις, ένφ κατά τήν ένταΰθα πληρο­
φορίαν τοΰ χρονικού δ σεισμός ειχεν αρχίσει μέ καταστρεπτικός δονή­
σεις τήν 21Τιν ’Ιουνίου.

Έκ τής έτέρας ύπ’ άριθμ. Αβ ένθυμήσεως μανθάνομεν δτι ό επί­
σκοπος Κυδωνιάς ’Αρτέμιος, δστις άπεβίωσε τό 1846'°, άνέλαβεν ως 
επίσκοπος Κυδωνιάς καί Κισάμου τήν 8θν Νοεμβρίου τοΰ έτους 1830. 
Τό σημείωμα τοΰτο, έκ τοΰ λόγου δτι τό δνομα ’Αρτέμιος υπάρχει 
εις αυτό ως υπογραφή, είναι άναμφιβόλως ιδιόγραφον τοΰ ’Αρτεμίου. 
Περί τής χειροτονίας, ως φαίνεται, τοΰ ’Αρτεμίου τούτου κατά τήν, 
ως άνω ημερομηνίαν, 8 Νοεμβρίου, υπάρχει καί τό ακόλουθον ση­
μείωμα εις τό ήμερολόγιον τοΰ Κωνσταντίνου Κοζύρη: «1830, Νοεμβρ. 
8 έχειροτονήοαμε τον άγιον τον Κυδωνιάς (είς τά 1846 εκοιμή&η)»

Έ.τί τοΰ ’Αρτεμίου τούτου φαίνεται δτι ή επισκοπή Κισάμου εί- 
χεν ένωθή, προσωρινώς ίσως ένεκα χηρείας τοΰ θρόνου τούτου, μετά 
τής επισκοπής Κυδωνιάς, διότι, πλήν τοΰ δτι δ ’Αρτέμιος ονομάζε­
ται ένταΰθα άρχιερεΰς τής έπισκοπής Κυδωνιάς καί Κισάμου, καί είς 
επιστολήν έτι τοΰ μητροπολίτου Ήρακλείας Διονυσίου προς τον μη­
τροπολίτην Κρήτης Μελέτιον, υπό χρονολογίαν 14 ’Οκτωβρίου 1836, 
δναφέρεται περί «τοΰ τε άγιου [Κυδω] νιας και Κιοσάμου1S.

Κατά τό χρονικόν Β.', τό όποιον προφανώς προέρχεται έξ αντι­
γραφής παλαιοτέρου βραχέος χρονικοΰ, ένέσκηψεν ή πανώλης εις τήν 
Κρήτην τήν 4Ίν ’Ιουνίου τοΰ έτους 1718. Τήν χρονολογίαν ταύτην 
επιβεβαιώνει καί έ'τερον χρονικόν έκ κτόδικος τής ’Άνδρου (Άγ. Νι-

s' Στατιστική τοΰ πληθυσμόν τής Κρήτης κλπ. Άθήνησι 1890, σ. 108.
“) Οί σεισμοί τής Κρήτης άπό των αρχαιότατων μέχρι των καθ’ ημάς χρό­

νων. Κρητ. Χρον. έτ. Δ' (1950), σ. 491 - 92.
*°) Βλ. Ν. Β. Τ ω μ α δ ά κ η ν, Ένθ’ άν·, σ. 145 καί Μ. Γ. Π α ρ λ α μ ά ν 

είς Κρητ. Χρον. ετ. Α' (1947) σ. 200.
") Βλ. Μ. Γ. Π α ρ λ α μ ά ν, Ένθ’ άν.
19) Εύμενίου Φανουράκη, Ένθ’ άν., σ. 275.
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κολάου) άρ. 5, φ. 2α, τό όποιον φαίνεται ότι άρχικώς συνετάχθη εις 
την Κρήτην, καθόσον εκ τών 21 εις αυτό χρονικών σημειωμάτων, τα 
13 αφορούν εις συμβάντα εν Κρήτη. Εις τούτο υπάρχει ή ε’ίδησις : 
«1718, ήλ&εν θανατικόν ’Ιουνίου 16»'*, ή οποία, ώς εκ τοΰ περιεχο­
μένου τοΰ χρονικού τούτου , πιστεύω ότι άναφέρεται είς την Κρήτην.

Έν ’Αθηναίο
ΓΕΩΡΓ. Κ. ΣΠΥΡΙΔΑΚΗΣ **)

**) Σπ. Λάμπρου, Βραχέα Χρονικά. Έκδίδονται επιμελείς Κωνσταντί­
νου Άμάντου. (Μνημεία τής 'Ελληνικής ’Ιστορίας, τόμ. Α', τεϋχ. Ιον, έν Άθή- 
νβις 1932, σ. 67 - 68 άρ. 40).
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SOPRA ALCUNE EPIGRAFI METRICHE DI OSTIA

Avevo gia composta e spedita per la pubblicazione la nota 
alia prima delle tre iscrizioni qui trattate, quando mi fu segna- 
lato Γ articolo di M. Guarducci, Tracce di pitagorismo 
nelle iscrizioni ostiensi (Rend. Pont. Acc. Rom. Ar­
ched. XXIII - XXIV, 1947 - 1949, 209 - 2 5), nel quale e preso 
in considerazione anche quell’ epitaffio, perche all’ autrice sem- 
bra che contenga qualche eco di dottrina pitagorica. Neli’aggior- 
nare il mio scritto mi e avvenuto di guadagnare il senso—cosi 
almeno mi pare —anche degli altri due epigrammi trattati in 
quell’ articolo, di cui uno fino allora inedito. Cosi su un testo 
meglio costituito sara possibile definire quanto realmente ci sia 
in essi di credenze pitagoriche. Dico subito che delle tre iscri­
zioni solo la terza offre sicuri spunti pitagorici, la seconda e la 
prima non hanno nulla di veramente pitagorico.

I

Nel 1910 nella stanza sotterranea di una tomba che aveva 
1’ ingresso sulla via Ostiense, fu rinvenuto il coperchio marmo- 
reo d’ un sarcofago in due frammenti, con maschere alate agli 
angoli e con una iscrizione metrica su due colonne, di cui resta- 
no gl’ inizi dei versi nella prima, le chiuse nella seconda. In 
alto 1’ iscrizione e completa, in basso manca qualche verso da 
una parte e dall’ altra per la completa rottura orizzontale del 
coperchio. Il sepolcro doveva essere di ampie proporzioni e in 
esso poteva aver posto una coppia di sposi: cio conviene con 
quel che e detto nell’ epigramma alia fine della seconda colon- 
na. Il ritrovamento fu comunicato all’ Accademia dei Lincei nel- 
le Notizie degli Scavi 1910, p. 15, n. 1, da D. Vaglieri. 
Se n’ occupo subito il Vogliano nella sua ampia trattazione epi- 
grafica pubblicata negli Atti dell’ Acc. archeol. Lett, e 
Belle arti di Napoli, N. S. 2(1913) 354- 356, dando il di- 
segno dell’ epigrafe. Da questa riproduzione si capisce molto 
meglio lo stato dell’ iscrizione, sulla quale e ritornato lo stesso 
Vogliano, dopo quarant’ anni, nel primo numero dei Prolego­
mena, 1952, 120- i2t : egli richiama 1’attenzione. degli stu- 
diosi su quell’ antico documento (e dell’eta degli Autonini), non

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ Z 7
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98 Adelmo Barigazzi

indegno di considerazione, non essendogli riuscito una connes- 
sione soddisfacente dei pensieri

Col. I 'Ερμιόνηο τάδε [οήμα υ — ^ — v γυναικόο 
άνδρ'ι ουνέοπ[ευδεν πιοτοτάτη ουνεχώο, 

ουνεκεν ού γα] μετήΰ μούνηο νόοβ, άλλα τεκονοηο 
δξείηΰ [λνπηϋ άχ&οο άειρομένηο, 

δ ουδέ καοιγν[ήτηο αΐδόφρονοο, άλλα και Ιο&λήο
ΰυγατέροο π[ολλην etc πόοιν εϊχ’ άγαπήν. 

άλλά νιν αϊνόμορ[ον οτυγνδο καί άμείλιχοο "Αιδηο 
μόρψεν &ηίυτέρ[ψ· ούμβιον έλκόμενοι, 

οϊμον δ’ είναλίην [βιότου ταχέωο άνΰοαοα 
10 [ώρμία&η πάντων εΐο ενέρων λιμέναο

deest aliquid, fortasse unum distichon.

Col. II εν δε πέπλων οτο] λμοϊοι ϋνώδεοι άψεα πάντα 
λνοε και άμφιδ]έτ^ο, οΰο ποτέ χρωτί ίίετο,

]aic επί τέτραοι μετρήοαοα 
]. ω>· ole πόοιν ηρέ[θ]ατο

5 ]α δύω καί πεντήκοντα
] . . τω' Μοίρα γάρ ώδ’ εΰελεν 

άλλά πόοιν κάμ]νοντα πόΟω πινντήο άλόχοιο, 
εντε κ’ άναγκαΐον τέκμαρ ελτ] βιότου, 

αύτόο λ]αϊνεοο προοδέξεται ούδ’ άπερύξει 
10 τύμβοο ονγκοινοο, πά]civ ύμοφροούνην

[κηρύοοων........................................................
deest aliquid, fortasse unus versus.

T, i—ιο supplevi ex. gr. (ι εήμα, 8 ϋηλυιέρην Vo(gliano). II, i—2 sup- 
plevi : ]ειηε in marmore (ciο]λμοΐοι Guanducci, ενό]δμοιει Vo ). 4 suppl. Vo. 
ante <ov linea alta tranrversa (V, Z, Ξ, T, vix 17). 6 ante «0 vestigia II 
linearum rectarum. 7. supplevi: αλλά νιν αμμορο]ν δντ a Vo. 8. εν τ’ αν αν. 
Vo : mutavi. 9—10 supplevi: λαΐνεοε De Sanctis ap. Vo., τνμβοε λ.—ξυνδε 
δδ’ άμφοιέρων Vo. olim, nunc οίκοε ό λαΐνεοε. ίο—II παοιν.,.κηρύεεων Vo.

Per quanto non compaiano motivi del tutto originali, non 
s’ incontrano quelli soliti degli epigrammi sepolcrali del 1. VII

') Invece di porre le integrazioni nell’ apparato critico, le ho poste 
nel testo; ma va da se che quelle non hanno la pretesa di ricostruire 
dovunque nelle p irole Γ epigranmia originale, ma d’ indicare il pensie- 
ro ivi contenuto: e’ e chi si esprime nella lingua nativa, chi in greco ; 
in fatto di cose greche, Γ ultimo modo non e affatto fuori posto.
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dell5 A n to lo g i a Pal a tin a. Non mancano le reminiscenze 
omeriche e letterarie in genere (col. I 7, 8, 9 ; col. II 1, 7, 8, 9), 
ma nello stesso tempo compaiono forme e vocaboli che dovevanO 
essere della lingua corrente (per es., col. II 9 άπερύξει), per cui 
nelle integrazioni ho introdotto parole come άγαπη = c-τοργή, ούγ* 
xoivoc — κοινόο, αμφιδέτηο. L,’ epigramma e semplice e sobrio, e 
per questo molto efficace. Sembra dettato da una sincera onda 
di affetto e di dolore, lenito soltanto dalla speranza che il super- 
stite possa un giorno congiacere con 1’ amata sposa. I,’ autore 
potrebbe essere lo stesso marito, un uomo naturalmente fornito 
di conoscenze letterarie.

In col. lie la solita maniera di presentare il defunto: nella 
lacuna lasciata il nome del marito, in genitivo (—010), nello 
stesso verso, accanto al nome della moglie. Il nome Ermione s’ 
incontra anche in altre iscrizioni della zona di Roma: cfr. IG. 
XIV, 1586. 1587. Nei versi seguenti e contenuto Γ elogio della 
sposa, affettuosissima, al quale si contrappone il pensiero intro­
dotto coni’ avversativa αλλά nel v. 6, Per il motivo cfr. Eur., 
Ale. 646 Sg. fjv (la moglie) (Alcesti) εγώ καί μητέρα | πατέρα τε γ’ 
ενδίκως ήγοίμην μόνην (ν. anche 384 e 667 sg.). Naturalmente la 
situazione e solo in parte uguale.

v. 3. Non ho scritto ου γαμετήβ μόνον ήν vooc, per evitare il 
distacco di μόνον da ου.

V. 4· Cfr. Soph., El. 120 λύπης άχίλος, Eur., I. T. 7I0 ενεγ- 
κών άχάη κακών; Soph., Ant. 9°7 °ν Ύ^θ π01’ .■τόνδ’ αν ήρόμην 
πονον, Ο. R. 1225 αρεΐοϋε πένέλος. Dopo δζείηο in alto c’ e forse, 
secondo il Vogliano, un pezzo di curva (c, «, o); in questo caso 
λύπηβ sarebbe escluso; ma puo trattarsi d’ una scheggiatura 
causata dalla rottura del marmo.

v. 6. Oppure φ[ιλίαν eic πόοιν εΐχεν άπλήν. Preferirei οτοργην 
tic nociv εΐχεν άπλτ\ν\ ma dopo ϋυγατεροο e visibile 1’ estremita 
inferiore d’ un’ asta verticale.

VV. 7—8. Cfr. t 53 ήμΐν αΐνομόροιοιν, eCc., I 158 Άίδης . ; . 
άμείλιχος, Θ 368 στυγερόν Άίδαο. e spesso negli epigrammi se- 
polcrali dell’ Antologia Palatina;Trag. adesp. 208 μάρ- 
ψεν "Ατδης : il verbo e omerico e frequente negli epitafi: μάρ- 
ψαοα Μοίρα IG. IV, 620 (Argo), VII, 115 (Megara). ecc: cvuftwc 
«moglie», «marito» e frequentissimo negli epitaffi; per 1’integra- 
zione proposta cfr. A. P. VII, 464 (Antipatro Sid.) άλλο (τεκοο) 
δ’ άγω φϋιμένοιο.
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v. 9Sg. Cfr. IG. XIV, 1363, 6 κείν ενέρων λιμέvecci. L,e due 
parole οίμον δ’ είναλίψ suggeriscono al Vogliano ehe Ermione e 
morta in mare in uri viaggio in cui avrebbe accompagnato il 
marito. Io le intendo secondo Eur., Ale. 902 όμον χ&ονίαν λίμνην 
διαβάντε in bocca di Admeto che lamenta la morte della moglie. 
Alla determinazione χ&ονία corrisponde nel nostro caso quella di 
βιότου : c’ e il vecchio paragone della vita con un viaggio attra- 
verso il mare, che al tempo dell’ epigrafe era comunissimo per 
la predicazione filosofica. L’ Alcesti di Euripide fu certamente 
molto sfruttata dagli autori di epigrafi sepolcrali. A volte com­
pare esplicitamente il confronto con Alcesti, inodello d’ ogni 
buona moglie : cfr. IG. XIV, 1356, 8. 1368 (zona di Roma). La 
Guarducci invece vuol vedere in quell’ espressione generica un’ 
idea pitagorica e cita Γ epigrafe del medico Asclepiade (IG. 
XIV X424) : V. 8 Sg. ου δ’ αρα Ιλνητόο εην, ΰπ ανάγκηο δ’ 'Υψιιιέ- 
δοντοα | τύμβω <^£ΐ'^> είναλίω πεπεδημένοο ηννϋεν οίμον (1’ aggiun- 
ta di εν, caduto per aplografia, e mia ; la pietra propriamente 
ha ειναλεω), dove intende che Asclepiade «compi legato al corpo 
mortale la vita». Ma in verita non si dice «compi il viaggio ma- 
rino chiuso in una tomba (il corpo), bensi «compi il viaggio le­
gato in una tomba marina, e non si concedera facilmente una 
enallage qui dove sorge spontaneo Γ equivoco con Γ interpreta- 
zione, subito messa avanti, che Asclepiade era morto per nau- 
fragio. Coinunque, che in quell’ epitaffio compaiano concetti pi- 
tagorici appare da altre cose ; P οίμον δ’ είναλίην del nostro epi- 
gramma e un’ idea, ripeto, comunissima, assai diffusa nell’eta 
di Adriano per la predicazione cinico - stoica (si veda per tutti 
il M an ua 1 e di Epitteto, VII, e il De exilio di Favorino). 
Cio ha valore anche se sull’ origine del paragone ha influito il 
pensiero pitagorico. Νέ la spiegazione della Guarducci trova ap- 
poggio nei primi due versi della col. II, come si vedra.

Dopo il v. 10, per il confronto con la col. II, manca sicura- 
mente almeno un distico e forse un solo distico, perche due ver­
si a conclusione dell’ epigramma sono sufficient! e ugualmente 
due versi bastano a collegare il contenuto delle due colonne. La 
epigrafe dunque verrebbe a constare di 24 versi, 12 nella col. I 
e 12 nella col. II.

Col II, i—2. C’ e sicura reminiscenza omerica di <5 794 (=0 
189) λνΐλεν δε οί ΰίψεα πάντα, detto di Penelope che si e addor- 
mentata. La frase έ stasa trasportata a significare i} sonno per-
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petuo della raorte. C’e molto da dubitare della successione asin- 
detica di due aggettivi dal medesimo significato nella lezione 
del Vogliano. In un primo tempo avevo integrato iv <5e κέδρον 
&αλ]άμοιβι ΰ.,.λϋοε cvv αμφιδέτηο (per ΰάλαμομ «dimora», «tom- 
ba» cfr. Soph., Ant. 804 τάν παγκάτην...θάλαμον : la morte, la 
tomba che da riposo a tutti, 946 κρύπτομειμ 4” iv τνμβήρει ϋαλά- 
μφ, la cassa dentro cui fu chiusa Danaei ecc.), con Γ opportu- 
na determinazione di κέδρον, che darebbe una ragione piti chia- 
ra di ϋυώδεοι, cioe la bara fatta di cedro odoroso (cfr. ε 6o δδμέ) 
κέδρου) collocata dentro la tomba di marmo (cfr. Eur. T r. 1141 
άντί κέδρου περιβόλων r ελαΐνων, Ale. 365 έ>’ ναΐοιν αύταΐς.. ,κέδροις). 
Ma il Vogliano assicura che la lettera davanti a] μοιοι, di cui 
resta chiarissimo Γ angolo superiore, e A o A, non A, perche 
dovrebbe esserci traccia del trattino mediano. Se e cosi, accetto 
μτολμοΐα della Guarducci. Per Γ agginuta di πέπλων cfr. Eur., 
Ale. 216 μελανα άτολμον πέπλων, 8l8 άτολμους . . . μελαμπέπλους, 
A η d r. 148 άτολμόν τε χρωτός τώνδε ποικίλων πέπλοιν, Aesch., Ch. 
29 πρόοτερνοι άτολμοι πέπλοιν, dove si ha il plurale, come nel nos­
tro caso. Ma non credo minimamente alia supposizione della 
Guarducci che (4111 si alluda al confronto pitagorico fra 1’ anima 
e il corpo, questo rappresentato come un vestito che ricopre 
quella, e alia liberazione dell’ anima all’ atto della morte. La 
reminiscenza omerica, adattata al sonno della morte, mantiene 
tutto il suo valore reale. Il corpo di Ermione e stato ricoperto 
di vesti profumate e ornato dei suoi monili. Essa da viva ama- 
va i profumi e gli ornamenti muliebri. Il Vogliano, che ricorda 
le enormi spese fatte dai ricchi romani nei funerali per profumi 
ed incensi provenienti dalP Arabia e dall’ India, rimandando al 
Friedlan der, Darstellungen a us der Sittengeschi- 
chte Roms II 13, 360 sgg., ha ragione a pensare che Ermio­
ne, da vera orientale, voile rimanere anche morta in mezzo ai 
profumi. Di ricchezza sembrano parlare anche col. II, 3 sgg., 
dove forse si ricorda un ampio giardino nel quale era collocato 
il sepolcreto per i due coniugi.

Nella terminazione ]ετηο vedo il resto d’ un dativo plnrale 
d’ un nome maschile, con P omissione del 1 secondo il solito. 
άμφιδέτης, come gli altri vocaboli in —δετής (—δετός), fa pensa­
re al capo, al collo, al braccio intorno a cui e avvolto qualcosa, 
e si trova nella prosa postelassica, in Artem. 2, 24 nel signifi­
cato di «giogo per buoi», e nel senso di «collane», al plurale
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come nel nostro caso, nel retore Procopio di Gaza (E c p h r. 
164, 21).

II pensiero contenuto nel primi due versi della col. II era 
probabilmente e connesso per coordinazione con gli ultini versi 
della col. I, dove manca, come si e detto, forse solo un distico. 
•E con il verbo λνοε potrebbe essere strettamente collegato anche 
cio che era detto nei vv. 3 sgg.: e nel terreno che fu acquistato 
per il sepolcro. .. Questo il pensiero secondo il Vogliano e pro 
babilmente ha ragione; ma mi sfugge la ricostruzione sintattica. 
Ci sono due misure: διττ]αΐΰ (?) επί τέτραοι (cioe 6: τέτραοι —τέσ- 
οαροι: Hes. fr. 4, 5; non τετράοι del Vaglieri), 5 δύω καί πεντή- 
κοντα. Ea prima indichera lo spazio occupato dal sepolcro? la 
seconda lo spazio di tutto il giardino che Ermione, per volere 
della Moira, non pote godere (πλέθρ]α δύω και πJ?

vv. 7—8. Omerici sono πινυτή (tale e Penelope in μ 445, ecc.), 
τέκμαρ (in Omero sempre τέκμωρ) «fine» (M 20, ecc.) e il costrut- 
to della frase di v. 8 (β 99 sg. είς δτε κέν μιν | μοΐρ' όλοή καθή 
λησι . . . θανάτοιο, Ε 553 τ<^ αυθι τέλος θανάτοιο κάλνψεν, I 416 
ού δέ κε μ’ ώκα τέλος θανάτοιο κιχείη). Cfr. Pind., fr. 165 Schr. 
Ιοοδένδρον τέκμαρ αΐώνος λαχονσα.

νν. 9 s§'§'· Cfr. Eur., Ale, 363 sgg. άλλ' ούν έκεΐσε προσδόκα 
μ’ δταν §άνω, | και δώμ’ έτοίμαζ’, ώς συνοικήσοναά μοι. | εν ταΐσιν 
αύταΐς γάρ μ’ έπισκήψω κέδροις | σοι τούσδε έλεϊναι πλευρά τ' έκτείναι 
πέλας \ πλευροΐς τοϊς σοις’ μηδ'ε γάρ έλανών ποτέ | σου χωρίς εϊην τής 
μόνης πιστής έμοί, Suppl. 1Ο19 Sgg. σώμα τ' αΐΰοπι φλογμφ \ πόσει 
συμμείξασα φίλον, | χρώτα χροπί πέλας ϋεμένα | Φεραεφονείας ήξω 
■θαλάμους (parla Euadne che sta per gettarsi sulla pira per ricon- 
gfiungersi col marito Capaneo), 1063 πόσει γάρ σννθανοϋαα κείαομαι. 
Anche nelP epigramma si desidera τύμβος (οίκος) δ αυτός προα- 
δέξεται. Per questo sara opportuno rinunziare ad un’ integrazio- 
ne come ονδ' άπερύξει δαίμων κεϊοθαι δμον e intendere ούδ' άπε- 
ρύξει come semplice ripetizione, intensiva, in forma negativa, 
di προσδέξεται. Non potendo τύμβοο δ αύτόο stare nella lacuna 
iniziale di v. 9 (αύτόο = δ αύτόο), P espressione si sara prolunga- 
ta fin nelP inizio di v. 10. Invece di ούγκοινοο (iscrizione cretese 
III sec. a. C., Schwyzer 177, 70), anche altri aggettivi, come 
σύμμετρος «fatta su misura per tutti e due», ecc. Per λαίνεοο (pa- 
rola omerica) cfr. Soph., O. C 1596 λάινος τάφος, Eur., El. 328 
μνήμα λάινον. Quanto ad άπερύξει, e degno di nota il fatto che 
tale futuro, ignoto nelP eta classica, compare solo qui e nel Περί
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φυγής di Favorino vissuto nelP eta dell’ epigrafe: io, 48 οϋιε 
όεαμά άπερύζει (il vero amico), accanto alia forma ίπιλήξει nel 
senso nuovo «fara cessare» (οντε μή ό πάντων Ιοχυρότατος θάνατος 
επιλήξει).

Per il pensiero finale, ricostruito dal Vogliano, relativo alia 
concordia e all’ amore reciproco proposti ad esempio di tutti, si 
puo ricordare, fra l’altro, Eur., Suppl. 1026 sgg., poco dopo 
il brano citato, dove, in un passo corrotto, Euadne propone, pa­
re, il suo caso come esempio agli uomini futuri.

II

La sola trascrizione diplomatics fu riprodotta da D. Vaglie- 
ri, Notizie degli Scavi iqi2, 327 d ; tento un’ interpre 
tazione il Comparetti nel medesimo volume di quella rivista (p. 
469); la Guarducci (art. cit.) ha riprodotto soltanto gli ultimi 
due distici, quelli ehe servivano al suo scopo. Ecco il testo inte- 
ro, quale si ricava dalla lastra marmorea, completa, per quel 
che riguarda i versi, in alto, in basso e a destra, mutila invece 
a sinistra. Ogni distico e scritto tutto su una sola riga; per que- 
sto mancano gP inizi di tutti gli esametri. Per la lettura mi so- 
no servito d’ un ottimo calco avuto dal prof. Vogliano. L5 eta e 
quella degli Antonini.

Τέκμαρ εμόΰ βιότοιο παρί] οφατον οϊδε οννευνοο 
Κρήοκηο καί οεμνών οϊδε φίλων βλέφαρου 

δευόμενον λύπην δέ λάβ’ εΐ]οην τφδ’ ό βραβενων 
εΐοόροπον παρέχων άνδρί φιλοφροούνην.

5 νυν δε νέαν με γνναϊκ’ δλοαϊ] Μοϊραι κατέχοναν
εύκέλα[δο]ν κιϋάρηβ γήρνν άμειψαμένην 

ήτοι πρό(: πάντων ένέρ]ων εδοο ή πρδο "Ολυμπον, 
ή με Φιλητ[ιάνη]ν ϋρέψατο μονοοπόλον.

ι—7 supplevi ex. gr. 8 suppl Vogliano.

Il nome del marito che piange la moglie defunta e C r e- 
scens (Κρήβκηο v, 2), quello della moglie Phi leti ane (Φι- 
ληιιάνη ν. 8). Questo e da considerarsi sicuro per cui vadono le 
integrazioni Φιλητ[αία]r della Guarducci e φίλη τ[έκνο]ν del 
Comparetti con la conseguente deduzione che P epigrafe sarebbe 
stata scritta dal figlio della defunta, allevato dalla madre al 
culto delle Muse. Infatti davanti al N finale resta P estremita 
superiore d’ una lettera che non conviene affatto a A o 0, ma a
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Hoi. Inoltre il nome compare, insieme a quello del marito de- 
dicante in un’ iscrizione latina che il Vaglieri riporta nella stes- 
sa pagina al numero b e che proviene dallo stesso luogo dell’ 
iscrizione greca. Essa suona :

Calpurniae Philetianae uxori sanctissimae et incomparabili 
quae vixit annis XXII diebus XXX C. Clodius Crescens maritus 
et sibi.

Ea cosa era gia stata vista dal Vogliano in un breve cenno 
nei suoi Analecta Epigraphica (Atti Acc. di Napoli, N. 
S. 2, 1913, 271), ma e rimasta ignota alia Guarducci. Poiche 
nel lato superiore la lastra marmorea dell’ iscrizione greca έ 
frammentaria, ho il sospetto che precedessero le due righe lati- 
ne di dedica, secondo l’uso documentato in non poche iscrizioni: 
in lingua latina e scritta la dedica in prosa, in lingua greca so- 
no aggiunti alcuni versi: IG. XIV, 1474, 1497, 1746 (grande 
iscrizione con lunga didascalia in latino davanti). 1537, dove si 
legge DidioTaxiarche lib. fidelissimoe poi seguono 
tre distici in greco. Un sopraluogo potrebbe accertare se la la­
stra che contiene le due righe latine combaci con la parte su­
periore di quella in cui e Γ epigrafe greca. I dati esterni dati dal 
Vaglieri (m. 2,05 X 0,45 la prima, 1,37 X 0,44 la seconda) pos- 
sono convenire, tenendo conto naturalmente dei 70 cm. circa 
che mancano alia parte sinistra della seconda lastra.

Nell’ epigramma si parla del cordoglio che ha lasciato in tut- 
ti la scomparsa di Calpurnia Filetiane, moglie di C. Clodio Cre- 
scente, valente suonatrice di cetra; e cio dev’ essere di confor- 
to al marito superstite. In quest’ ordine di idee ho integrato i 
primi quattro versi. Nel v. 1 avevo pensato in un primo tempo 
a i)s[c<pnzov, che ho trovato poi anche nel Comparetti, il quale 
integro ex. gr. τον Πριοκίλληο πότμον &έ]οφατον: cfr. Aesch., A g. 
1321 οικτίρω σε θεσφάτου μόρου, Soph., Ο. C. 1472 *φδ’ in' 
άνδρ'ι ϋέσψαιος | βίου τελευτή, κούκέτ αποστροφή. Ma il pensiero si 
lega meno bene con quel che segue, περίοφατοο, parola glossata 
da Esichio con επι&ρήνητος (cfr. Trag. adesp. 333 περιαφά- 
TOi εχων, dove Phot. hex. spiega περιοδύνως, e Hesych. s. v. 
περισφάιως περιοδύνως, περιβοήτως), conviene meglio anche me· 
tricamente, come mostra il brutto esametro proposto dal Com­
paretti. Caratteristico e il singolare βλέφαρον, invece di βλέφαρα, 
nel senso di «occhio».

Nel v. 3 sta la maggiore difficolta di tutto 1’ epigramma : a
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chi si riferisce ό βραβεύων? Non al defunto, perclte e una donna; 
non al marito, perche questi e indicate nell’ άνδρί del v. 4. L,’ 
espressione potrebbe convenire a Dio, ma poicbe e soggetto an- 
che di παρέχων, mal si concilia con Dio Γ azione espressa in quel 
verbo. Penso piuttosto che si tratti dell’ imperatore, che puo 
aver partecipato al lutto per la nobile Filetiane, mostrando sensi 
di benevolenza verso il marito superstite : in mezzo al compianto 
generate ci fu anche quello dell’ imperatore, σεμνότατησ tra gli 
amici σεμνοί. Di qui 1’ insistenza con ϊ]σην (Jc rjv Comparetti) e 
Ισόρροποσ (con un ρ solo per ragioni metriche): per la ripetizione 
vedi poco prima oh5ε, che compare due volte, τφδε non e da uni- 
re con άνδρί, perche col pronome δδε nelle iscrizioni sepolcrali 
έ indicate il morto; ma sara da intendere «per questo», cioe per 
la morte della donna.

Col v. 5 con 1’ accenno comunissimo delle Moirai, si viene a 
parlare direttamente dell’ estinta, la quale «ha mutato il dolce 
suono della cetra con la sede dei morti o col cielo». Per la cos- 
truzioze αμείβομαι τι π.ρός τι, cfr. Plut., Aem. 23 άμείψασΰαι (τι) 
προς νόμισμα, ή προς ’Όλυμπον richiama un r) προς precedente, 
ήτοι: ή senza una particolare sfumatura e dell’ eta postclassica) 
e poiche ”Ολυμπος, — ουρανός, il contrasto vuole un accenno ai 
luoghi infernali o almeno alia νήσος μακάρων. Che si debba leg- 
gere ]ρων e probabile, perche sembra di scorgere la rotondita 
del ρ nella scheggiatura del marmo, la quale avrebbe tenuto 
dietro alia lettera incisa. Ma cio non obbliga a leggere μακάρων, 
a cui hanno pensato il Comparetti e la Guarducci (si potrebbe 
integrare ή πρόσ νησαϊον μακάρ]ων εδοσ): potrebbe anche essere 
ίνέρων : cfr. IG. XIV, 1363, 6 κείν ενέρων λιμένεασι. Comunque, 
1’ accenno alia vita oltremondana e vago, ne si puo affermare 
che sia un documento di fede pitagorica, che anche la menzione 
dei campi Elisi compare spessissimo nella letteratura sepolcrale, 
come semplice accenno alia morte e alia sede dei defunti. Ma la 
Guarducci si e lasciata impressionare dalla menzione della ce­
tra, che interpreta come «chiara allusione all’ eterna musica del- 
le sfere celesti, la quale—secondo un concetto pitagorico assai 
diffuso—delizia coloro che dopo la morte abbiano avuto la ven- 
tura di salire alle alte zone dei cieli». Ma 1’ armonia, che la Gu­
arducci ha creduto di udire per amore della sua tesi, nonc’entra, 
che la defunta non «ha scambiato la vita terrena col dolce suo­
no della lira nella sede dei beati», ma ha semplicemente cessato
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di suonare la cetra, ή ϋρέψατο in vita la donna. II ricordo nelle 
epigrafi del culto della poesia e della musica e frequente (cfr. 
IG. XIV, 1484. 1549, ecc.) senza che vi si debba vedere un’al- 
lusione al concetto pitagorico che ad udire Γ armonia celeste 
giungono piu facilmente quelli che hanno coltivato in vita le 
arti delle Muse. E neppure h tda pensare, con J. e E· Robert 
(B u 11. e pi gr., in REG. 64, 1951, 214), alia «musique que la 
raorte joue dans 1’ Hades (cf. F. Cumont, Symbolisme fu- 
neraire, 294 sqq.) comme elle a joue de la cithare sur cette 
terre». Fa soluzione sta nel costrutto sintattico di verso, che ab- 
biamo indicato.

Ill

R’ epigrafe, su una lastra frammentaria di marmo bianco, e 
piuttosto ampia: se dal senso si puo presumere che manchino 
solo due righe in alto, non e possibile stabilire quanto manchi 
in basso. Fu trovata ad Ostia «nel luglio 1940 durante lo scavo 
eseguito nella zona della cau pona del Pavone», pubblicata per 
la prima volta dalla Guarducci, nell’ articolo citato. II verso 
non e tutto contenuto ogni volta in una sola riga, ma continua 
nella seguente e una volta inizia nella riga precedente. Ripro- 
duco il frammento secondo la ricostruzione dei versi, non secon- 
do la pietra, come fa la Guarducci. 1/ eta e quella di Adriano.

τόνδ' αγα&ον]
ήριooc τάφ[ον, oc κατάκειται τοΐοδε μυχοϊοιν 

ενξεί[νοιο
οΰνομα δ’ ’Αβ[ροκόμαο, πάντων δ' ύπερεΐχεν εφήβων 

κάλλι καί μεγ[έιΗ και φανερα corpta,
5 ΐκετο] δ’ άντολίη&ε[ν ]. ε. [

άχριο ίπ Ήκεα[νοΐ' fj6va]c εαπερί[ac. 
άρτι dk ol πρώτιοτα καταοπίροντι γένειο]ν 

αΐώνοο γλυκερήΰ Μοϊρ' δλοή φϋόνεοεν, 
άλλ’ δ μίν ανϋρώττονο τε και άνύρώπων κακότητα 

κάΙΙιπεν ουράνιον χώρον άμειψάμεν[oc, 
καί που h άοτερόεντι φα[εθφόρ]οο εξοχα κ[όομω 

]αρου..δαιμ[

ι—6 supplevi ex. gr. [εΰξείνοic, μεγέδει GuarduccU n suppl. Vogliano 
• aspicite vel as pice hoc sepulchrum... μνχοΐοιν in marmore est in
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princ. v, 2 (a). 5 in marmore princ. v. est S’ άντολίη&εν. in lacuna fort, 
nomen urbis patriae unde profectus erat 7 αργι in marmore 8 κλνχερηο, 
cpftoreciv in marmore: illud corr. Guarducci, hoc ego. 910 marmore τηχα 

est in princ. V. 10 12 VOX δαίμων, δαιμόνιοο.

L,’ epigramma e fatto di luoghi comuni; soltanto i vv. 9 sgg. 
sono interessanti. Si tratta d’ un giovane che era venuto a Ro­
ma dair Oriente ed era stato sepolto ad Ostia. Nei primi due 
versi si accenna alia terra che ospita il morto. Compariva il so- 
lito inizio : questa e la tomba di..., oppure : o passeggero, guar- 
da la tomba di...* 2. ήρως non e «eroe», come pensa la Guarducci: 
nei!’ epoca tarda e chiamato cosi nelle iscrizioni il defunto in ge- 
nere :=μακαρίτης ; cfr. IG. IX (2), 806 ηρώο χρηοτέ, χαϊρε, XIV, 
1343 δ πατήρ ΑΙλίω Φανοτω άγαϋφ ηρωι Οτεφανηψόρω, 1463 ηρωι 
Μάρκω Ανρηλίω Ίονκοννδφ, 1480 έν&άδε χρηοτδο ηρώο, ecc. Dal 
confronto appare molto probabile P unione di ήρωοο con άγαϋον, 
come ho suggerito nelP integrazioue alia fine del pentametro 
nella lacuna che precede. Si capisce anche che non manca molto 
dalP inizio dell’ epigrafe, probabilmente un solo distico. Nei v. 
3 era il nome del defunto, del quale restano solo le due prime 
lettere. Ma e sufficiente, tenendo conto della metrica, per capire 
che siamo davanti a un nome non romano, cio che e confermato 
dalla notizia che la persona era venuta dalP Oriente (v. 5sg.). 
Fra i vari nomi che possono qui entrare (vedi Benseler, Wor- 
terbuch der griechischen Eigennamen e gP indi- 
ci del nomi propri nei volumi delle I. G.), cito Άβδήμων, Άβλά- 
βιορ, "Αβρών, Άβροκόμαο (compare in IG. XIV, 1318 : zona di 
Roma), 'Αβρόμαχορ, 'Αβροτέληο, ecc. Si fa poi P elogio della bel- 
lezza fisica del giovane, anche questo un luogo comune (in κάΙΙι 
e μεγέϋι e il solito iotacismo), al quale doveva seguire un accen- 
no ai pregi morali: bello e buono. Cosi almeno suggerisce quel 
chee detto in vv. 9 sgg.: cfr. IG. XIV, 1637, sg. Ήέλιον ΰνητόν, 
παΐδα βέλτιοτον απάντων | κάλλει τε γνώμτ] τε τρόπαιο, [τ’] αίδημο- 
Cvvt] τε.

Ra riga 5 nella pietra comincia con δ’ άντολίηΰεν: evidente- 
mente il primo piede dell’ esametro e stato scritto alia fine del­

ex) 4 etiam φρονίμοιοι πρόποιο, sed illud aptius spatio esse videtur, cum 
hie initium v. 5 contineatur.

2) Senza il nome proprio, perche esso e in v. 3; per Γ espressione 
generica vedi, per. es., Γ inizio del gia citato epitaffio di Asclepiade IG 
XIV, 1424...rods δώμα | άνδροο δπιζομίνον Ζηνδε αίγιόχοιο, | Sc...
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la riga precedente, come μυχοιοιv e τψα all’ inizio delle righe 2 
e io, mentre appartengono alia chiusa degli esametri preceden- 
ti. Questo e avvenuto per il prevalere di lettere ampie nelle pa­
role contenute nella riga, come appare chiaro in v. 9. Viceversa 
in v. 4 dopo il pentametro e rimasto un discreto spazio vuoto, e 
vi e stata collocata una parola che appartiene all’ esametro se- 
guente. Si osservi il v. 8, che finisce quattro lettere prima ris- 
petto alia fine delle righe precedente e seguente: qui lo spazio 
e stato lasciato vuoto. Il A davanti a anολίηϋεν e senz’ altro un 
δέ: cfr. 3. 7. La prima parte dell’ epigramma e costruita con 
brevi proposizioni paratattiche, relative alle vicende del morto, 
alle quali si contrappone Γ άλλα di v. 9, cioe la seconda parte, 
relativa alia nuova vita celeste.

Nel v. 5 probabilmente compariva la menzione precisa della 
patria, secondo F uso comune delle epigrafi. Non sono rari nelle 
iscrizioni greche di Roma e dintorni i personaggi venuti dall’ 
oriente a Roma, dove vi lianno esercitato qualche arte, e in esse 
viene indicata, accanto al luogo d’ origine, la terra che li ha 
ospitati: cfr. IG. XIV, 1368 πατρ'ιο δέ μσι υπάρχει ’Αβίη&εν Ά- 
φροδιοιάΰ (prosa con colorito poetico), 1500, x sg. Νικαίηο προ- 
λιπών Bi&ovvidoc ών έιι κονρορ \ acw κΧυτδν γαίην ήΧϋεν ic Avco- 
νίων, r56X, I έΧρέψε μ’ ’Αλεξάνδρεια, μέτοικον εδ[α\ρε δε 'Ρώμη, 
1728, 2 οϋνομά μοι Κάλλιβτοο, έχω δε γένοβ Ουρίηδεν’. Il confron 
to conferma 1’ interpretazione data di 1 sg. μυχοϊοιι ενξείvote. 
Giucta la spiegazione della Guarducci del v. 7, errata invece 
la sua correzione φ&όν(η)οιν nel v. 8. Per il primo luogo cfr. A. 
P. XI, 41 ήδη και λενκαί με καταοπείρονειν έ&ειραι, IG. XIV, 1362, 
χ sg. προ&ήβην έτι κούρον, έτι χνοάενχοο ίούλου \ δενόμενον φ&ονερή 
μοίρα καϋεΐλε βίον. Per questo si fa 1’ elogio del κάΙΧοο e μέγεϋοσ 
(v. 4) e ho integrato εφήβων in v. 3 Quanto a φ&ονεοtv, che si *)

*) In principio all’ epigrafe di Asclepiade la parola e rivolta ai Greci 
che vivono μίιοικοι a Roma : άνέρεε οι πάροο Aicovicov πέδον εΐκετε ξεΐνοι | 
βαιόν έπι τραψερβ χ&ονι δερκόμενοι τάδε δώμα. Si e discusso Sulla lezione e 
sul senso del primo verso, che ho dato secondo la piatra: οΐπερ ic Avc .i. 
ηκετε Gregoire a p. Puech, Melanges E. Boisacqll, 200 n. 2 πάροε 
=παρα Guarducci (i. c. 21 r, n. 3). Ma non c’ e bisogno di tutto questo : 
o uomini, che da tempo Iπάροο = πριν) veniste forestieri a Roma (ΐκειε, 

imperfetto di ϊχω) : la parola e rivolta a quelli gia venuti, non ai sopra- 
venienti. Si tolga la virgola davanti a ξεΐνοι, perche appartiene alia pro- 
posizione relativa.
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legge chiaramente nella pietra, c’ e Γ errore di i invece di ε: 
ne compaiono altri del genere. La metrica esige non φϋόνηβεν 
(—ηυπαοεν), ma φ&όνεοεν, forma entrata in uso nell’ eta impe- 
riale: cfr. A. P. V, 30/) (303), VII, 607 (Palladas), Nonn. Ill, 159 
(gia in LXX, Tob. 4, 7), II motivo naturalmente e comunissi- 
mo. Caratteristici invece sono i versi che seguono, dcve e indis- 
cutibile una testimonianza delle credenze pitagoriche, messa in 
luce dalla Guarducci: P anima dopo morte torna a brillare come 
Stella nel firmamento. Quanto al testo(n), φα[εοφόρ]οο, suggeri- 
tomi dalVogliano, e preferibile al φα[άντατ]οβ dell’ editrice: cfr, 
Aristoph., Ran. 342 φώσφορος άστήρ, detto di Dioniso nei mi- 
steri, come φώσφορος e il pianeta Venere. Cos! κ[όσμω, invece di 
κ[νκλω (v. 11), e di uso piu vasto e piu appropriato: Isocr. IV, 
179 (il firmamento in opposizione alia terra), Jambl., V. Pyth. 
27, 123 ό ανω κόσμος, in opposizione a δ έπιχϋόνιος κόσμος; in 
Or. Gr. Inscr. selectae del Dittenberger 56, 48 (III sec. a. 
C.) il morire e detto μετελ&ε’ϊν etc rov άέναον κόβμον, in Plat., 
Epin. 987 B κόομοβ e la sfera che contiene le stelle fisse.

ADELMO BARIGAZZI

a) all ’ ό μεν della pietra e da conservare (alia μεν Guarduccp, come 
ha osservato anche il Robert (1. c.): seguiva naturalmente una contrap- 
posizione con δί o con qualche altra parola nella lacuna dopo il v. u.
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ΤΡΙΑ ΕΡΓΑ ΤΗΣ ΚΡΗΤΙΚΗΣ ΛΟΓΟΤΕΧΝΙΑΣ
ΕΝ ΑΠΕΡΑΘΟΥ ■ ΝΑΞΟΥ

Α. Ο “Ε ρ ω τ ο κ Ρ I Τ Ο 1„

Παλαιότερον ό «Έρωτόκριτος» ήΐο λίαν διαδεδομένος μεταξύ των 
κατοίκων τής ιδιαιτέρας μου πατρίδος, τοΰ χωρίου Άπεράθου - Νάξου, 
πολλοί των οποίων έγνώριζον από μνήμης μεγάλα ή μικρά έξ αύτοΰ 
αποσπάσματα, τά όποια συνήθως άπήγγελλον καί σπανιώτερον έτρα- 
γουδοϋσαν. Όάπεραθίτικος «σκοπός» (μελφδία) τοΰ «Έρω­
τοκρίτου» δ'ιαφέρει ελάχιστα από τον εν Κρήτη γνωστόν «σκοπόν» 
τοΰ έπους, ως τοΰτο διαπιστοΰται έκ τής συγκρίσεως τών έν λόγφ μ*- 
λιρδιών τοΰ ποιήματος1. Οί γνωρίζοντες τον «Έρωτόκριτον» ήσαν ως 
επί το πλεΐστον εγγράμματοι, οί όποιοι άνεγίνωσκον τάς λαϊκός ένετι- 
κάς ή αθηναϊκός τοΰ έπους εκδόσεις, αλλά καί οί αγράμματοι των 
νέων εμάνθανον αποσπάσματα εξ αύτοΰ άκοΰοντες αυτά εις ομαδικός 
συγκεντρώσεις, δπου εις τών εγγραμμάτων άνελάμβανε την ανάγνωσιν 
τουτου. Προ ετών παρέστην εις μίαν τοιαΰτην ομαδικήν ανάγνωσιν 
τοΰ «Έρωτοκρίτου» γενομένην υπό νέων Άπεραθιτών εις τον 
φούρνον τής Ίαβρουδοκαλής (τσή ’ειτόνισσας, δπως την 
έλεγε ή μητέρα μου), ένθα ό υίός της Δημήτριος άνέγνωσε την άνα- 
γνώρισιν τοΰ Έρωτοκρίτου μετά τής Άρετουσας 5.

Ή ανάγνωσις έργων, οϊα ό «Έρωτόκριτος», ή «Θυσία τοΰ ’Α­
βραάμ» κτλ., συνετέλει είς την μόρφωσιν τοΰ ήθους, προ πάντων δέ 
τής καλαισθησίας τοΰ λαοΰ διό τών γενναίων νοημάτων, τών ποιητι­
κών καλλονών καί τής άψογου καί αρμονικής αυτών στιχουργίας. Ή 
δ’ έξοικείωσις καί άφοσίωσις τών νησιωτών προς τον ηρώα τοΰ έπους 
ήτο τόσον μεγάλη, ώστε καί βαπτιστικόν δνομα «Ρωτόκριτος» 
άπήντα είς τάς Κυκλάδας πσλαιόιερον ’.

Ήτο φυσικόν έκ τής άναγνώσεως τοΰ «Έρωτοκρίτου» να παρα­

‘) Σημειωτέον δτι τόν άπεραθίτικο «σκοπό» ένθυμοΰμαι ακόμη, 
άς τόν ήκουον μικρός από τήν μητέρα μου.

*) Δ. Β. Ο ί κ ο ν ο μ ί δ ο υ, Ελληνικοί έπιδράσεις επί τήν δημώδη ρουμα­
νικήν λογοτεχνίαν, άνάτυπον έκ τής Έπετηρίδος τοΰ Μεσαιωνικού 'Αρχείου τής 
’Ακαδημίας ’Αθηνών, τόμ. Δ', Άθήναι 1952, σ. 49.

*) Περί τοΰ Έρωτοκρίτου ώς βαπτιστικοΰ ονόματος είς τάς Κυκλά­
δας καί αλλαχού βλ Βιτζέντζου Κορνάρου, Έρωτόκριτος, εκδοσις 
κριτική ύπό Στεφάνου Ξανθουδίδου. Έν Ήρακλείφ Κρήτης, 1915, σ· 
CBXIX, ένθα καί ή παλαιοτέρα βιβλιογραφία.

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
19/04/2024 06:34:59 EEST - 18.217.164.49



Τρία έργα τής Κρητικής Λογοτεχνίας έν Άπεράθου - Νάξου 111

μείνουν είς την προφορικήν παράδοσιν τοϋ λαοϋ τής ιδιαιτέρας μου πα* 
τρίδος αποσπάσματα εξ αΰτοϋ άνεπαισθήτως παρηλλαγμένα. Επίσης 
δημώδη τινα δίστιχα προήλθον εκ στίχων τοϋ έπους, ως τοϋτο κατα­
φαίνεται έκ τών έξης παραδειγμάτων :

α) Τό παλαιόν άπεραθίτικο δίστιχον :
*Ερωτα άδικοκριτή, φύτρο καταραμένο, 
πό 'μάεψες κι έβέρδεψες τό νον μου τό gaμέvo 

έχει μεγίστην ομοιότητα προς τούς στίχους τοϋ «Έρωτοκρίτου» :
’Έρωτα άδικοκρι τή, φύτρο καταραμένου 
που μάγεψες κι έσκλάβωσες τό νον μον τον καημένου *. 

β) Τό δίστιχον :
"Οπκοι αγαπούνε gaρδιaκά, παρηοριά μεγάλη 
παίρνον νά βλέπ’ ό είς τ' άλλον τών έμμα&ιώ τα κάλλη 1 

ομοιάζει προς τούς στίχους τοϋ «Έρωτοκρίτου» :
''Οποιοι άγαποϋσι γκαρδιακά, παρηγοριά μεγάλη 
παίρνον νά βλέπ’ ό γεΐς τ’ άλλον τών δμματιώ τά κάλλη". 

γ) 'Ωσαύτως τό δίστιχον :
Τη λαώιράδα τσή φωϋιάς έρέχτηκα κι έ’&ώρου 
κι έοίμωοα κι έκάηκα, νά φύω δέν έβόρον 1 

είναι τό ίδιον μέ τούς στίχους τοϋ έπους :
Τη λαμπιράδα τσι φωτιάς ώρέχτηκα κι έ&ώρου 
κ’ έσίμωσα κ’ έκάηκα, νά φύγω δέν έμπορον ·. 

δ) 'Ομοίως τό δίστιχον :
Έώ ’μ’ έκεινο do πουλί, πον στη φωύλιά ζυγώνει, 
καύγεται, στάχτη ’ίνεται, μά πάλι ξανανιώνει 

έλήφθη εκ τοϋ «Έρωτοκρίτου», ένθα οί στίχοι :
Είχε έκεινο τό πουλί, που στη φωτιά σιμώνει 
καίγεται κι- ά&ος γίνεται, καί πάλι ξανανιώνει ·.

Κατ’ έπίδρασιν δέ τοϋ έν λόγφ έπους λέγεται και τοϋτο :
Τά πάϋη μον δε άά ’παίλε μηδέ ή Άρετονσα 
πό ’γάπα do ’Ρωτόκριτο καί την έτνραγνοϋσα.

*) Βιτζέντζου Κορνάρου, Έρωτόκριτος, μσμα Α', στίχ. 401 - 402, 
σ. 16.

‘'Δ. Β, Οίκονομίδου, Τό σύγχρονο λαϊκό τραγούδι τής ΆπειράνΟου 
—Νάξου, περιοδ. «Εργασία», έτος Ζ', τεύχος 325, ΆΟήναι 2 Μαρτίου 1936, 
σ. 283.

β) Βιτζέντζου Κορνάρου, Έρωτόκριτος, §σμα Α', στίχ. 2227 - 8, 
C- 81.

’) Δ. Β. Ο ϊ κ ο ν ο μ ί δ ο υ, έ. ά. σ. 283.
*) Βιτζέντζου Κορνάρου, Έρωτόκριτος, φσμα Β', στίχ. 531-2, σ. 103· 
*) Βιτζέντζου Κορνάρου, Έρωτόκριτος, φσμα Β', στίχ. 253-4, σ. 92·
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Σημειωτέον ότι δίστιχα καί πολύστιχα άσματα έκ τοΰ «Έρωτοκρί- 
του» εισαχθέντα είς τον λαόν έχομεν πολλαχοΰ, ώς εν Κρήτη, εν ’Αρ­
γεί, εν Ρούμελη κτλ. Οΰτω ό καθηγητής Φ. Κουκούλες καιέγραψεν εκ 
Βάμου τής Κρήτης τό εξής δίστιχον, πού ακούεται καθ’ όλην την 
νήσον:

Κουζουλαμένος και ντελής γυρίζω γώ για σένα 
μά συ δέν εϊα’ ή 'Αρετή νά μ’ άγαπδς έμένα10.

Καί ό Ν. Γ. Πολίτης περιέλαβεν είς τάς «Έκλογάς» του 11 * * * * φσμα 
υπό τον τίτλον «Ξενιτεμός» ύπαρχον είς την συλλογήν τοΰ Γιανναρά- 
κη 1J, τό όποιον προέρχεται από τον «Έρωτόκριτον» 19.

Β. Η “ΘΥΣΙΑ ΤΟΥ ΑΒΡΑΑΜ,,

'Ως ό «Έρωτόκριτος», ούτω καί ή «Θυσία τοΰ ’Αβραάμ» ευρέως 
άνεγινώσκετο παλαιότερον από τούς συμπατριώτας μου. Είς μίαν κ α σ- 
σέλλαν άνήκουσαν είς τον λαϊκόν άγιογράφον Ίωάννην Χατζηπέ- 
τρον ή Κασσέρην, ώς καί εις ένα σεντούκι τοΰ πατέρα μου, εύρον 
τό 1934 δύο αντίτυπα τής «Θυσίας» άνευ εξωφύλλων, πού ήσαν εκδό­
σεις τής Ένετίας, ώς διεπίστωσα τότε έκ τής παραβολής αυτών μέ άλ­
λα βιβλία τής εποχής τής τουρκοκρατίας έκτυπωθέντα διά των αυτών 
τυπογραφικών στοιχείων. Δυστυχώς τά βιβλία αυτά μαζί καί μέ άλλας 
παλαιάς εκδόσεις άπωλέσθησαν κατά τήν κατοχήν.

’Εκ τής άναγνώσεως τής «Θυσίας» πολλοί τών συμπατριωτών μου 
έγνώριζον ολόκληρα έξ αυτής αποσπάσματα από μνήμης. Άφ’ ής όμως 
έξέλιπον κατά τήν κατοχήν οί γέροντες, πού ήσαν φορείς τής παραδό* 
σεως, ούδείς πλέον υπάρχει είς τό χωρίον γνωρίζων τήν «Θυσίαν».

'Ο αίδεσιμώτατος Πέτρος Παπαηλίας μοΐ άνεκοίνωσε τό 1935 πε­
ρί τούς 400 στίχους αυτής, έκ τών οποίων κατέγραψα τούς εξής :

'Ώχου μαάατο, ώχου φωνή, ώχου καρδιάς λαχτάρα 
ώχου φω&ιά που μ’ έκαψε, ώχου κορμιού τρομάρα' 
ώχου μαχαίρια και σπαέλιά, πδ bfaa στη gaρδιά μου 
κι έκαμαν εκατό πληές μέσα στα σωθικά μου,'1 

5 Μέ πκοιάν υπομονή νά ζώ, νά μην έβγ' ή ψυχή μου
άξαφνικά κι άνόρπιστα νά χάσω τό παιδί μου;

10) Λ α"ο γ ρ α φ ί α, Α' (1909) σ. 296, σιίχ. 110. Βιτζέντζου Κ ο ρ ν ό­
ρο υ, Έρωτόκριτος, σ. CLXVII.

“) Ν. Γ. Πολίτου, Έκλογαί, εκδ. γ'. Έν Άθήναις 1932, σ. 234 - 5.
*’) Jeannaraki, Kretas Volkslieder, Leipzig 1876, σ. 171, άρ. 218.
") Βιτζέντζου Κορνάρου, Έρωτόκριτος, φσμα Α', στίχ. 1269-

1284, α. 47.
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"Ας ήέλελε ’ενώ κουφή, στραβή στα ’εραίλειά μου
νά μή έλωροϋ da μάταια μου, νά μή γροικοϋ d’ αύϋ-ιά μου.

Παραβάλλοντες τούς έκ τής προφορικής παραδόσεως στίχους τού­
τους προς τούς αντιστοίχους τοϋ κειμένου τής «Θυσίας» 14 θά ίδωμεν 
δα ή μεταβολή εκτείνεται μόνον εις τήν γλώσσαν καί εις ολίγος λέξεις. 
’Ιδού ακόμη ολίγοι στίχοι, τούς οποίους κατέγραψα από στόματος τοϋ 
αειμνήστου παπά Πέτρου :

Ένντά μήνες σ’ έβάσταξα, παιδί μου, κανακάρη, 
σ’ εϋτο do κακορρίζικο και σκότεινο κουφάρι.
Τρεις χρόνους νίέ μου αοϋ ’δο>να τό ’άλα τώ βυζώ μου 
κι εσύ ήσον da μάίλια μου κι εσύ ήσου do φώς μου.

5 Έ&ώρον g’ έμεγάλοτνες ώσά δεάροϋ κλωνάρι
κι έπλήέλενες στην αρετή, στη γνώμη και στη χάρη 
και τώρα πέ μου πκοιά χαρά βούλεσαι νά /ιοϋ δώσης, 
που σά βροάή, σάν αστραπή, θε νά χα'&ής, θά λειώση: 15 16.

Τό μοιρολόι αυτό τής Σάρας δεν αποτελεί παρά απλήν μετατροπήν 
εις τό άπεραθίτικο γλωσσικόν ιδίωμα10 τών κατωτέρω στίχων τής 
«Θυσίας» :

375 ’Εννιά μήνες σ’ έβάσταξα, τέκνο μου, κανακάρη,
’ς τούτο τϋ κακορρίζικο καί σκοτεινό κουφάρι.
Τρεις χρόνους, γιε μου, σου ’διδα τό γάλα τώ βυζώ μου 
κ’ εσύ ’σουνε τά μάτια μου κ’ εσύ ’σουνε τό φώς μου. 
Έ&ώρου κ’ έμεγάλωνες ώσά δέντρου κλοσνάρι 

380 κ’ έπλή&ενες ’ς τήν αρετή, ’ς τή γνώμη κ’ εις τή χάρη' 
καί τώρα, ’πέ μου, ποιά χαρά βούλεσαι νά μοϋ δώσης;
'Ωσάν βροντή, σάν αστραπή, ΰε νά χα&ής, νά λειώσης 17.

’Ενταύθα δέον νά παρατηρήσω δτι οί προφορικώς έκ τής «Θυ­
σίας» παραδοθέντες στίχοι είναι άρτιοι καί από άπόψεως μετρικής και 
από άπόψεως ομοιοκαταληξίας, δεδομένου οτι οί συμπατριώται μου 
έχουν εις μέγιστον βαθμόν ανεπτυγμένου τό ποιητικόν καί στιχουργι-

“) Ή Θυσία τοϋ ’Αβραάμ, κριτική εκδοσις Γ. Μέγα [’Αθήναι 
1943] στίχ. 171 - 8, σ. 110.

1δ) ’Αξιοσημείωτου είναι δτι τούς ίδιους στίχους κατέγραψεν έν Κρήτη καί 
ή'Μαρία Λιουδάκη από στόματος τοϋ λαοϋ (ΕΕΚΣ ΙΕ 412, 18 - 20 καί 
Γ. Μέγα, Ή θυσία τοϋ ’Αβραάμ, σ. 94). Τοΰτο δεικνύει δτι οί στίχοι ουτοι 
έγιναν δημώδεις, διότι βαθύτατα συνεκίνησαν τήν λαϊκήν ψυχήν.

16) Περί τοϋ άπεραθίτικσυ γλωσσικού Ιδιώματος βλ. ίδιαν μελέτην μου έν 
Ά θη ν ά ς, τ. 56 (1952) σ. 215 - 273.

”) Γ. Μέγα, I. ά. στίχ. 375 - 382, σ. 120.

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ Ζ. 8
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κόν αισθητήριον, ώστε νά μή άνέχωνται κακοφωνίας ή άλλας ελλεί­
ψεις εΐς τον στίχον.

Γ. Η “ΕΥΜΟΡΦΗ ΒΟΣΚΟΠΟΥΛΑ,,

'Η «Εύμορφη Βοσκόπουλα» έτυχεν εύρείας και αυτή διαδόσεως εις 
τ’ Άπεράθου. ’Ήμην μαθητής τοϋ δημοτικοί) σχολείου, δταν ήκουσα 
διά προότην φοράν τον γείτονα μου Βασίλειον Πρωτοπαπάν (Τ σ ο ύ­
λης ήτο τό παρατσούκλι του) νά τραγουδή τήν »Βοσκοπούλα» «κατ’ 
ά’ τη gagivdda'* τον οπι&ιοϋ dov στον “Αη - Νικόλα». Βραδυτερον, 
δταν ήρχισα νά ένδιαφέρωμαι συστηματικώς διά τήν λαογραφίαν, ει- 
δον δτι και άλλοι τών κατοίκων τοϋ χωρίου εγνώριζον από μνήμης τό 
ποίημα, ως δ Πέτρος Παπαηλίας (παπά -Πέτρος), ή Καλλιόπη Ά- 
ναματεροΰ (Κ α λ ή τοϋ Μ α ρ μ α ρ ά), ή οποία μοϋ άνεκοίνωσε πολλά 
άκριτικά $σματα 19, καί ό Ισίδωρος Δελλαμάνης (Σιδερής τοϋ 
Μπαάόλη). Κατ’ άνακοίνωσιν τοϋ παπά - Πέτρου κατέγραψα τήν 
«Εύμορφη Βοσκοποϋλα» τον Μάρτιον τοϋ 1935, συγκειμένην έξ 146 
στίχων, ουδέποτε δμως έσκέφθην νά τήν δημοσιεύσω, διότι ποιος θά 
ήτο δ σκοπός τής δημοσιεΰσεως ταυτης, έφ’ δσον τό ρίσμα τοϋτο είσήλ- 
θεν εις τήν μνήμην ένίων εκ τών συμπατριωτών μου από έντυπους εκδό­
σεις τοϋ έργου καί δεν αποτελεί συνεπώς πρωτότυπον δημιούργημα τής 
άπεραθίτικης δημώδους μοΰσης; Άντιθέτως δ γαμβρός τοϋ Άπεραθίτη 
’Ισιδώρου Δελλαμάνη Πέτρος Μαρκάκης έδημοσίευσε τήν έξ 93 στίχων 
άπεραθίτικη παραλλαγήν τής «Βοσκοπουλας», δπως τοϋ τήν άφηγήθη 
δ πενθερός του90. «Μιλώντας», λέγει δ Π. Μαρκάκης, «γιά τήν δη­
μοτική ναξιακή (τής Άπειράνθου) παραλλαγή τής «Βοσκοπουλας» μή 
νομίζη κανένας πώς πρόκειται νά παρουσιάσωμε ένα από τά διαμάν­
τια τής δημοτικής μας ποιήσεως μέ τό υποδειγματικό μέτρο του, πού 
οί αλάθευτοι στίχοι του σφικτοδένονται σάν κρίκοι αλυσίδας, μέ τήν 
απέριττη λιτότητα καί σαφήνεια. Νά είμαστε εξηγημένοι. 'Η ναξιακή 
παραλλαγή σάν σύνολο δεν πλησιάζει ούτε τό πιο μέτριο δημοτικό τρα­
γούδι. Άποτελεΐται από 93 ενδεκασύλλαβους, πού πολλοί απ’ αυτούς 
είναι λαθεμένοι, ομοιοκαταληκτούν δμως κατά δίστιχα μέ πλούσιες 
δμολογουμένως ρίμες, αλλά πού μεταξύ τους δέν έχουν κανένα απόλυ­
τα σύνδεσμο. Τό δλο κείμενο είναι γιομάτο κενά, χάσματα, ασάφειες

,s) τη qaμιvάt>a — \b τζάκι, εστία.
Ι9) Τά έχω καταθέσει εις τό Λαογραφικόν Άρχεΐον τής ’Ακαδημίας ’Αθη­

νών.
!0) Π. Μ α ρ κ ά κ η, Τό μεσαιωνικό εΐδύλιο «Ή Εύμορφη Βοσκοπούλα» 

σάν δημοτική παραλλαγή στην Άπείρανθο (Νάξου), Φιλολογική Πρωτο­
χρονιά» Άθήναι 1947, ο. 137 - 144, Ιδί^ ο. 139.
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καί παρανοήσεις. Νομίζει κανείς πώς είναι δίστιχα ριγμένα δπου 
τύχη» 21.

Συγκρίνας ό Π. Μαρκάκης τούς 93 στίχους τής άπεραθίτικης 
«Β ο σ κ ο π ο ΰ λ α ς» προς το κείμενον τοΰ Ν. Δριμυτηνοϋ κατέληξεν 
εις τό συμπέρασμα δτι «ή απεραθίτικη παραλλαγή τής «Βοσκοποΰλας» 
δεν είναι τίποτ’ άλλο παρά 93 αποσπασματικοί στίχοι, πού διεσώθη- 
καν στη λαϊκή μνήμη τής Άπειράνθου από κάποιο κείμενο τής «Βυ- 
σκοπούλας», πού οί Άπεραθΐτες κάποτε στα παλιά τά χρόνια τό ξέραν 
δλοι απ’ εξα>» 22 *.

Τό συμπέρασμα τοΰ Π. Μαρκάκη είναι ορθόν ώς προς τό δτι ή 
απεραθίτικη «Βοσκοποΰλα» προήλθεν από «κάποιο κεί­
μενο» δεν είναι δμως ορθόν νά λέγεται δτι «σ τ ά πάλι ά τά χρό­
νια τό ξέραν δλοι (οί Άπεραθΐτες) άπ’ έξω», διότι τούτο είναι 
άναπόδεικτον. Κατωτέρω ό ίδιος συγγραφεύς μετά τό συμπέρασμα, εις 
τό όποιον κατέληξε, διερωτάται: «Τό αρχικό κείμενο τής ναξιακής πα­
ραλλαγής ήταν τό ίδιο μέ τό γνωσιό κείμενο, πού μάς διέσωσεν ό Ν. 
Δριμυτηνός; Νομίζω πώς τά δυο αυτά κείμενα δεν ήταν τό ίδιο ποίη­
μα, άλλα δυο διάφορες λόγιες παραλλαγές» 2a. Εις τήν έρώτησιν καί 
απορίαν ταΰτην, άντιφάσκουσαν προς τό ανωτέρω συμπέρασμα τοΰ 
ίδιου, θά άπαντήσωμεν κατωτέρω.

Τό ίδιον έτος, κατά τό όποιον ό Π. Μαρκάκης έδημοσίευσε τήν έν 
λόγφ» απεραθίτικη «Βοσκοποΰλα», ό φιλόλογος Γιάννης Δάλ- 
λας μέ ίδιον άρθρον υπό τον τίτλον «Γύρω από τή Ναξιακή παραλλα­
γή τής Όμορφης Βοσκοποΰλας» 24 έξαίρων τό δημοσίευμα τοΰ Π. Μαρ­
κάκη γράφει : «Μέ τή ναξιακή παραλλαγή τής «’Όμορφης Βοσκοποΰ­
λας» ό κ. Π. Μαρκάκης προσφέρει μεγάλη υπηρεσία στα Κρητικά, 
αλλά καί στά πανελλήνια γράμματα. Μάς δίνει μιά καινούρια «Βο­
σκοποΰλα» από 93 στίχους μέ δλη τή χάρη καί τήν ομορφιά τοΰ δη­
μοτικού λόγου στή ντοπιολαλιά τής Άπειράνθου» 25. Κατόπιν συγκρί- 
νων τήν έκδοσιν τοΰ Δριμυτηνοϋ προς τήν ναξιακήν παραλλαγήν γρά­
φει : «Στήν έκδοση τοΰ Δριμυτηνοϋ έχει κανένας δυνατή τήν εντύπω­
ση τής επίδρασης...’Ακόμη καί αυτά τά επεισόδια δέν είναι παρά αντί­
κτυπος τών μελοδραματικών ευρημάτων τής ρωμαντικής βουκολικής

21) Π. Μαρκάκη, έ. ά. σ. 139.
21) Π. Μαρκάκη, έ. ά. ο. 139.
2S) Π. Μαρκάκη, έ. ά. σ. 140.
24) Ναξιακόν 'Αρχείο ν, έτος Α', τεύχος 4, Νάξος, ’Απρίλιος 1947, 

ο. 46 - 52.
2δ) Γ. Δ ά λ λ α, Γύρω άπό τή Ναξιακή παραλλαγή τής Όμορφης Βοσκο- 

πούλας, Ναξιακόν Άρχεΐον έ. ά. σ. 46.
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κωμφδοτραγφδίας. Ή ναξιακή παραλλαγή απεναντίας βαστά μια θαυ­
μαστή ισορροπία ανάμεσα δραματικού και περιγραφικού στοιχείου. 
’Απ’ αρχής μέχρι τέλους τή διακρίνει γοργός ρεαλισμός. Διαβάζοντας 
την δεν θυμάσαι παρά τήν ελληνική βουνοπλαγιά. "Ολα έρχονται πι­
στευτά, ή επιτήδευση τού ύφους λείπει όλότελα»2®. Και κατωτέρω : 
«Ή έκδοση τού 1627 καί ή παραλλαγή τής Νάξου έρχονται από διάφορη 
πηγή ή κάθε μιά τους27 καί καμμιά δεν προήλθε από τόν άλλη» 28. 
Περαιτέρω συνεχίζουν τους αυθαιρέτους, ως θά ίδωμεν, συλλογισμούς 
του δ Γ. Δάλλας επάγεται: «Στους 496 στίχους τού Δριμυτηνού προ­
βάλλονται μονάχα 93. Κι δ'μως ή δλη ατμόσφαιρα δίνεται χωρίς νά 
ύστερή σε ζωντάνια» 29. Τέλος δ συγγραφεύς τονίζει τήν ως προς τήν 
ύπόθεσιν διαφοράν, πού έχει, λέγει, ή έκδοσις τού Δριμυτηνού έν σχέ- 
σει προς τήν ναξιακήν παραλλαγήν!

Δεν είναι δυνατόν νά συμφωνήσωμεν προς τάς απόψεις τού Γ. 
Δάλλα. Διά τούτο θά προβώμεν είς τάς κατωτέρου παρατηρήσεις επί 
τού θέματος.

Ή «Εύμορφη Βοσκοπούλα», εκδοθεΐσα πολλάκις κατά τό παρελ­
θόν, εγένετο γνωστή καί εις μερικούς από τούς κατοίκους τού χωρίου 
Άπεράθου Νάξου έκ των εντύπων αυτής εκδόσεων. 'Ως δ ίδιος δ Ισί­
δωρος Δελλαμάνης μοΰ είχεν εΐπει, τήν «Εύμορφη Βοσκοπούλα» είχε 
μάθει «από παλαιό βιβλιαράκι». Τό ίδιον μού είχεν εΐπει καί δ παπά- 
Πέτρος, από στόματος τού δποίου τήν κατέγραψα. Αύτη συγκειμένη 
εξ 146 στίχων διαφέρει τής παραλλαγής τού Δελλαμάνη, τής δημοσιευ- 
θείσης υπό Π. Μαρκάκη, κατά 53 δλους στίχους, δχι δΤ άλλον λόγον, 
αλλά διότι ή μνήμη τού παπά - Πέτρου συνεκράτησεν από τήν έντυπον 
έκδοσιν τής «Βοσκοπούλας» περισσοτέρους στίχους έν συγκρίσει προς 
τον Ίσίδαυρον Δελλαμάνην, δ οποίος ένεθυμεΐτο μόνον 93 στίχους. 
’Άλλως τε δεν πρέπει νά άμφιβάλωμεν διά τήν προέλευσιν αυτής έκ 
των εντύπων εκδόσεων, διότι τά λόγια ςίσματα, άτινα ηύτύχησαν νά 
γνωρίσουν πολλάς εκδόσεις, ώς ή «Εύμορφη Βοσκοπούλα», δ «Έρω- 
τόκριτος», ή «Θυσία τού ’Αβραάμ» κτλ., τά εύρίσκομεν είς τό στόμα 
τού λαού εις παραλλαγάς προερχομένας φυσικώς εξ αυτών, αφού μάλι­
στα πολλάκις αύται επαναλαμβάνουν καί τά τυχόν σφάλματα τών εντύ­
πων. Είναι δε προφανές δτι τά λόγια κείμενα, τά δποΐα γίνονται κτή- * **)

2β) Γ. Δ ά λ λ α, έ. ά. σ. 47.
2?) Όπως βλέπομεν, 6 Γ. Δάλλας ελυσε! τήν απορίαν τού Π. Μ α ρ· 

κάκη.
,8) Γ. Δ ά λ λ α, ε. ά. σ. 48.
**) Γ. Δάλλα, I. ά. σ. 49,
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μα τοϋ λαοΰ, επειδή ομιλούν απ’ ευθείας εις την ψυχήν του, ύφίσταν- 
ται πολλάς και ποικίλας μεταβολάς, όφειλομένας εις ατελή άπομνημό- 
νευσιν. (Εντεύθεν ή προσπάθεια νά συμπληρωθούν κατά to δυνατόν 
τά κενά των και ή τάσις τού λαού προς διόρθωσιν καί προσαρμογήν 
τού κειμένου άναλόγως προς την ίδικήν του νοοτροπίαν). Τούτου επα­
κόλουθων εινια αί συντμήσεις, τά χάσματα, αί μεταθέσεις καί οί συμ­
φυρμοί στίχων καί πλεΐσται άλλαι μεταβολαί εις τάς λέξεις, τό νόημα, 
έτι δέ καί εις την ύπόθεσιν τού έργου, τό όποιον οΰτω καταστρέφε- 
ται, διότι ή εργασία αύτη ρυθμίζεται υπό προχείρου αύτοσχεδιασμοΰ 
ή παρανοήσεως, ούχί δ’ υπό ήρέμου καί πηγαίας λογοτεχνικής δημι­
ουργικότητας. Μόνον, εις ήν περίπτωσιν ή κατανόησις τού λογίου κει­
μένου είναι πλήρης υπό τής λαϊκής ψυχής, τότε είναι δυνατόν ή προ­
σαρμογή του εις τό γλωσσικόν ιδίωμα τού τόπου καί ή υπό πολλών 
επεξεργασία του νά τό καταστήση αισθητικούς τελειότερον. Τό τελευ­
ταίων τούτο δεν συμβαίνει τφ δντι εις την ναξιακήν παραλλαγήν τής 
«Βοσκοπούλας», ως καί ό Π. Μαρκάκης διεπίστωσε, ή οποία γέμει 
συμφυρμών, άτοπιών καί παρανοήσεων, πού δεν ήτο δυνατόν νά κάμη 
ό άναμφισβητήτως δόκιμος ποιητής της. Ουτω π. χ. ό 6°? στίχος τής 
ναξιακής παραλλαγής : Κι ερχεται τό βοσκό Τά νά γνωρίσγ] προέρχεται 
έκ συμφυρμού τών στίχων 33 καί 38 τής έκδόσεως τής «Εύμ. Βοσκ.». 
“Επειτα πώς δικαιολογείται δτι ό βοσκός πρώτον παίρνει τό νερό καί 
έπειτα γνωρίζει δτι είναι λιγωμένος; Μετά τον 9ον στίχον υπάρχει με- 
γάλον χάσμα. 'Ο 17ος στίχος: λουλούδια καί βοτάνια μυρωμένο απο­
τελεί συμφυρμόν τών στίχων 46 καί 164. 'Ο στίχος 22 : φέρνει κρύο 
άρνί και μαλακιά μαλάκα προέρχεται εκ τού συμφυρμού τών στίχων 
193 καί 194. Οι στίχοι 28 - 29 παρουσιάζουν παρεφθαρμένην ρίμαν 
έξ αίτιας τής παραφθοράς τοϋ στίχου 28. 'Ο στίχος 39 έχει τήν λέξιν 
χαντάκι αντί χαράκι. Ό στίχος 46 : καί πήρα τό ραβδί μου ’ίά νά 
φύω αποτελεί συμφυρμόν τών στίχων 319 - 320. Ό στίχος 50: έψώ- 
φισε τ’ άρνί καί τό κριάρι συμφύρει τούς στίχους 328 καί 449, οί 
69 - 70 είναι αντίστοιχος παραφθορά τών στίχων 427 · 8, οί δέ στί­
χοι 71-72 παρουσιάζουν άτοπωτάτην μετάθεσιν. 'Ωοαύτως οί στίχοι 
88 - 89 είναι πλαστοί, διότι έκφέρονται εις τρίτον πρόσωπον.

Τά ως άνω ατοπήματα μόνον διά τής εκδοχής τής έξ ατελούς άπο- 
μνημονεύσεως παραφθοράς είναι δυνατόν νά εξηγηθούν. Έάν αντιθέ­
τους τά χάσματα, τούς συμφυρμούς καί τά άλλα αμαρτήματα τής ναξι­
ακής παραλλαγής έκλάβωμεν ως επιχειρήματα, διά νά άποδείξωμεν 
τήν διάφορον πηγήν αυτής έν σχέσει μέ την έκδοσιν τοϋ Δριμυτηνοϋ, 
τότε ασφαλώς θά άχθώμεν εις τάς άτοπους εϊκασίας τοϋ Γ. Δάλλα, 
Διά νά άποδειχθή ή διάφορος τής ναξιακής παραλλαγής προέλευσις,
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θά άπητεΐτο νά εύρεθοΰν εις αυτήν ωρισμένα στοιχεία, τά οποία, ενφ 
θά άπεκλείετο τελείως νά έρμηνευθοΰν μέ τήν παραφθοράν τοΰ κειμέ­
νου τής έντυπου έκδόσεως από τον λαόν, νά πείθουν αντίθετος ό'τι 
οΰτω θά τά είχε γράψει αυτός ουτος ό ποιητής, τά ήγνόησεν όμως ή 
εκδοσις τοΰ Δριμυτηνοΰ. Και ταΰτα ακριβώς τά στοιχεία θά ειχον σημα­
σίαν διά τήν κριτικήν άποκατάστασιν τοΰ καμένου, πδσαι δ5 αί ά'λλαι 
διάφορά! ουδόλως θά έχρησίμευον εις τον κριτικόν εκδότην τοΰ έργου. 
Τοιαΰτα όμως στοιχεία ελλείπουν από τήν ναξιακήν παραλλαγήν, τήν 
δημοσιευδεΐσαν υπό τοΰ Π. Μαρκάκη κα! τόσον επαινεθεΐσαν υπό 
τοΰ Γ. Δάλλα.

"Οθεν εκ τούτων συνάγεται ό'τι ή ναξιακή παραλλαγή των 93 στί 
χων είναι ελλιπέστατη προελθοΰσα έκ κακής άπομνημονεΰσεως έξ έντυ­
που τοΰ έργου έκδόσεως80. "Αξιόν δέ σημειοίσεως είναι ότι ή ΰπ’έμοΰ 
καταγραφεΐσα παραλλαγή τής «Βοσκ.» είναι αρτιότερα ως άπηλλαγ- 
μένη παρανοήσεων' κα) αυτή ό'μως έχει συμφυρμούς και χάσματα, προέρ­
χεται δέ κα! αυτή έξ έντυπου έκδόσεως τοΰ ποιήματος. Ό παπά - Πέ­
τρος, πού μοΰ τήν άφηγήθη, είχε, φαίνεται, ϊσχυροτέραν ή ό μακαρίτης 
Ίσ. Δελλαμάνης μνήμην, γνωρίζων δέ τοΰτο κα! έξ άλλων περιπτώ­
σεων τον προετίμησα ως αφηγητήν κα! είς τήν περίπτωσιν τής «Εύ­
μορφης Βοσκοποΰλας».

“Οπως εΐδομεν, ό «Έρωτόκριτος», ή «Θυσία τοΰ ’Αβραάμ» κα! ή 
«Εύμορφη Βοσκοπούλα» άνεγινώσκοντο έν Άπεράθου-Νάξου 
κατά τό παρελθόν και άποστηθιζόμενα διεδίδοντο’ αποσπάσματα δ’ έξ 
αυτών κυκλοφοροΰντα από στόματος εις στόμα έτυγχανον έπεξεργα- 
σίας καί προσαρμογής εις τό γλωσσικόν τοΰ τόπου Ιδίωμσ μή άπέχον 
κα! πολύ από τήν γλωσσικήν μορφήν τών έργων. Τοΰτο ήτο φυσικόν 
νά συμβή διά τον λόγον δτι τά κείμενα ταΰτα ήσαν πολύ πλησίον 
προς τήν ψυχοσυνθεσιν τοΰ λαοΰ, ό όποιος τά άνεγίνωσκε. Σημειωτέον 
προς τοότοις δτι οί Άπεραθΐτες κατά τήν περίοδον τής τουρκο­
κρατίας έδέχθησαν πρόσφυγας έκ Κρήτης καταφυγόντας εις Νάξον έξ 
αιτίας τών καταδιώξεων, άς εκείνοι υφίσταντο υπό τών Τούρκων, ωζ 
κα! άλλαχοΰ ύπεστηρίξαμεν 81.

ΔΗΜ. Β. ΟΙΚΟΝΟΜΙΔΗΣ

,0) “Οπως εΐδομεν, αί γνώμαι τοΰ έκδοτου ταύτης ένισχύονται διά τών ίδι- 
κών μου, ένφ αϊ απόψεις τοΰ Γ. Δάλλα ελέγχονται ανακριβείς.

“) Δ. Β. Ο ί κ ο ν ο μ ί δ ο υ, Περί τοΰ γλωσσικοΰ ιδιώματος Άπεράθου— 
Νάξου, Άθηνά, τόμ. 56ος, Άθήναι 1952, σ. 273.
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Η ΚΡΗΤΗ ΚΑΙ ΟΙ ΛΑΤΙΝΟΙ ΣΥΓΓΡΑΦΕΙΣ

'Η Κρήτη (Creta καί Crete) μνημονεύεται συχνάκις υπό τών Λα­
τίνων ποιητών καί πεζογράφων, π. χ. Χ0ΰ Πλαΰτου (Merc. 646), τοϋ 
Έννίου (Enn. frg. var. 136 V), τοϋ Λουκρητίου, τοϋ Κικέρωνος κ.όί.

Τό όνομα τής Κρήτης. Ή νήσος ωνομάζετο Άερία, Κου- 
ρήτις Μάκαρος (ή Μακαρόνησος). Plin. nat. 4,58 1 Doriades earn a 
Crete nympha... Anaximander a rege Curetum, Philistides Mal- 
lotes et Crates primum Aeriam dictam, delude postea Curetim et 
Macarona nonnulli a temperie caeli appellatam existimavere 
(πρβλ. Ovid. met. 8, 153 Minos ut egressus ratibus Curetida ter­
rain I contigit).

Κρήτη έκατόμπολις* 5 (== πολυπολις). To επίθ. εκατόμπολις 
ή παρατίθεται, ως εχει, ή αντ5 αϋτοϋ κεΐται περίφρασις Serv. Aen. 
3,106 Greta primo ... centum habuit civitates : unde hecatompolis 
dicta est. Isid. orig. 14, 6, 15 Creta fuit quondam centum urbi- 
bus nobilis; unde et Hecatompolis dicta est. Verg. Aen, 3, 104- 
106 Creta ... centum urbes habitant magnas, uberrima regna. 
Hor. c. 3,27,33 centum potentem oppidis Creten. epod. 9,29 
centum nobilem Cretum urbibus. Ovid, ars 1,297 non hoc, cen­
tum quae sustinet urbes ... Creta. epist. 10,67 non e9° ^e> Crete, 
centum digesta per urbes aspiciam, puero cognita terra Iovi. met. 
13,706 Cretam tenuere:... centumque relictis urbibus Ausonios

‘) Έσφαλμένως ev PWRE τ. 11, 1719, 18 σημειοΰται Plin. n. h. Ill 68 

αντί τοΰ ορθού IV, 58.
a) Οδτως ή Ικδ. τοϋ Mayhoff καί Macaronnesos παρά τφ Sol in. 11,

5 Dosiades earn a Crete nympha Hesperidis filia, Anaximander a Crete re­
ge Curetum, Crates Aeriam prius dictatn, mox Curetum (γρ. Curetim), 
nonnulli etiam a temperie caeli Macaronneson appellatam prodiderunt. 
in. Mart. Cap. 6, 59. Isid. orig. 14, 6, 15. Αντί Curetum (8 είλκΰσθη έκ 
τού προηγουμένου Curetum) γραπτ. Curetim κατά Πλίνιον δν ό Solinus ήκο- 
λούθησε. Τήν γραφήν (Curetim) είδον καί έν παλαιοτέρςι τινι εκδόσει έκ τοϋ 
Φαβρικίου.

·) Όμηρ. Β 649 Κρήτην εκατόμπολιν (πρβλ. καί τ 171 Κρήτη τις γαΐ’ ί'ατι 
...xai εννήχοντα πόληες), Νόνν. Διον. 13, 227 εκατόμπολιν...ϊκετο. Εϋριπ. fr. 
475, 3 Na Κρήτης εκατομπτολιέ&ρου (πρβλ. κ. IG XII 1, 77, 5 Κρηταιέων ά ένε- 
νηχοντάπολτς).
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120 Έρ. Α. Σκάσση

optant contingere portus. Lucan. 3,184 iam dilecta Iovi cente- 
nis venit in arma Greta vetus populis. Sen. Tro. 820 urbibus 
centum spatiosa Crete. Mel. 2,112 in medio mart ingens et cen­
tum quondam urbibus habitata Crete. P 1 i n. nat. 4,58 Greta... 
centum urbium clara fama.

'Η Κρήτη νήσος του Δ ι ό ς. Verg, Aen. 3Α04 Greta 
lovis magni . . . insula. "‘Εκτός τοΰ ανωτέρω μνημονευθέντος απο­
σπάσματος τοΰ Έννίου, εν φ μεταξύ άλλων άναφέρεται οτι έν Κνωσ- 
σώ υπήρχε και τάφος τοΰ Διός μεθ’ ελληνικής επιγραφής ΖΑΝ ΚΡΟ­
ΝΟΥ (— Iuppiter Saturni), καί τοΰ χωρίου τοΰ Πλαυτου ό Λουκρή- 
τιος (2, 634) λέγει: Dictaeos referunt Guretas qui lovis ilium va- 
gitum in Greta quondam occultasse feruntur. Έκ τοΰτου καί ο 
Βεργίλιος (g. 4Δ51): canoros Curetum sonitus crepitantiaque aera 
secutae Dictaeo caeli regem pavere (αί μέλισσαι) sub antro. 'Q αυ­
τό; ονομάζει τον Δία, έκ τής Δίκτης τής Κρήτης, Δικταϊον (g. 2, 53^ 
sceptrum Dictaei regis) πρβλ. κ. Serv. auct. g. 2,536 Iuppiter 
qui est in Dictaeo Cretae monte nutrilus> έπ. αΰτ. 4, 151 κ. 
Schol. Verg. Bern. g. 2, 536. 4, 151. Ό Iuppiter καλείται ωσαύ­
τως απολύτως Dictaeus υπό τοΰ Statius (Theb. 3, 481 ditior ille 
animi, cui tu, Dictaee, secundas impuleris manifestas aves). '0 
αυτός πάλιν Βεργίλιος, ως καί άλλοι, εντοπίζει τον Δία έν τή ’Ίδη 
τής Κρήτης πρβλ. Verg. Aen. 3, 104 Greta lovis magni medio 
iacet insula ponto, mons Idaeus ubi et gentis cunabula nostrae. 
Aen. 7, 139 lovem Idaeum. Ovid. fast. 4, 207 ardua iam du- 
dum resonat tinnitibus Ide tutus ut infanti vagiat ore puer (πρβλ. 
κ. Schol. Stat. Theb. 4, 105 Idam .. . montem Cretae in quo 
Iuppiter colitur κ. ά.), Mart. 9, 34, 1 Iuppiter Idaei risit men- 
dacia busti (τοΰ έν ιή ’Ίδη τής Κρήτης τάφου)4. Παρά τοΐς "Ελλησι 
συγγραφεΰσιν ό Ζευς καλείται ΔικταΧος, έκ τής Δίκτης τής Κρήτης, 
απολύτως μέν παρά Καλλιμάχφ (υμν. 1, 4 Δικιαΐον), πλήρως δέ παρά 
Στράβωνι (10, 4, 12 το τοΰ Δικταίου Διός ιερόν) καί Ίδαΐος ή έκ τής 
’Ίδης τής Φρυγίας (Phrygiam Iden Mart. 9, 103, 7· Phrygiae Idae 
ad discretionem Cretensis Serv. Aen. 3, 6 πρβλ. καί Dictaea.. . 
nemora Val. FI. 2, 477) ως παρ’ Όμήριρ (Π 605 Διός...Ίδαίον. 
Ω 291 Κρονίωνι Ίδαίω. Πρβλ. καί Θ 47 ”Ιδην δ’ ικανόν. . .Γάρ­
γαροι' [τ. έ. την μίαν των τριών κορυφών τής Τρωικής ’Ίδης] ενιΊα

4) Σημειωτέον ότι περιέργως πως ό Martialis συμφύρει άμφόιερα λέγων 
(4, 1, 2) conscia Dictaeum qua tulit Ida lovem. έκτος εάν τό Ida έξηγη-Οή άλλως.
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*Η Κρήτη καί ol Λατίνοι συγγραφείς 121

δε οι τέμενος βωμός τε ϋυήεις. Γ 276 Ζεν πάτερ, ’Ίδη&εν μεδέων, 

κνδιατε μέγιοτε) παρ’ Ευριπίδη (fr. 475· ΙΟ Ν2 όΐιός Ίδαίοιο [ν. 1. 
Δικταίοιο] μύοτης γενόμαν), παρά Κοΐντφ Σμυρναίφ (1, 184 Ίδαίοιο 
Ζψ’ός, δς ’Ίλιον, αιεν εοΐς επιδέρκεται δσσοις), παρ’ Ήσυχίφ (έν λ. 
Ίδαΐος) ή εκ τής ’Ίδης τής Κρήτης ως παρά Νόννφ (Διονυσ. 13, 236. 
237 οϊ τ’ εχον Ίδαίοιο5 | και χέλόνα Δικταίοιο5 Διός και έδέ&λια 
Βοίβης) και Διονυσίφ χφ Περιηγητή (502). "θα ή Κρήτη ήτο νήσος 
τοΰ Διός έμφαίνουσι καί τά χωρία τοΰ Manilius 4, 634 genetrix 
Crete civem sortita Tonantem καί τοΰ Seneca (Here. O. 1874) 
caerula Crete, magno tellus cara Tonanti (Ιδέ έν τελεί καί χωρίον 
τοΰ Lucanus 8, 869—872).

’Άξιον σημειώσεως ένταΰθα είναι δτι 6 Προπέρτιος συγχέει την 
’Ίδην τής Τρωάδος προς την ’Ίδην τής Κρήτης, Prop. 3> ι. 27 flu- 
minaque Haemonio comminus isse biro (= τω Άχιλλεΐ), | Idaeum 
Simoenta Iovis cunabula6 parvi (οΰτω codd. DFLV, άλλως 
συμπληροΰσι μετά τό Iovis διά τοΰ cum prole Scamandro)7.

To Κρητικόν πέλαγος, Hor. c. 1, 26, 2 tristitiam et 
metus tradam in mare Creticum portare ventis. Plin. nat. 3, 75 
ab ea (sc. Creta) Creticum (πρβλ. αΰτ. 4, 19. 51. 71. 5, 32). αύτ. 
4, 58 Creticum pelagus πρβλ. καί Cretici sinus Sen. nat. 3, 29, 8 
(κόλπος πλησίον τής Φαιστού καί Γόρτυνος, κατ’ άλλους = Creti­
cum pelagus, καί sinus Creticus παρά τφ Sol in. 7, 14. 23, 15. 
27, 2 πρβλ. καί Pelagon. 107. 209. Chiron 838. 990). Sen. 
Phaedr. 661 si cum parente Creticum intrasses f return. Prise. 
Perieg. 112 finibus a Siculis Cretaeum tenditur aequor.

'Ο Κρητικός οίνος, τό γ λ ε ϋ κ ο ς. D i ο s c. 5, 9 vinum 
dulce faciunt qui et Creticus appellatur. ’Απολύτως εν C o r p. IV 
5526 (επί άμφορέως) Cret(icum) excellens. Οΰτω και Cretense λέ­
γεται : si ab hospite, qui te Falerno accipiat. . .Cretense (sc. vi- 
num) postules vel Saguntinum Fronto p. 115,3 N,,passi Cre-

5) Ό έκδοτης Kochly σημειοϊ δτι παρατηρεϊται σύγχυσις έν ταίς άρχαϊς 
ιών δύο τούτων στίχων.

β) Πρβλ. Verg. Aen. 3. 105 mens Idaeus ubi et gentis cunabula nos- 
trae. Ovid. am. 3, 10, 10 Crete nutrito terra superba love. met. 8, 99 Io­
vis incunabula, Creten. P a n e g. 12 (2), 4 terra Cretensis parvi Iovis glo- 
riata cunaculis.

’) Πρβλ. Όμηρ. Ξ 434. Φ 2 : Ξάνθου δινψντος, ον αθάνατος τέκετο Ζευς, 
έν συνδυασμφ πρός τά έν Φ 307. 311 καί Υ 74 : ον Ξάνθον καλέουαι θεοί, άν- 
δρες δε Σκάμανδρον.
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tici Sc rib. Earg. 30 πρβλ. κ. αυτ. 63- PJin. nat. 14, 81 καί 
20, 2o8 passi Cretici sextarium. Pel agon. 209 passi Cretici 
sext. s. κ. όί. Επίσης Sc rib. Larg. 109 ex Cretico (protropo M) 
musto.

Οί κύνες τής Κρήτης. Sen. Phaedr. 34 canes pugnaces 
Cretes. Lucan. 4, 441 Sparlanos Gretasque ligat.k m m. 30, 4, 8 
Spartanos canes aid Gretas. Claud. 24, 300 hirsutaeque fre- 
munt Cressae tenuesgue Lacaenae canes. Ant hoi. 385, 2 Cre- 
ticus excutitur lunato dente rebellis (sc. canis) πρβλ. Ennod. 
carm. 2, 100. Sc hoi Hor. Sat. 2, 6, 114 canibus Cretensibus 
a Molossa (?) civitate Gretae.

'Η Κρήτη και ό χορός. Solin. 11,5 έξ. Pyrrhicho* re- 
pertore* 9 equestres turmas prima docuit lascivas vertigines impli- 
care Sacerd. gramm. VI497, 20 pyrricha dicta est a Pyrricho 
Cydonio qui primus Cretenses sub armis saltare ad Indus pedis 
sonum instituit.

'Ο Κρητικός πους, 6 Κρητ. στίχος, τό Κρητ. μέ- 
τρον. Di'om. gramm. I 481, 6 pes Creticus κατά τροχαΐον 
(Serv. gramm. IV 471, 4. Ter. Maur. 1x23), 513, 21 Cretici 
versus. Mar. Victor, gramm. VI 72, 24 Creticum metrum (καί 
96, 10. Sacerd. gramm. VI 542, 19. 22) επίσης 96, 19. Καί ως 
ουσιαστ. Creticus. Cic. de orat.'3, 183 (πρβλ. orat. 215. Atil. 
gramm. VI 280, 16 κ. α.), αυτ. 3, 191. 193. orat 217 έξ Quint, 
inst. 9, 4, 81 media inter tongas brevis faciet amphimacron, sed 
frequentius eius nomen est Creticus, αυτ. 9, 4, 97. 99. 104, 107 
κ. ά. Πρβλ. καί Mart. Cap. 9, 990 dochmius prior hac 
lege componitur ut sit ex iambo et paeone qui διάγνιος (τ. έ. -«-) 
vocatur. Hunc διάγυιον posteriores Graeci Creticum nominave- 
runt, επίσης αυτ. 9, 993. Ter. Maur. 2290 praecedet ergo 
quando Gres (τ. έ. Creticus versus) iambicum habet trochaeum, 
longam et unam.

Ή Κρήτη καί ή μουσική. Sol. 11,5 έξ. Greta Pyr-

9) Έν παλαιφ τινι έκδόσει έκ τοϋ Fabricius φέρεται γεγραμμένον ούχί όρ- 
ι'ώς Pyrrho αντί Pyrricho (ίδ. καί Sacerd. gramm. VI 47b, 2ο).

9) Έν τφ TLL. τό χωρίον αναγράφεται Pyrricho reperto άντί Pyrricho 
repertore (ώς εχει ή έν ύποσ. 8 άναφερομένη έκδ.).
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richo repertore . .. studium musicum inde coeptum cum Idaei da- 
ctyli modulos crepitu ac tinnitu aeris deprehensos in versificum 
ordinem transtulissent (πρβλ. Sacerd. gramm. VI 497,20 
pyrricha dicta est a Pyrricho Cydonio qui primus Pretenses sub 
cirmis saltare ad huius pedis sonum instituil).

Ή K ρή τ η κ ο ί ο ί ν ό μ ο ι. C i c. Tusc. 2,34 Cretum quidem 
leges quas sive luppiter sive Minos sanxit. rep. 2, 2 Cretum (rem 
publicam) Minos (legibus c o ns t i t u i t). S ο 1 i n. 11, 5 pri- 
ma litter is iura vinxit'V αντ. 11, 26 (Hr eticis .. .legibus. 
Tac. ann. 3,26 Cretensium leges quas Minos... perscripsit 
(πρβλ. Άριστοτ. Πολ. 2, 10. Πολύβ. 6, 45 - 48. Μάξ. Τυρ. 38, 2). 
Is id. orig. 14, 6, 16 prima litteris iura finxit (ή Κρήτη). Ovid, 
am. 3, 10, 41 optavit Minos similes sibi legifer annos. V a 1. Max. 
I, 2 ext. 1. Minos Cretensium rex nono quoque anno...tamquam 
ab love, quo se ortum ferebat, traditas leges perrogabat. Περί των 
νόμων τής Κρήτης κατά τούς ρωμ. χρόνους λέγει ό Λίβιος (epit. 100) 
Q. Metellus perdomitis Cretensibus liberae in id tempos insulae 
leges dedit.

'Η Κρήτη καί ό ταύρος τής Κρήτης. Ό Κρής ταύρος, 
έξ οΰ ό Μινώταυρος, λέγεται: Cresia prodigia Verg. Aen. 8, 294 
(πρβλ. καί Serv. Aen. αύτ. Cretensis taurus), Cretans iuven- 
cus Prop. 3, 19, 11. Cretaeus taurus Ovid. met. 7, 434. Cretae 
taurus L,ucr. 5, 26. utero. .. pleno infantem Ovid. met. 3, 444. 
Pasiphae...enixast utero crimen onusque suo Ovid, epist. 4, 58.

'Η Κρήτη καί ό Μινώταυρος (ταύρος Μινώϊος, ταύρος 
Κνώσσιος, βοάνθρατπον θηρίον, θηρίον, μιξόθηρ, βουκέφαλος). Verg. 
Aen. 6, 24 hie crudelis amor tauri suppostaque furto | Pasiphae 
mixtumque genus prolesque biformis \ Minotaurus inest, Veneris 
monumenta nefandae. Ovid. met. 8, 155 creverat opprobrium 
generis foedumque patebat | matris adulterium monstri novitate 
biformis (πρβλ. Sen. Phaedr. 691 crimen bifor mi partus exhi- 
buit nota | scelusque matris arguit vultu truci \ ambiguus infans. 
Sen. Phaedr. 1170 quis Cresius ... taurus biformis ore cornigero 
ferox divulsit?) καί αύτ. 8, 170 quo postquam geminam tauri iu- 
venisque figuram | clausit et Actaeo bis pastum sanguine mon­
strum (πρβλ. Catull. 64, 101 saevum... monstrum. Sen.

,0) Ή παλαιό εκδ. Fabricius έχει iunxit.
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Phaedr. 649 monstrique caecam Gnosii vidit domurn el longa 
curva fila collegil via). Stat. Ach. 1, 192 Minoia bracchia tauri 
(πρβλ. αύτ. L,act. Plac.). Ovid, epist. 10, 106 - 107 bellua. 
C a t u 11. 64, 78 electos iuvenes .. . dapem dare Minotauro. Ovid, 
trist. 4, 7, 18 semibovemque virum. Ovid. Ibis 373 novi mon­
dr i. 406 quique homo parte mi, parte iuvencus erat. Stat. 
Theb. 12, 668. ΓΙρβλ. κ. Hyg. fab. 38 Minotauram oppido Gno- 
si occidit. έπ. 40. 42. 43

Ή Κρήτη καί ό Λαβύρινθος. Verg. Aen. 5, 588 ut 
quondam Greta fertur Labyrinthus in alta \ parietibus textum 
caecis iter ancipitemque \ mille viis habuisse dolum, qua signa 
sequendi \ falleret indeprensus et irremeabilis error, αίιτ. 6, 26 
hie labor Me damns et inextricabilis error | magnum reginae sed 
ettim miseratus amorem | Daedalus ipse dolos tecti ambagesque 
resolvit. \ caeca regens filo vestigia (πρβλ. τυφλοί πόδες Ευριπ. 
Φοιν. 834). Ovid. met. 8, 159 Daedalus ingenio fabrae cele- 
berrimus artis | ponit opus turbatque notas et lamina flexu \ du- 
cit in errorem variarum arnbage viarum. \ Non secus liquidis 
PhrygiusMaeandrus in undis | ...incertas exercet aquas, ita Dae­
dalus implet | innumeras errore vias; vixque ipse reverti \ ad 
Ilmen potuit; tanta est fallacia tecti. Sen. ep. 44, 7 quod evenit 
in labyrintho proper antibus; ipsa illos velocitas inplicat. Plin. 
36, 85 hinc (έκ τοΰ Λαβυρίνθου τής Αίγυπτου) utique sumpsisse 
Daedalum exemplar eius labyrinthi, quern fecit in Greta, non est 
dubium, sed centesimam tantum portionem eius imitatum, quae 
itinerum ambages occursusque ac recursus inexplicabiles continet 
non—ut in pavimentis puerorumve ludicris campeslribus vide- 
mus—brevi lacinia milia passuum plura ambulationis continen- 
tem, sed, crebris foribus inditis ad fallendos occursus redeundum- 
que in errores eosdem. Έπ. Hyg. fab. 40. 42.

Οι κάτοικοι τής Κρήτης, οί Κρήτες, αί Κρήσσαι 
κλπ. λέγονται Cretes (C i c., Cat u 11., Verg., Ovid. κ. a.) και 
έν. Cres (Varr., Cie., κ. «.), Cressa Κρήπσα (Verg., Ovid.t

") Μεταφορικώς καί άστείως λέγονται παρά Κικέρωνι (fain. 12, 25, 1 

cum suo meo gaudio et offensione Minotauri, id est Calvisii et Tauri) 0 C. 
Calvisius Sabinus καί ό L. Itatilius Taurus, ών ό μέν πρώιος ήτο homo 
magni iudicii (fam. 10, 26, 3 ώς έχων κρίσιν Μίνιυος), ό δέ δεύτερος είχεν 
απλώς τό όνομα.
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Sen. χ.d.), Cretenses (Επη., Cic., Sail,, Nep., Liv., Curt., 
Vitr., Sen. rh. κ. a.), επ. εν. CretenSis (Cic., Liv,, Tac., 
Apul. κ. οί.), Cresius Κοήτιος (Aus. 458 Ulixes ait se esse Cre- 
sium και αυτ. 463 Ulixes... Cretensem se esse mentitur), 
Cretides Κρητίδες νύμφαι. Ovid. f. 3,444 nymphae pavisse 
feruntur Cretides capram,infanti lac dedit ilia Tom. Cretan i? 
Plaut. Cure. 443 ...Cretanos, Syros (cretatos Syros Kies­
sling, δηλ. τούς λευκοσύρους). Περιφραστικών και απολύτως έκ τών 
συμφραζομένων νοούνται π χ homo Cres (= ό Δαίδαλος) A us on. 
345, 20. Cres puer (=ό Μινώταυρος) Claud, carm. min. 4, 11. 
yemini Cretes (=ό Μίνως και 6 Ραδάμανθυς) Sen. Her. O. 1558. 
custos Cretum (=ό Τάλως’ πρβλ. Άπολλ. 'Ρόδ. 4, 16, 36) C a- 
tull· 55,23 Schw. Cressa (—ή ’Αριάδνη) Ovid epist. 2, 76. 
am. 1, 7, 16. Stat silv. 2, 6, 25. Sid. carm. 7, 200. Cressa (=ή 
Άερόπη) Ovid, ars 1, 327 (πρβλ. κ. Εύριπ. Όρ. 1^09). Cressa 
(== Telethusa) Ovid. met. 9, 703. Cressa puella (= ή Φαίδρα) 
Ovid, epist. 4, 1 και luv. 10, 327. Cressa (=ή Πασιφάη) Sen. 
Phaedr. 177 : quotiens amabit Cressa ?

Ή K ρήτη καί δ πόλεμος προς τούς Ρωμαίους. 
Flor, epit. 3, 7, 1 Creticum bellum, si vera volumus, sola vin- 
cendi nobilem insulam cupiditas fecit (πρβλ. και αυτ. 3, 7, 3. 4, 
2, 9). Solin. 1, 91 ... bello Cretico . .. Eutr. 6, 11 confecto hel­
lo Macedonico manente Mithridatico. . . bellum Creticum ortum 
est (πρβλ. και Hier. chron. a. Abr. 1949= Prosp. Chron. I. p. 
404, 312). L,iv. epit. 97. M. A?itonius praetor bellum adversus 
Cretenses parum prospere susceptum morte sua finiit. 98 Q. Me- 
tellus proconsul bello adversus Cretenses mandate Cydoniam ur- 
bem obsedit. 99 Q. Metellus proconsul Gnoson et Lyctum et Cy­
doniam et alias plurimas urbes expugnavit. . .Praeterea res ges- 
tas a Q. Metello adversus Cretenses continet et epistolas Matelli 
et Cn. Pompei in vicem missas. 100 Q. Metellus perdomitis Cre- 
tensibus liberae in id tempus insulae leges dedit. Πρβλ. και S o- 
1 i n. ε. d.

Ή Κρήτη ως ρωμαϊκή επαρχία (67 π. X.) άναφέρεται 
υπό τών Ρωμαίων συγγραφέων (Κικέρωνος, Καίσαρος, Τακίτου, Σε- 
νεκα, Γελλίου, ’Ιουστίνου κ. ά). Εις την Κρήτην προσάπτονται πολλά 
επίθετα οίον alma, alta, antiqua, ingens, Minoia, pia, sanctissi-
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126 Έρ. Α. Σκάσση

ma, vetus (Lucan. 1, 185 πρβλ. κ. adnot. a. 1, bene vetus quippe 
in qua nutritus est Iuppiter) κ. d.

Ή από τής Κρήτης επωνυμία Creticus. To Creti- 
cus ως cognomen Ρωμαίων. 1) τοΰ M. Antonins (πρέσβυτερου υίοϋ 
τον ρήτορος και πατρός τοΰ εκ των triumviri ’Αντωνίου) σκωπτόμε­
νου διά τον άτυχή κατά των Κρητών πόλεμον αύτοϋ καθ’ δν εΰρε τον 
θάνατον (72/71 π. X ). Liv. epit. 97. Μ. Antonins praetor hel­
ium adversus Cretenses parum prospere susceptum morte sua fi- 
niit (πρβλ. Πλουτ. Άντ. 1. Άππιαν. Σικ. 6). 2) τοΰ Q. Caecilius 
Metellus δστις ύπατος ών (69 π. X.) άνέλαβεν έπιτυχώς τον κατά τής 
Κρήτης πόλεμον, ήν τέλος ύπέταξεν C i c. Flacc. 30 Cretam Metelli 
virtute esse nostrum, έπ. αύτ. 63. 100. Liv. epit. 100. lust. 39, 
5, 3. κ. ά.

Ή Κρήτη καί ό Επιμενίδης. Εις τούς Ρωμαίους ποιη­
τής (καί εις τούς Λατίνους πατέρας τής Εκκλησίας) φαίνεται οτι, ευ­
καιρίας δοθείσης, έσχον άπήχησιν οί λόγοι τοΰ Έπιμενίδου12 περί 
των Κρητών. Ούτω άνα/ινώσκομεν Ovid, ars 1, 298 non hoc... 
quamvis sit mendax, Greta negate potest, αύτ. am. 3, 10, 19 
Cretes erunt testes; nec fingunt omnia Cretes ; Crete nutrito ter­
ra superba love. Germ. Arat. 539 Europe.. . per freta sublimis 
tergo mendacia sensit litora, Cretaeo partus enixa marito. Lu­
can. 8, 869 veniet felicior aetas, \ qua sit nulla fides saxum mon- 
strantibus illud, \ atque erit Aegyptus populis fortasse nepotum | 
tam mendax Magni tumulo, quam Creta Tonantis.

ΕΡΡΙΚΟΣ A. ΣΚΑΣΣΗΣ

*’) Κρήτες asί ψεΰαται, κακά θηρία, γαστέρες άργαί (Epic, graec. frg. σ. 
234, 5 Κ), έξ οΰ καί ό Καλλίμαχος (ΰμν. εις Δία 8 Κοή τες άεΐ ψεΰαται· καί γάρ 
τάφον ώ άνα αεΐο Κρήτες έτεκτήναντο' αν δ’ ον θάνες, έσσί γάρ αϊε'ή, πρβλ· 
Σουΐδ. 324 (κόππα διπλοΰν: αντί τον κακά. Τρία κόππα κάκιστα Καππαδοκία, 
Κρήτη καί Κιλικία) κ. αύτ. 2407 (κρητίζειν ιό ψενδεσ&αι. 'Ιδομενείς γάρ επι- 
τραπείς τον άπό τών λαφύρων χαλκόν διανεΐμαι τόν άριστσν αύτφ εξείλετο. Καί 
ετέρμ παροιμία' κρητίζειν προς Κρητας, επειδή ψεΰαται καί απατεώνες εΐαι), Παύ­
λου (έ,τισι. π. Τίιον 1, 12 εΐπέ τις εξ αυτών, ίδιος αυτών προφήτας- ιΚρήτες άεΐ 
ψεΰαται, κακά θηρία, γαστέρες άργαί*).
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ΛΑΪΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΕΝ ΤΩ. «ΖΗΝΩΝI»

Εις τά δραματικά έργα τής Κρητικής λογοτεχνίας ανήκει, ως γνω­
στόν, και ό «Ζήνων», τραγφδία άγνωστου ποιητοϋ, διασωθεΐσα εις 
τον Νανιανόν κώδικα τής Μαρκιανής βιβλιοθήκης καί ΰπόθεσιν έχου- 
σα τά κατά τον ’Ίσαυρον αΰτοκράτορα τής Κωνσταντινουπόλεως.

Ή εν λόγφ τραγφδία έξεδόθη υπό τοΰ Κ. Σάθα* 1, ΰποδείξαντος 2 *, 
δτι έχει ως πρότυπον ομώνυμον λατινικόν δράμα τοΰ ’Άγγλου ’Ιη­
σουίτου Josephi Simonis", έκδοθέν εν Ρώμη τφ 1648 4.

Την πληροφορίαν ταΰτην επαναλαμβάνουν εκτοτε πάντες οί γραμ- 
ματολογοΰντες, χωρίς όμως τό θέμα έπιστημονικώς νά μελετηθή.

’Ήδη τή υποδείξει τοΰ φίλου υφηγητοΰ εν τφ Πανεπιστημίφ ’Α­
θηνών κ. Γ. Σπυριδιίκη, εΰγενώς παρσχωρήσαντος εις εμέ φωτοτυ­
πίας τής τε έκδοθείσης υπό τοΰ Simonis λατινικής τραγφδίας καί τοΰ 
περιέχοντος τον «Ζήνωνα» χειρογράφου, ειργάσθην συστηματικώς εις 
την έρευναν τών πηγών, την μελέτην τών διαφόρων συναφαιν προβλη­
μάτων (ΰφους, περιεχομένου, χρονολογίας συνθέσεως κλπ.) καί την 
άποκατάστασιν τοΰ κειμένου τοΰ Κρητικοΰ δράματος.

Έκ τής εργασίας μου ταότης προβαίνω ενταΰθα εις δημοσίευσιν 
τών άναφερομένων είς την διαπίστωσιν λαϊκών στοιχείων έν τφ «Ζή- 
νωνι» παραιηρήσεών μου.

* * *

Ή συγκριτική εργασία επί τοΰ κειμένου τοΰ «Ζήνωνος» πρός τό 
λατινικόν πρότυπον πείθει δτι ό Κρής ποιητής είχε προ οφθαλμών,

') «Ό Ζήνων, παλαιά τραγωδία, νϋν πρώτον έκδιδομένη έκ χειρογράφου 
τής Μαρκιανής Βιβλιοθήκης» υπό Κ. Ν. Σάθα. Έν Βενετίφ. Τΰποις Φοίνικος 
1878 (Σχ. 8ον Σελ. 102) <^Ίδε καί «Κρητικόν Θέατρον» ή συλλογή ανεκδότων 
καί άγνωστων δραμάτων. Έν Βενετία 1879, σελ. 1—101^>.

’) Κ. Ν. Σάθα: «Κρητικόν Θέατρον», ενθ’ άν. σελ. ιε' κ. έξ.
*) Περί τοΰ συγγραφέως ϊδ.: Carlos Sommervogel «Biblio- 

tbeque de la compagnie de Jesus», τόμ. VII, Bruxelles - Paris 1896, στήλ. 
1214 - 1215. Άνάλυσις τών τραγφδιών τοΰ Simonis (Zeno, Mercia, Theocti- 
stus, Vitus καί Leo Armenius) περιέχεται είς τό εργον τοΰ Jacob Zeid-
1 e r «Studien und Beitrage zur Geschichte der Jesuitenkomodie und des
Klosterdramas», Hambourg 1891, τόμ. I, σελ, 84 - 119. (Είδικώτερον ό
♦ Zeno» σελ. 35 - 67).

4) *Zeno, tragoedia Josephi Simonis Angli, e societate Jesu» Romae 
(Typis Haeredum Francisci Corbelletti) 1648 <superiorum permissu>.
(Σχ. 8ov Σελ. 104).
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128 Φ. Κ. Μπουμπουλίδη

κατά την σύνθεσιν τής τραγιρδίας του, το όμιυνυμον τού Simonis δρα- 
μα, ουτινος τδ ελληνικόν έργον είναι μίμησις πιστή, τόσον κατά τό γε­
νικόν τής ύποθέσεως διάγραμμα, όσον και κατά τάς λεπτομέρειας τής 
σκηνικής διαρθρώσεως, την άπεικόνισιν τών χαρακτήρων τών ηραίων, 
την φραστικήν ομοιότητα τών στίχων κλπ.

'Ο "Ελλην διασκευαστής, γνώστης τής λατινικής γλώσσης, ήκολού- 
θησε τόν ’Άγγλον συγγραφέα πιστώς εις την άνάπτυξιν τών ιδεών 
και την εκθεσιν τών συναισθηματικών καταστάσεων, αίτινες αποδί­
δονται εις τά πρόσωπα τής τραγωδίας, χωρίς νά παρουσιάση αξιόλογα 
στοιχεία πρωτοτυπίας εις την δραματικήν πλοκήν καί τήν σκηνικήν 
δράσιν.

’Άς μή λησμονώμεν δμως δτι έζη — κατά τους τελευταίους βεβαίως 
τής Ενετοκρατίας χρόνους — εν ή περιοχή, ή λαϊκή ποιητική παράδο- 
σ;ς διετηρεΐτο ακμαία δωρήσασα εκφραστικούς τρόπους καί τήν γενι- 
κωτεραν άντίληψιν τής ζωής εις τοτις λογίους τής Σχολής, ήτις εδη- 
μιούργησεν έργα ως ό «Έρωτόκριτος», ή «Έρωφίλη», ή «Θυσία τοΰ 
’Αβραάμ».

Ό ποιητής τοΰ «Ζήνωνος» δεν έχει ασφαλώς τήν δυναμιν ενός 
Κορνάρου ή ενός Χορτάτζη' γνωρίζων δμως τό κοινόν ενώπιον τοΰ 
οποίου έπρόκειτο νά διδάξη τό δράμά του, ήθέλησε νά προσαρμοσθή 
καί άνταποκριθή εις τάς πνευματικός απαιτήσεις καί τάς δεκτικάς του 
ικανότητας, προς τοΰτο δ’ ήναγκάσθη πολλάκις νά θυσιάση τά λογιώ- 
τερα στοιχεία τοΰ ξένου προτύπου, νά παραλίπη μυθολογικά τοιαΰτα, 
μή εύχερώς υπό τών συγχρόνων του εννοούμενα καί νά ποικίλη τήν 
συνθεσίν του διά χαρακτηριστικών τύπων λαϊκής γλώσσης καί δια- 
νοήσεως.

I.—Κατά κανόνα δ Κρής ποιητής άφίσταται τοΰ προτύπου, είς α 
χωρία τοΰτο εμφανίζει κλασσικά στοιχεία λόγιας παραδόσεως. Τοΰτο 
πράττει είτε διά συμπτύξεως τών άντιστοιχούντων στίχων τοΰ λατινι­
κού κειμένου, είτε δι’ άντικαταστάσεως τών μεταφορικών εικόνων, χω­
ρίς βεβαίως μεταβολήν τής έννοιας.

Είς τήν πρώτην περίπτωσιν ανήκουν τά παραδείγματα:

α) Potesne silicum frigus aeternum et gelu 
inhospitalis Caucasi et saxa horrida 
in has ciere, voce vel plectro fibras ?
Potesne rabidas Tygres et dirum gregem 
trahere Leonum? Num tenebrosi lacus 
revocare torvum vulgus et stygias nurus 
agmen tremendum, quas in hostiles agam
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Λαϊκά στοιχεία έν τφ «Ζήνωνι» 129

dux ipse vultus. Orpheus haec olim Pater 
traxisse fertur...

(II, 9-17)

Μπορείς εσυ μ’ αντήνη που τη λύρα νά μερώσης 
παν τον Όρφέο τη άεριά;...

(Β, 29—30)

β) Proceres, Eoi decora, Zenonis favor, 
quos insolentis arbitros causae lego.
Favete coelo, cujus hand unquam fides 
sic fluctuanti dubia nutavit gradu.
Regnator orbis, regna fundavil Deus,
Regnisque Reges, Regibus sceptri decus, 
sceptro timorem junxit ac fidem sui.
His stare Regno columen aeternum reor.
Quae qui rcvellit, culmen Imperii pari 
trahit ruina. Veniat in forum reus

(V, 1—10)

’Άνθρωπο εις δικαστήριο, άρχοντες, σας καθίζω 
και άπόψασι, ώς βούλεστε, κάμετε σας ορίζω.
Τό νόιιο έκαταπάτησε, τη βασίλειά νά δώαη 
εις των οχίλοώ την μπόρεπι, τον Καΐσαρ νά προδιόση 
ένόηπε με πανουργία' ποια τιμωρία τοΰ μπιίνει, 
ποιος ϋάναιος, λογιάσετε, πατρίκιος σάς τυχαίνει.

(Λ, 216—221)

Εις την δευτεραν περίπιωσιν ανήκουν τα παραδείγματα :

α) Horresce, nate. Vanus imperii favor;
peius merenti melior, infidus bonis.
Affulget Aula? Fulgor occaecat, vide.
Arridet Aula? Casus impendet, time.
Alludit Aula? Lusus illudit, cave.
Haec moneo genitor. Ne levi captus bono 
anhelus Aulae decora fallacis cole.
His te paternae mentis haerendem creo.
Fuge, foeda Regum culmina. Tgrannos fuge

(V, 118 — 126)

Φεύγεr παιδ'ι κι αγάπη μου, μην πλανε&ής ποτέ που, 
γιατί με τούτες τς’ άλυπες καί πένα >9ά σε δέσου' 
ή τύχη ή βασιλική τον άνάρωπο σηκώνει

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ %. β
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πε δόξες κι είς έναν· καιρό κιόλας τον ταπεινώνει.
Οι δόξες είναι αστραπές, που φέγγον, μα πετονσι, 
κι εις ένα άνοιγοσφάλισμα των αμματιών σκορποναι' 
γυαλί είν’ ή τύχη κι όντας δής και φέγγει τότε αρχίζει 
να τρίζγι καί τη γυάλινη δόξα να διασκορπίζη.

(Δ, 334—341)

3) Haec fata regum. Toll'd ambitio gradum 
quern sors ruina sternal. Imperio impotens 
exurgit animus, inque sidereas volat 
superbus arces, unde sub Stygis vada 
ultima relapsus, solvat aeternum nefas.

(V, 490—494)

Oi δόξες πάσα βασιλείου σκληρόν έτσι περνονσι 
ωσάν οί άνέ/ιοι στο γυαλό τον άμμο όντας σκορπούσα 
V τούτο τον κόσμο ή μοναρχία σά δένδρο ξεφυτρώνει 
κι αγάλια - αγάλια ίλρέφεται, ριζώνει καί ψηλώνει... 
αγάλια - αγάλια ό άν&ρωπος είς τό δένδρο ανεβαίνει 
κι είς τό ψηλότερο κλαδί στέκεται καί προβαίνει 
καί μέσα όπου χαίρεται, άνεμος τό τινάσσει 
καί από ψηλότερο κλαδί πέφτει ’ς τη γή, ταράσσει

(Ε, 373—380)

Γενικώς ειπεΐν ή λογιότης τοΰ λατινικού κειμένου υποχωρεί είς 
τήν δημοτικότητα τοΰ υιρους τής Κρητικής τραγφδίας.

II.—Ε ις την προεκτεδείσαν αρχήν ασφαλώς πρέπει ν’ άποδώσω- 
μεν και τό γεγονός, ότι ό Κρής ποιητής παραλείπει οσα χωρία τοΰ ξέ­
νου προτύπου περιέχουν μυθολογικά στοιχεία, προσαρμοζόμενος 5 κατά

5) Είς λόγους προσαρμογής τοΰ Συγγραφέως είς τάς συνΟήκας διδασκαλίας 
δραμάτων, κατά τήν έποχήν του. πρός αποφυγήν σκηνογραφικών δυσχερείων, 
οφείλεται καί ή άπλούστευσις τοΰ σκηνικού διακόσμου, είς τό ελληνικόν εργον, 
παρά τάς αντιθέτους οδηγίας τοΰ συντάκτου τής λατινικής τραγφδίας. "Ας ση- 
μειωάή χαρακτηριστικές ή περιγραφή τοΰ εργαστηρίου τοΰ Μάγου είς τό ερ­
γον τοΰ Simotiis :

|F. ίο, ν. 71· η· ι) : «Reducto sipariu apparel Magi officina nigris con- 
vestita. Mensa nigra. Super mensa scrinium nigrum el sphaera caelestis. 
Candela nigra accensa, ranis hircutus ad pcdem mensae vinctus catena. Eu- 
phemianus (= Magus) in sede nigra. Puer nigellus ad ejus pedes sedens in 
terra».
έν αυγκρίσει πρός τήν αντίστοιχον περιγραφήν τοΰ διακόσμου τής αυτής σκη-
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τοΰτο προφανώς εις την ατελή παίδευσιν τών θεατών του' ενίοτε πά­
λιν αντικαθιστά ταϋτα δι’ αναλογών εκφράσεων μ’ ενδιαφέρον συχνά 
λαογραφικόν περιεχόμενον :

η) ...Nondum claustra nocturni Jovis
Megaera rupit, agmen En.men i d u m trahens

(I, 20—21)

Μέγαιρα, άκημή δεν εσπασες τον Πλούτωνος τές πόρτες;

(Α, 19)
β) Vis Tygre et Urso et Hydra et inferno cane 

immanius saevire?...
(I, 88-89)

...........................................νά σε τρομάσουν όλοι
και τά ιίεριά, πάσα αν&ρωπος και άκόιιη κ’ οι διαόλυι.

' (Α, 8δ—8(5)

γ) I, veriora disce Rad am an th ο loqui
(I, 177)

Πήγαινε ποΰρι μετ’ αυτό κ' εκεί για μάίλε αλήθεια 
νά λίγης ένοΰ Καίσαοος . . .

(Α, 181 — 182)

δ) Laceretur undique: qualis Actaeona canis 
in mille rictu frusta rabioso dedit, 
talis, age, rapta, velle, praemorde, seca.

(IV, 154 — 1:76)

(οί στίχοι παρολείπονται έν τή ελληνική διασκευή).

ε) Tufuncle vivum, Anaste. Ganym edes minor 
tu militares, Urbiti, ludos para.

(V, 237-238)

To νέκταρ ’Αναστάσιος κι Ουρβίκιος ας κρατοΰσι

(Ε, 37)

III.—'Ο Κρής ποιητής δεν άρκεΐται εις την μη αποδοχήν έν τή 
διασκευή τής τραγφδίας τοΰ Simonis τών λογιωτέρων στοιχείων έκ

νής, έν τη Κρητική τραγφδίζΐ:
[Μετά τόν στί/. Α, 58[ : <Τότες ανοίγει ή ποοσπειτίβα τής πένας καί φαίνε­

ται ά Μάγος καί έχει ένα ταονλί όμπροοτά τον, μέ κολλά λίμαοα ά.τάνο) ηέ δανις> 

καί κά&εται είπε μία καδέκλα καί διαβάζει·,
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132 Φ. Κ. Μπουμπουλίδη

φράσεως, άλλ’ εμφανίζει καί ίσχυράν την τάσιν, όπως άποδώση τάς 
περί τών ανθρωπίνων πραγμάτων κρίσεις τών προσώπων τοΰ λατινι­
κού δράματος εις τόνον επιγραμματικόν η παροιμιακόν, επηρεασμένος 
βεβαίως εκ τής δλης ατμόσφαιρας καί τοΰ γενικωτέρου πνεύματος ποΰ 
Κρητικού λαοΰ, διακρινομενου διά την ποιητικήν πνοήν, την συνθετι­
κήν δΰναμιν καί την στοχαστικήν διάθεσιν.

Καί άλλοτε μέν μεταφράζει πιστώς τό κείμενον τοΰ προτύπου του :

α) ..........................Posnit haec simul Deus
regnum ac timorem.............

(I, 56-57)

Ό κτίστης όπου έκαμε τον κόσμο δλον μόνοι 
έκαμε νά εχον συντροφιά η βασιλιά και 6 πόνος

(Α, 61-62)

β) Aurumque terra trahitur, effulget tamen 
et scabra gemmam concha pretiosam tegit.

(I, 113, 115)

'Από την γην βγαίνει ό χρυσός μά έχει μεγάλη χάρι 
κι ή πεταλίδα ή άσκημη κάνει μαργαριτάρι

(Α, 103—104)
’Άλλοτε δ’ αναπτύσσει δσα θεωρεί οτι συντόμως εκτίθενται εν τφ 

προτυπφ, ώστέ ν’άποδώση τάς ξένας έννοιας διά γνωμικών δίστιχων:

α) .... Tempus alloquium vetat.
Clarescit aether....

(I, 198—199)
Δεν είν’ καιρός νά σοϋ ιό πώ' ίλιορώ πώς ξηιιερώνει 
κι ότι εις τό σκότος γίνεται τό φώς ξεφανερώνει

(Α, 205—206)

β) Ο ! spent caducam
(II, 192) ··■

'Η. έλπίδα είναι ώς αστραπή, που ώσάν τη δης έχάίλη' 
τό πόδι της, όπου έβ ιλε, ποτέ της δεν έστά&η

(Β, 235—236)

γ) ...........................Falsa mendaces ferunt,
(V, 23)

Γλώσσα κακόλογος ποτέ άλήύεια νά μιλήση
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<5έι< ήμπορει ’ς τον κόσμο μας, οοο καιρό και & ζήση.
(Δ. 232-233)

Ενίοτε πάλιν παραφράζει τούς στίχους τοΰ λατινικού κειμένου, 
προσεχών όμως έν τή άποδόσει τής έννοιας τούτων όπως τηρήση τον 
παροιμιακόν τόνον των λαϊκών δίστιχων :

α) Quantus superbos turbo fortunae lares 
hinc inde verset ....

(I, 266—237)

*Ω κακορριζικώταιη τύχη και πώς ψηλώνεις
και με τί τρόπο και σκληρό κιόλας μας ταπεινώνεις !

(Α, 261—262)

β) ..... Saepe mendaci gradus
patuit honoris, verb dum pietas stetit 
procul repulsa ...

(II, 67-69)

Σηκώνει ή τύχη τς’ apadovc, τς’ άγνωστους, πααα ψεύτη 
και ωσάν την πάλα δ φρόνιμος σηκώνεται και πέφτει

(Β, 127-128)

γ) ... Jus perit ....
......... Fidem fefellit Caesar . . .
Obruimur omnes ....

, (IV, 61, 62, 64)

'7/ δικιοσύνη εσβήστηκε κ’ ήγ’άρετή ίχάάη
και οπού γνρίσης δε άωρεΐς παρά μαλιες και πό&η

(Δ, 9—J0)

Χαρακτηριστικόν παράδειγμα τής διασκευής τοΰ ξένου προτύπου 
έπ'ι το λαϊκώτερον είναι ή άπόδοσις τής λατινικής φράσεως :

Sic nos triumpho Bacchus ad cur rum trahat.
Evome bibamus..........

(V, 260- 261)
διά τοΰ δίστιχου ; ...

Της Χιός, της Κρήτης, τώ Χανιώ ή αμβροσία τούτη 
και από την τόση μου χαρά άκράτη πίνω σού τη.

(Ε, 81—82)

IV.—Πολλάκις ό Κρής ποιητής μεταφράζων ή διασκευάζων τούς
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134 Φ. Κ. Μπουμπουλίδη

στίχους τής λατινικής τραγωδίας παρεμβάλλει γνωμικά δίστιχα μή αν­
τιστοιχούντο εις ανάλογα χωρία τού προτύπου του, ή έκφράζοντα έν­
νοια; τοΰ ξένου κείμενοι1, α'ίτινες ήδη ολίγον πρότερον απεδόθησαν 
καί έν τή ελληνική διασκευή :

α) ’’Ετσι ή τύχη τά φτερά τον νοΰ μας πώς σιμτόνει
απάνω εις τ’ άστρα και άξαφνα κιόλας μάς ταπεινώνει !

(Α, 293—294)

β) Στη ρόδα οτέκεις κι άνεμος τη ρόδα οου φυπάει 
και οτανικώ οου, οπού δε ίλές, εσένα έκεϊ πάει

(Γ, 261—262)

γ) "Οποιος τό φώς του έ'χασε, δαον καιρό και ά ζήση 
άνθρωπος δεν εύρίσκεται να τον παρηγόρηση

(Γ, 293—294)

V.—"Αξιόν ιδιαιτέρας παρατηρήσεως είναι δτι πολλά παροιμιακά 
δίστιχα ή άλλαι εκφράσεις, μί| άντιστοιχονσαι εϊς χωρία τοΰ λατινικού 
κειμένου ή ελεύθεροι διασκευαί8 αναλογών φράσεων τοΰ προτύπου 
άπαντώσι και είς άλλα κείμενα τής Κρητικής λογοτεχνίας (Έρωφίλην, 
Έρωιόκριτον, Θυσίαν τοΰ ’Αβραάμ, Γυπαριν, Ρίμαν Θρηνητικήν τοΰ 
Πικατόρου κλ.) ή των δημωδών ρσμάτων, κατά τρόπον δμοιον ή συγ­
γενή.

ΖΗΝ. Τά γέλια και τά κλάηματα δμάδι έγεννηάήκ.α

και πάλι ή πρίκα κ’ ή χαρά αντάμα άναίλραφήκα
(Ε, 59-60)

ΕΡΩΦ. Τά γέλια μέ τά κλάϋματα, με τή χαράν ή πρίκα 
μιάν ώραν έσπαρίλήκασι κι δμάδι έγεννη&ήκα

(Γ, 1-2)

ΕΡΩΤ. Μά ’λάχε τούτο γιατρικό, με τή χαράν ή πρίκα 
τά δυο σνγκεραστήκασι δμάδι κι έπμιχτήκα

(Ε, 755-6)

ΖΗΝ Ώϊμ'ε φωτιά δπον ’κάψε μέσα τά σωθικά μου
(Δ, 147)

ΕΡΩΦ. ”Ωφου με ποιά φωτιά ’κάψες μέσα τά αωϋικά μου
(Ε, 409)

ΘΥΣ. ”Ωφου φωτιά πού μ’ εκαψε, ώφου κορμιού τρομάρα
1172) ·)

·) Περαιτέρω έν υποσημειώσει θσ μνημονεύηται έκάστοτε τό χωρίον τής 
λατινικής τραγφδίας, δπερ διασκευάζει ό Κρής ποιητής.
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ZHN. Παιδί μου, πάψε τον κλαθμόν, κι αυτά δέ σέ φελοΰσι f
(Λ. 322)

ΘΥΣ. Με κλάηματα και με δαρμούς, καηαένη, δέ φελάσαι
(322)

ΓΥΠ. Βοσκοί, τά δάκρυα τά πολλά ποσώς δέ σάς φελοΰσι
(Λ, 129)

ZHN. “Α ίλές τς’ αγάπης τές δροσές, τον πόθον ά Ιλές βοτάνι * *)
(Λ, 77)

ΕΡΩΦ. "Οποιος ποθεί, τοϋ πόθου του σι'ιν πιάση τό βοτιίνι
(Λ, 13)

ZHN. "Ωφου μέ ποιά σκληρότητα σίδερο ακονισμένο 
τέτοιο κεφάλι έθέρισε, άξιο, χαριτωιιένο !

(Γ, 303-1)

ΘΥΣ. "Ωφου μέ ποιάν άποκοτιάν rd δυνηθής ία σφάξης 
τέτοιο κορμί άκριιιάτιστο καί νά μηδέν τρομάξης,

(341—2)

ZHN. Τό φως μου εσκοτείνιααε...
(Α, 193)

ΘΥΣ. Θέλεις το νά σκοτεινιασθοΰν τά μάτια σου, τό φώς σου
(343)

ΕΡΩΦ.
(Λ. G)

ZHN. Νά δη τό πρόσωπο χλομό τά μάτια του κλαημένα
(Β. 317)

νά ’χη κλιτό τό πρόσωπο, περισσά πικραμένος *

ΘΥΣ.

(Β, 320)

Τό πώς εδά παρά ποτέ είν’ άπσχλτομιασ μ ένο
(414)

γιά κείνο κείτεσαι κλιτό καί παοαπονεμένο
(418)

ΕΡΩΓ. Κλιτός πολλά και ταπεινός, χλωμός και μαραμένος
(Α, 1103)

') Absiste, nate; fundis incassum preces (V, iio).
8) Vin’ te libido vastet et Veneris puer ? (I, 80).
*) Horror capillos obruet, vultum dolor

teget ora fletus, latera singultu gement (II, 315—·'>)·
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136 Φ. Κ. Μπουμπουλίδη

ΖΗΝ. ’Απ’ τό κεφάλι δέ μπορεί τρίχα, ποτέ νά πέαη 
δίχως την ίέεϊκήν βουλήν...

(A, 156-7)

ΡΙΜ. ΘΡΗΝ. Λεν πέφτει ψύλλον είς την γην, εκ το δενόρον απάνω 
άνόριστα τοΰ άφεντόε, καάώς καταλαμβάνω

(362)

ΘΥΣ. Φύλλο δεν πέφτει έκ τδ δέντρο χωρίς το έλέλημά τον
(986)

ΖΗΝ. ’Ωφον, παιδί τής δυστυχίας '°....
(Β, 395)

ΘΥΣ. ’Ώφον, παιδί τς’ νπακοής 
(347)

ΖΗΝ. Γης τύχης τον παντοτινό κύκλο τόνε καρφώνω
(Β, 98)

Τον κύκλο βλέπω έγύριοεν ή τύχη ώς έπε&ύμου “
(Ε, 191)

ΕΡΩΦ. Άνέν κ’ οι κακορρίζικοι τον κύκλον έμποροΰοαν 
τοΰ ριζικόν μέ τα σκοινιά δεμένο νά κρατούσαν 
γη άνέν κ’ η τύχη οάν τροχός δεν ήάελε γυρίζει

(Α, 559—61)

ΕΡΩΤ. Τοΰ κύκλου τα γυρίσματα π' άνεβοκατεβαίνου
και τοΰ τροχού, π’ ώρες ψηλά κι ώρες στα βάέλη πηαίνου

(Α, 1-2)

ΖΗΝ. * Ω τύχη κακορρίζικη, τύχη άσβολωμένη * 12 * * *
(Ε, 287)

ΑΙΑΝΤΙΝ. Τύχη κακή, τύχη στραβή, τύχη μου άσβολωαένη 18

ΖΗΝ. Τό σίδερο μέ τη φωτιά μερώνει κι απαλαίνει
μά ή καρδιά του αύτοννυΰ αγριεύει καί σκληραίνει

(Δ, 25-26)

ΜΑΝΓ. Τό σίδερο λογίζεται ’ς τοΰ σίδερα τ’ άμόνι

μά ή γνώμη τον εκειά βαστά και δέν άνελιγώνει “.

,0) Miserande puer!............... (II, 381).
*’) Tandem volutam cerno fortunae rotam (V, 315).
12)............... Heu! fata improba! (V, 422).
“) Μαρίας Λιουδάκη: «Λαογραφικά Κρήτης. Τόμος Α'. Μονηνά

δες». Έν ΆΟ-ήναις [1936], σελ. 177·
“) Μαρίας Λιουδάκη, ενθ’ άνωτ. σελ. 216.
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Είναι πιθανόν ή όμοιότης τών στίχων να μη οφείλεται εις άμεσον 
μίμησιν συγχρόνων έργων—ά'τινα πάντως ως προγενέστερα πρέπει νά 
έγνώριζεν ό ποιητής τοΰ «Ζήνωνος»—δεδομένου δτι τινές τούτων α­
ποτελούν ίσως κοινούς τόπους καί έχουν λαϊκήν τήν προέλευσιν 15.

"Άλλως τε παραδείγματα στίχων επαναλαμβανομένων εις πλείονας 
συνθέσεις τής Κρητικής Σχολής έχομεν ήδη. εκ των άναφερομένων εις 
τα διάφορα έργα ερευνών.

Ώς δμοις όρθώς διετυπώθη te, προς συναγωγήν ασφαλών παρατη­
ρήσεων επί ιού ζητήματος τής σχέσεως τών διαφόρο^ν ποιημάτων τής 
Κρητικής λογοτεχνίας καί τών αμοιβαίων επιδράσεων είναι ανάγκη νά 
προηγητθή διεξοδική μελέτη όλων τών Κρητικών κειμένων.

ΦΑΙΔΩΝ Κ. ΜΠΟΥΜΠΟΥΛΙΔΗΣ

ιί) Εις τά λαϊκά επίσης στοιχεία πρέπει νά κατατάξωμεν καί στίχους μέ 
παρομοιώσεις, ώς αΐ επόμενοι :

Και ωσάν τά ψάρι ’ς το γιαλό που πιάνονσι αφαράασεις (Δ, 52)
Σαν κρύο νερό δροοίζει με σήμερα ή έμιλιά σου (Γ, 44)
Ώαά ξυράφι ή γλωσσά του η σφάξε την καρδιά μου (Γ, 183)
Τ' αγρια ΰεριά ΐλοσρώντάς με τρέμουσι ωσάν καλάμι (Ε, 234) 

Ακόμη τήν χρήσιν τών «αδυνάτων» : 

α) Πώς είναι μπορεζάμενο τ’ άχολο περιστέρι

νά &έλη νά 'χη ό κόρακας όγιά δικό του ταίρι; (Β, 411—412) 

Πρβλ. καί τούς στίχ. 81 - 83 τών έκδ. υπό Μ. Μανούσακα «'Ανεκδό­
των Ίντερμεδίων τοΰ Κρητικού Θεάτρου» (περ. «Κρητικά Χρονικά» τόμ. Α', 
1947, σελ. 557):

Το περιστέρι νά σμιχτή μαζί με το ξιφτέρι
τά δυο νά κάμουοι πουλιά καί νά γενοϋσι ταίρι
κι οχι ποτέ άλλη άγαπητική νά μπή ατό λογισμό μου.

β) ΙΊρώτας τοΰ ήλιου ύλέλει Ιδης τς' ακτίνες ματωμένες
κι οί μέρες νά γενούσινε νύκτες σκοτεινιασμένες 
παρά κιανεις ’s τό πρόσωπο τοϋτο μου νά άρχίαη 

’ς κα&ώς μιλεΐς, ώ πρέντζιπε, νά με κατηγορήση (Γ, 115—118)

Περί τών «αδυνάτων» ίδ. κυρίως: Στ. Δεινάκι: «Περί τίνος λεκτικού 
σχήματος άπαντώντος είς τά Κρητ. ποιήματα Έρωφίλην καί Γύπαριν καί άλλα 
δηιιώδη νεοελληνικά ποιήματα καί δίστιχα». Περ. «Χριστιανική Κρήτη» έτ. Β', 
1915, σελ. 425 - 436.—Φ αίδωνος Κουκουλέ: «Συμβολή είς τήν Κρητικήν 
λαογραφίαν επί Βενετοκρατίας» Περ. «Έπετηρίς Εταιρείας Κρητ. Σπουδών» 
τόμ. Γ', 1940, σελ. 72 κ. έξ. “1δ. ακόμη: I. Μαρκαντιύνη: «Τά αδύνατα ή 
αμήχανα εϊς τήν δημοτικήν ποίησιν» Περ. «Ελληνική Δημιουργία» τόμ. Θ', 
σελ. 725-731.

1β) Γεωργίου Θ. Ζάρα: «Περί τάς πηγάς τής Θυσίας τοΰ ’Αβραάμ». 
Έν ’Αθήναις 1945, σελ. 43.
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El N KRETISCHER PERIODON IKE

Der Name des ersten Griechen kretischen Gebliits, der unse­
res Wissens einen olympischen Sieg davontrug, ist dureh Pin 
dars 12. Olympische Ode, die Wilamowitz als «eine Perle von 
ganz reinem Glanze» ruhmt1, der Nachwelt ehrwiirdig : Ergo 
teles. Den Sieg errang er im Dauerlauf. Freilich wurde er in 
der Festversammlung nicht als Kreter ausgerufen und bekranzt, 
sondern als Burger von Himera. Pindar selbst bat die bewegten 
Schicksale angedeutet, die Ergoteles aus seiner Vaterstadt Kncs- 
sos in den fernen Westen versehlugen, wo er in Himera eine 
zweite Heimat fand. Viel mehr als diese wenigen Tatsachen 
wussten auch die antiken Pindarerklarer nicht zu berichten. Sie 
datieren den olympischen Sieg in tjbereinstimmung mit dem 
Oxyrhynchosfragment der olympischen Siegerliste2 in die 77. 
Olympiade (472 v. Ch.) und den im Died erwahnten pythischen 
Sieg in die 29., d. h. in die dem olympischen Sieg folgende 
Pythiade (470). Eine Angabe der Scholien liber einen zweiten 
olympischen Sieg ist ganz zweifelhaft und in der handschriftli- 
chen tiberlieferung jedenfalls so verwirrt, dass sich daraus fak- 
tisch nichts gewinnen lassts. Das Datum eines istbmischen Sie­
ges, dessen Pindar gedenkt, ist unbekannt.

Doch nicht nur in dem nach dem pythischen Sieg von 470 *)

*) v. Wilamowitz, Pindaros 304 ff.
8) Oxyrh. Papyri II 85 ff. Nr. 222 Col. I Z. 22 = Klio 21, 1927, 346 

Z. 22 (rec. W. Janell).
») Scholia vet. in Pindari carm. edd. Drachtnann I 349, inser. a: ’Ο­

λυμπιάδα μεν ενίκηοεν οζ' και την εξή- ο iV, ΠυιΉάδα δε κε' και "Ια&μια ομοίως. 

Die Pythiadenzahl xe' ist, wie sich auch aus der inscr. b ergibt, sicher 
falsch statt κ&', die zweite Olympiadenzahl vielleicht (zufallig!) richtig, 
aber mit έξης unvereinbar. Die plausible Erklarung fiir das Zustande- 
kommen der Verderbnis, durch die sich auch C. Robert hat tauschen 
lassen (Hermes 35. 1900, 178), gibt Wilamowitz, Pindaros 305 Anm. 1 : 
im Text des Scholions stand urspriinglich nichts von einem 2. olympi. 
schen Sieg, vielmehr gehorte εξής wie in inscr. b zu ΙΙυ&ιάδα; erst die 
Verschreibung von x&' zu κε' brachte den Stein ins Rollen. — Aus den 
Scholien, in denen nur von einem pythischen Sieg die Rede ist. geht 
hervor, dass die antiken Philologen im Gegensatz zu den meisten neue- 
ren Erklarern das δΐ; εκ Πν&ωνος Ίσΰμοΐ τε Pindars als je einen pythi· 
schen und isthmischen Sieg verstanden. So auch Wilamowitz a. O. 303;
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gediehteten Preislied Pindars lebte das Andenken an Ergoteles 
im Aitertum fort. Nachdem er noch ein zweites Mai in Olym­
pia, Delphi und am Isthmos sowie zweimal in Nemea gesiegt 
hatte, also doppelter Periodonike geworden war, hat er in der 
Altis sein Standbild errichtet. Pausanias (VI 4, 11) hat es noch 
an Ort und Stelle gesehen und aus dem Epigramm, auf das er 
sich ausdriicklich beruft, unter anderem auch seine Kenntnis 
der weiteren Siege geschopft. Von diesem Epigramm besitzen 
wir jetzt einen bedeutenden Rest.

Bei der Reinigung einer Reihe von Bronzen, die noch vor 
dem Kriege in Olympia gefunden wurden, aber unaufgearbeitet 
batten liegen bleiben milssen, kam kiirzlich auf einem verhalt- 
nismassig dunnen Blechstreifen, der vorher ganz unansehnlieh 
scliien, unter der Patina eine schone, in Stoichedonordnung 
eingemeisselte Inschrift zum Vorschein (Taf. A'). Das Bron- 
zeblech gibt sich dadurch als das Stuck der Inschrifttafel zu er- 
kennen, die einst auf der Basis des Ergotelesstandbildes befes- 
tigt war. Auch sonst wurden ja in Olympia, wo Marmorbasen 
selten sind, die Inschriften von Siegerstatuen gern auf Bronze- 
tafeln aufgezeichnet, die auf der Oberseite der Basis angebracht 
zu denken sind4. Das wiedergewonnene Fragment5 ist an bei- 
den Enden gebrochen, doch erhellt aus der Inschrift, dass links 
nicht viel verloren sein kann, wogegen rechts ein wi nig mehr 
als die Halite fehlt. Der obere und untere Rand ist trotz seines 
unregelmassigen Verlaufs vielleicht doch urspriinglicher Schnitt- 
rand und nur oben in seinem linken Drittel starker ausgefranst. 
Die Eesung der in ionischem Alphabet abgefassten Inschrift be- 
reitet, wie die Photographie (Taf. A' 1) und die von H. Herr­
mann angefertigte Zeichnung (Taf. A' 2) zeigt, keine Schwie- 
rigkeiten, und man darf sogar den Versuch wagen, die beiden 
Distichen zu vervollstandigen. Die Erganzungen stellen sich 
von selbst ein und lassen fur Varianten nur geringen Spielraum:

Έργοτέλης μ’ άνέϋηκ[ε Φιλάνορος άγλαός νίός

"Ελληνας νικών Γ1ύ&ι[α δϊς δόλιχον

Ein Kretiseher Periodonike 139

4) Die erhaltenen Beispiele habe ich im II. Bericht iiber die Ausgra- 
bungen in Olympia (1937/8) 130 anlasslich der Inschrift auf Pherias von 
Aegina zusammengestellt.

5) Grabungs ■ Inventar B 2488. Erhalt. Lange xj, 6 cm, grosste Brei- 
te 4, 3 cm.
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καί δύ’ ’Ολυμπιάδας δ[νο δ’ ’Ίοϋμια και Νεμέα δ'ις 

Ίμέρα άϋάνατον μν[άμ' αρένας έμεναι.
ι ,

Naeh archaischer Weise, die erst im Eaufe des 5. Jahrhun- 
derts allmahlich ausklingt, ohne dass sie jedoeh ganzlich ab- 
kommt, wird die Aussage dem Denkmal in den Mund gelegt: 
«mieh hat geweiht». Der 1. Vers stellt, wie iiblich, den Stifter 
vor. Den Vatersnamen Philanor iiberliefern Pindar und Pausa- 
nias. Ein von Himera abgeleitetes Ethnikon lasst sich in den 
beiden noch zu Verfiigung stehenden Versfiissen in keiner Form 
mehr unterbringen; dass aber das Epigramm keinen Hinweis 
auf die kretische Abkunft des Ergoteles enthielt, scheint aus 
dem Wortlaut des Pausaniastextes klar genug liervorzugehen. 
So ergibt sich unser von F. Willemsen angeregter Erganzungs- 
vorschlag: der vielfache Sieger konnte sich gewiss mit Fug 
und Recht in epischer Reminiszenz αγλαός nennen". Nahe lage 
sonst auch der Versschluss «Φιλάνορος νιος Άγαλμα»: dock ware 
dagegen einzuwenden, dass «Άγαλμα», soviel wir sehen, von 
einer Siegerstatue nicht gebraucht zu werden pflegt und dass 
diese Apposition ein Bezugswort im Dativ (&εφ, Διι oder der- 
gleichen) erfordern wiirde b

Im 2. und 3. Vers folgt, in ausserster Pragnanz zusammen- 
gefasst, die Aufzahlung der errungenen Siege, deren Reihenfol- 
ge offenbar wesentlich vom Metrum bestimmt ist. In der em- 
phatisch vorangestellten Wendung' «’’Κλλανας νικών» hat das 
erste Wort ohne Zweifel die gleiche weite Bedeutung wie in der 
Bezeichnung der Kampfrichter als Hellanodiken ; ahnlich sagt 
Pindar (Nem. X 25) von dem Argiver Theaios : έκράνησε δλ καί 
πο&’ "Ελλανα οτρατδν Πυέλώνι. Da die beiden Verse die Kampfart 
bezeichnet und samtliche Doppelsiege, von denen Pausanias 
weiss, genannt haben mussen, wird man auf dem beschrankten *)

*) Vgl. Pind. Isthm. VI 62 ; auch von Siegen und Wettkampfen Pind. 
Nem. XI 20 und Pyth. V 52. Die Verbindung des Vatersnamens mit 
αγλαός νίός im Versschluss nach homerischem Vorbild: B 786, 826, E 241, 
K 196 und sonst oft.

’) μ' άνέ&ηκι. .. . Άγαλμα : z. B. P. Friedlander u. H. Hoffleit, Epi- 
grammata, Greek Inscr. in Verse from the Beginnings to the Persian 
Wars (Berkeley and Los Angeles 1948) Nr. 16, 42, 52, 95. Doch hat in 
alien diesen Fallen αγαλμα einen Bezug auf die als Dativobjekt dem Ver- 
bum hinzugefugte Gottheit, fiir die in unserem Vers das Metrum keinen 
Raum lasst.
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Raura und unter dem Zwange des Rhythmus von unserem Er- 
ganzungsvorschlag kaum wesentlich abweichen konnen. Unver- 
meidlich nnd aucli sonst belegbar ist der angenommene Wech- 
sel in der Art der Anftihrung der vier Festorte8. Sie in einer 
einheitlichen Sprachform in zwei Zeilen unterzubringen, ist 
selbst Simonides nur in iambischeii Trimetern gelungen (Anth. 
Pal. XIII 14 = Simonides Frg. 98, Diehl). ' Die Wendung «δν’ 
’OXrumAtiac» kehrt in dem von Pausanias (VI 9,9) iiberlieferten 
Philonepigramm (Preger. Inser. Gr. metr. Nr. 124) und spater 
auf der Troilostafel (Olympia V Nr 166) wieder.

Im Schlusspentameter steht mit kraftiger Betonung die neue 
Heimat des Ergoteles voran, deren Nennung man bisher ver- 
misste. Das durch die beiden Anfangsbuchstaben gesicherte 
«hiάμα» zieht dock wohl zwangslaufig «ηρετά;» nach 'sich. Von 
den Erganzungsmoglichkeiten, die sich unter dieser Vorausset- 
zung eroffnen, bevorzugen wir die vorgeschlagene finale Infini- 
tivkonstruktion, weil sie, indem sie fiber die beiden mittleren 
Verse hinweg an das «άιέϋιγχε» der 1. Zeile anknfipft, den Vier- 
zeiler in einer Weise zusammenschliesst, die ihfn einen sprach- 
lieh und gedanklich klaren und zugleich kunstvoll kontrapo- 
stischen Aufbau verleiht. Wer ffir diese Losung eintritt, kommt 
um Analogien nieht in Verlegenheit9. Die homerische Infinitiv· 
form «εηεΐΎΗ» scheijit derElegie und dem Epigramm zwar fremd 
und eher dem Epos zugehorig, wo sie sich noch bei Parmenides 
findet (Frg B 8, 38, Diels - Kranz); man wird sie aber deshalb 
nicht unbedingt lyerwerfen. Und'wenn man den Vers vielleicht 
auch lieber mit dem gewichtigeren Wort ηρετάς ausklingen las- 
sen wfirde, so -ist gegen die andere Wortstellung, die sich aus 
dem Metrum: ergibt,·. erristlich doch nichts einzuwenderi : denn 
es lassen sich Pentameterschlfisse wie «ϋάψ' αρετής' ενεκεν» (Paus. 
VI 4, 6 = Preger- a.; O, Nr. I30) oder «και φιλίας ετεκα» (Olym­
pia V Nr. 293k mit nicht minder ungewichtigem Schlnsswort 
vergleichen. AVer sich dennoch mit der vorgeschlagenen Ergan- *)

*) Vgl. 7.. B-. das -Ch-il-on - Epigramm (Paus.v VI 4/6; Preger, Inscr. 
Gr. metr. Nr, 130}Μοννοπάλης .νικώ Sis Όίύμπια Πύ&ια τ’ανδρας, χρίξ Νε­
μέα τετράκις δ’ Ίά&μφ έν άγχιάλφ. Audi das bei Hephaistion, enchir. 17.116 

erhaltene Aristodamos. - Epigramm, wo aber die *handschriftliche fjber- 
lieferung schwankt (Preger a 0> Nr. 129).

a) Z. B. Friedlander, Epigrammata Nr. 27 u 65; Olympia V Nr. 144· 
Preger, Insc. Gr. metr. Nr. 163.; Eaibel,,Epigf. Graeca Nr. 21 o.
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zung nicht befreunden kann, mag sie etwa durch «μνάμα πόρων 
άρετας» ersetzen. Voile Sicherheit 1st natiirlich nicht zu gcwin- 
nen. Indes, wie immer dem auch sei, auf jeden Fall spricht der 
letzte Vers, durch den Hinweis auf die Unverganglichkeit des 
Denkmals verstarkt, einen Gedanken aus, der den Epigram- 
men der Siegerstatuen vertraut istund auch in Pindars Epi- 
nikien immer wieder verkiindet wird : dass deraRuhm panhflle- 
nischer agonaler Siege auf die Heimatstadt des Siegers zu 
riickstrahlt und deren Geltung und Ruf unter den Griechen 
erhoht und verklart. Bei Pindar heisst es von Ergoteles im 
gleichen Sinne : τ'λερμά Ννμφαν λουτρά βαπτάζει:.

Der gemassigte dorische Dialekt unserer Inschrift ist d'e 
Sprache, die wir von Himera erwarten, das, obgleich eine Toch- 
terstadt des chalkidischen Zankle, von Anfang an einen dori- 
schen Bevolkerungsanteil hatte (Thuk. VI 5, 1), den Theron 
durch Neuansiedlungen noch betraehtlich verstarkte (Diod. XI 
49). Zu jenen von Theron neu angesiedelten Doriern gehorte 
offenbar auch Ergoteles selbst. Da wir von Himera sonst keine 
anderen Schriftdenkmaler besitzen als Miinzen, lasst sich nicht 
sagen, ob das von dem Schreiber der Tafel angewandte ionische 
Alphabet in Himera zu seiner Zeit bereits allgemeiner ublich 
war Die Miinzen schreiben allerdings noch tief im 5. Jahrhun- 
dert O fur Omega.und E fur Eta. Einzelne altertiimliche Buch- 
stabenformen und der Schriftcharakter im Ganzen weisen in­
des die Bronzetafel zweifellos in die ersteHaelfte des 5. Jahrhun 
derts und widersprechen einem Ansatz in die spaten sechziger 
Jahre nicht, der fur den 2. olympischen Sieg des Ergoteles an- 
genommen werden darf. Das Datum ist zwar, wie wir sahen, 
nicht als in den Pindarscholien liberliefert zu betrachten. Aber 
da nach dem Papyrosfragment der olympischen Siegerliste fur 
die auf den ersten Sieg folgende 78. Olympiade (468) ein Spar· 
taner im Dauerlauf siegte10 11, liegt es nahe, den zweiten Sieg in 
die 79. Olympiade (464) zu setzen, fur die wir den Dolichos- 
sieger nicht kennen. Eine Unsicherheit bleibt nur insofern, als

10) Z. B. πατυίδα ilalsiav ifi'jx’ δνομαοιοτέραν (Paus. VII 17, 6 = Preger 
a. O. Nr. 127); κλείνοτέραν δε πόλιν πατρίδ* ε[άηνε . , .(Olympia V Nr. ι ‘54b 
πατρίδ’ επενκλείοας (Anth. Pal. XIII Γ4 = Simonides fr. 98 Diehl; vgl. Pre- 
ger a. O. Nr. 140); δς πατέρων άγα&ών εαιτφάνωσε πόλιν (Simonides fr. ιτι 
Diehl); [κυδαίνων γενεάν π]αχρίδα ih. ..(Olympia V Nr. 161).

") Oxyrh. Papyri H Nr. 222, col. I Z. 35 = Klio 21, 1927, 346 Z. 35
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d’e Uberlieferung auch fur die beiden nachsten Olympiaden ver- 
sagt, von denen wenigstens die erste zur Not noch in Betracht 
kame, wenn man Laufer wie Astylos und Dandis, die erstaun· 
lich lange in Form blieben12, zum Masstab nimmt. Doch han- 
de't es sich bei ihnen wohl um Ausnahmen, aus denen man nicht 
auf den Normalfall schliessen darf. Fur diesen scheint schon 
ein Jahrzehnt eine nicht geringe Zeitspanne. Und so besteht 
mindestens eine grosse Wahrscheinlichkeit, dass Ergoteles sei- 
nen zweiten olympischen Sieg im Jahre 464 davontrug. Der 
zweite pythische Sieg fiele dann eher auf die vorausgehende 
(466) als auf die folgende (462) Pythiade13.

Das schdne Epigramm beschrankt seine Aussage auf den Be- 
reich des offentlichen Uebens, das die Stellung des Griechen 
z.i seiner Umwelt bestimmt und zu dem auch die bei den pan- 
helletiischen Agonen errungencn Siege gehoren. Das Lied Pin­
dars hat einen grosseren Tiefgang : es spricht vom personlichen 
Schicksal, das dem Menschen Ergoteles verhangt war und stellt 
es deutend in den weiten Zusammenhang des von gottlichen 
Maechten gelenkten, den Sterblichen unerforschlichen Weltge- 
schehens. Wider die Voraussicht der Menschen wirkt sich, was 
Gliick sehien, zum Unheil aus und Ungliick legt den Grund zu 
kiinftigem Heil. Die Epode wendet diese Erkennt.nis auf das 
Geschick des Ergoteles an :

Yie Φίλήνορος, ήτοι και τεά κεν
it όομάχας ατ’ αλέκτωρ
ανγγόι·ω παρ’ έττία
ακλεης τιμά κατεφνλλορόηπεν ποδών, * 35

(rec. Jatiell). Vgl. auch die Tabelle zu C. Robert’ s Aufsatz Hermes 35' 
iqoo, 141 ff.

’’) Astylos hatte nach Robert’s scharfsinnigen Schliissen (Hermes
35. 19°°. lf>3 f) seine Form zwolf Jahre lang behauptet und die 15 ne- 
meischen Siege des Dandis (Anth. Pal XIII 14 = Simonides fr. 98 Diehl) 
verteilen sich auch auf mindestens 12 Jahre, selbst wenn er mehrmals 
hintereinander in zwei oder drei Laufagonen siegreich konkurrierte. Vgl. 
R. Knab. Die Periodoniken (Giessener Diss. 1934) 23 f.

,s) Die acht Siege liessen sich gut auf zwei Reisen verteilen, die 
Ergoteles von 472 bis .470 und etwa von 466 bis 463 oder von 465 bis 462 

nach Grieclienland gefiihrt hatten. Die abweichenden Ansatze bei Th· 
Klee, Zur Gesch. d. griech. Agone 79 Nr. 37; 92 Nr 68 und 101 Nr. 72 

u 74 sind jedenfalls nicht minder hypothetisch und scheinen mir noch 
weuiger begriindet.
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εί μη στάσις άντιάνει— 
ρα Κνωαίας σ’ αμερηε ηάτρας.

So hohe Dichtung diese Worte sind, laesst sich ihnen doch 
auch ein geschichtliches Faktum entnehmen: Pindar haette 
nicht mit solcher Gewissheit voraussetzen konnen, dass der ver- 
diente Ruhm athletischer Leistung dem Ergoteles als Biirger 
seiner Vaterstadt Knossos versagt geblieben ware, wenn er einen 
alteren kretischen Olyrnpiasieger gekannt hatte. Das Schweigen 
unserer Oberlieferung ist also kein Zufall Wenig mehr als zwei 
Jahrzehnte spater waren freilich die unvergesslichen, aber unu- 
bersetzbaren Bilder vom έι δομάχηc Αλέκτωρ und der τιμά πηότΐ»·, 
die ruhmlos ihre Blater verliert, gegenstandslos gewesen. Denn 
schon in der 83. Olympiade (448) siegte nach der Papyrosliste 
der Kreter Aigeidas im Dauerlauf" Gleichwohl nahmen auch 
spaterhin Kreter an den olympischen Spielen nur selten teil. So 
erfahren wir erst wieder im 4. Jahrhundert von einem kretischen 
Sieger: Sotades, der ill der 99. Olympiade (384), wiederum im 
Dolichos, einen Sieg errang, in der nachsten Olympiade (380) 
jedoch, von den Ephesiern bestochen, als Burger von Ephesos 
in die Schranken trat; weshalb ihn die Kreter verbannten (Paus. 
VI 18, 6). NaCh einer^Eucke von vier Jahrhunderten folgt Da- 
masias oder Damas aiis Kydonia (25 n. Ch.) und die Reihe 
beschliesst nach weiteren fast zweihundert Jahren Satornilos 
oder Satorninos aus Gortyn (209 n. Ch.), beides Sieger im Sta- 
dion,δ. Alle diese zu Siegerehren gekommenen Kreter waren 
also Laufer: der somatischen Anlage der Kreter, die sich of fen- 
bar wie noch ihre modernen Nachfahren. durch kraftig entwik- 
kelte Schenkel auszeichneten, scheint diese tjbung besonders 
gemass gewesen zu sein. So bestritten auch bei den gymnischen 
Agonen, die von den griechischen Soldnern im Dienste des 
jiingeren Kyros nach ihrer Ankunft in Trapezunt als Soteria

,4) Oxyrh. Papyri II Nr. 222 col. II Z. 26 = Klio 2r, 1927, 349 Z· 26 

(rec. Janell). Dieser kretische Olyrnpiasieger von E. Kirsten, Das dorische 
Kreta I 11 f. iibeVsehen. Der Vorschlag Janells, den Namen auf Grund 
von P'orster. Die Olymp. Sieger bis zum Ende d. 4. Jhdts v. Ch. (Pro- 
gramm des Gymnasiums Zwickau 1891) 18 Nr. 244 in Aineias zu andern, 
war im Jahre 1927 ein sonderbarer Anachronismus. Denn dieser angeb1 

liche Aineias ' beruht auf der langst richtiggestellten falschen Lesung 
der Inschrift der Kyniskosbasis (Olympia.V Nr. 149)!

1δ) Forster, Die Sieger in den olymp. Spielen, 2. Teil (Programm d- 
Gymnasiums Zwickau 1892) 15 Nr. 615 und 20 Nr. 728.
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veranstaltet warden, mehr als sechzig Kreter den Dauerlauf 
(Xen. Anab. IV 8, 27)· Llberhaupt kennen wir nur zwei Kre­
ter, die sich in einer anderen Kampfart, dem Faustkampf, 
hervortaten: Diognetos, der seinen Gegner namens Herakles 
bei den Olympien erschlug und deshalb nicht als Sieger ver- 
kiindet, sondern von den Eleiern aus dem Heiligtum gewie- 
sen wurde ,e, und Alkon, den Sohn des Didymos, der den bei 
den Isthmien erworbenen Kranz dem Apollon weihte Ihre 
Zeit ist nicht bekannt. Aber das Alkonepigramm gehort, mag 
es nun von Simonides stammen oder nicht, jedenfalls noch in 
das 5. Jahrhundert, und auch die Geschichte, wie sie Photios 
aus Ptolemaios Chennos (einer allerdings recht triiben Quelle) 
von Diognetos erzahlt, kann sich schwerlich in einer spateren 
Zeit zugetragen haben. Dazu kommt, dass beide ohne Nennung 
einer Polis schlechthin als Kreter bezeichnet werden, wieAigei- 
das und Sotades im Gegensatz zu den zwei kaiserzeitliehen Sie- 
gern. Die Zahl der Beispiele, die fur diesen Unterschied ins 
Feld gefuhrt werden konnen, ist nur gering, immerhin gross 
genug, um zu bezeugen, dass die Kreter bei den panhellenischen 
Agonen in griechischer Zeit als Vertreter ihrer Insel, nicht 
ihrer speziellen Heimatstadt erschienen. Indem sie sich aber als 
Kreter ausrufen liessen, bekundeten sie, fiber innere Zwiste und 
Fehden hinweg, ein stolzes Zusammengehorigkeitsgeffihl, das 
sich auch heute unter den Bewohnern der schonen und vielfal- 
tig reichen Insel starker erweist als die Gegensatze. Von soldier 
Gemeinschaft war Ergoteles als Verbannter ausgeschlossen. Die 
Ehren, zu denen er, wie Pausanias berichtet, in Himera gelang- 
te, konnten den Verlust der Heimat nicht ersetzen. Nicht um- 
sonst ist das schwere Geschick des Heimatflfichtigen das zen- 
trale Motiv, um das sich in Pindar’s Died die Gedanken und 
Bilder entfalten. Und etwas von der Bitterkeit des Verbannten- 
loses horte das sensible Ohr des Griechen gewiss auch aus unse- 
rem Epigramm heraus. So stolz der letzte Vers klingt, der end- 
lich die Stadt mit Namen nennt, der Anteil an dem Ruhm der 
Siege des Ergoteles gebiihrt: das Wort πατρίς kann hier nicht 
fallen.

Atken EMIT, KUNZE

,e) Forster a. O. 25 Nr. 820; Photius ed. Bekkeri p. 151. Ieh sehe 
keinen Grund, mit Kirsten Das dor. Kreta I 12 in Diognetos eine my- 
thische Gestalt zu vermuten.

*’) Simonides fr. 150 Diehl: Κοηs "Αλκών Διδ[νμον] Φοίβφ ατέφο; ’Ίσΰμι’
ίλών πνξ.

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ Ζ. 10
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ΚΡΗΤΙΚΟ-ΚΥΠΡΙΑ*
«I καί τις σμιχρον επί σμικρφ χατα&είη, προνργου ιΐναι.

Α\

Κατά τούς βυζαντινούς χρόνους ή Κρήτη καί ή Κόπρος ύπετάγη- 
σαν Ιπί χρονικόν τι διάστημα εις τούς “Αραβας. Άργότερον κατελή- 
φθησαν υπό τών Φράγκων, οί δέ Τούρκοι εβράδυναν νά τάς υποτά­
ξουν. ‘Υπό τούς Φράγκους εν Κόπρφ (1191 — 1571) καί έν Κρήτη 
(121U— 1669) άνεπτύχ-θη αξιόλογος φιλολογία, γραφεΐσα εις λαϊκόν 
ιδίωμα. Έν Κρήτη ήνίΐισεν ή ποίησις, έν Κύπριρ δέ—εξαιρέσει μιας 
άξιολόγου ποιητικής συλλογής—ό πεζός λόγος (άφήγησις). Ή γλώσσα 
τών έργων τούτων ομοιάζει προς τα σημερινά ιδιώματα εκάστης νήσου.

Ή κρητική διάλεκτος, ως γνωστόν, συγγενεύει προς τό ιδίωμα τής 
Πελοποννήσου καί τών Κυκλάδων μετά τών οποίων ύπόκειται βάσις 
τής κοινής νεοελληνικής. Ή τής Κύπρου ανήκει εις τό νοτιοανατολι­
κόν ιδίωμα όμοΰ μετά τού συμπλέγματος τών Νοτίων Σποράδων. Πα­
ρά ταύτα ή κυπριακή διάλεκτος παρουσιάζει κοινά στοιχεία προς τά 
ιδιώματα τής Μ. ’Ασίας1, τής Ν. ’Ιταλίας3 καί τής Κρήτης. Λόγφ * 53

*) ΑΙ κυριώτεραι βιβλιογραφικοί έπιτμήαεις:
Άσ. — Άσίζαι του βασιλείου τών ’Ιεροσολύμων καί τής Κύπρου, Μεσ. Βιβλ. 

Κ. Σάθα, τόμ. 6ος. Παρίσιοι 1877.
Β.=Γεωργίου Βουσιρωνίου, Χρονικόν Κύπρου, Μεσ. Βιβλ. Κ. Σ ά- 

θα, τόμ. 2ος σ. 413 - 453. Βενετία, 1873.
Γύπ. =: Γύπ ιρις, κρατικόν δράμα, έκδ. ύπό Έ μ μ. Κ ρ ι σ ρ ά. Άθηναι 1940.
Έρ. = Έρωτόκριτος, Βιτζέντζου Κορνάρου, μικρά έκδοσις ΰπό Σ τ ε φ 

ΞανΟουδίδου. Αθήνα».
Λεόντ. = Λ ε ο ν τ ί ο ν επισκόπου Νεαπόλεωε τής Κύπρου, Eeben des heili- 

gen Johannes des Barmherzigen Erzbischofs von Alexandria (έκδ. 
H. Gelzer, Freiburg, 1893).

Λεόντ. Μ. = Τοϋ αΰτοΰ, Βίος άγ. Συμεώνος σαλοΰ τοϋ όμολογητοΰ, έκδο- 
θέν έν τή ελληνική παιρολογίφ τοΰ Μ i g n e, τόμ. 93, σ. 1670 - 1747.

Μαχ. = Λ ε ο ν τ ί ο u Μαχαιρα, Χρονικόν Κύπρου, Μεσ. Βιβλ. τόμ. 2ος σ.
53 - 409. Βενετία, 1873.

ΜΧΕ = Μεσαιωνικό καί νέα ελληνικά υπό Γ. Ν. X α τ ζ ι δ ά κ ι. Έν Άθή- 
ναις 1905 - 1907.

Παντ. Φων. = Χρ. Πανιελίδου, Φωνητική τών νεοελληνικών ιδιωμάτων 
Κύπρου, Δωδεκάνησου καί ’Ικαρίας. Έν Άθήναις 1929

Poem, d’ am. = Poemes d’amour en dialecte chypriote, έκδ. Th. S i a p- 
karas - Pitsillides. Athenes, 1952.

■ *) Βλ. R. M, Dawkins, Cyprus and the Asia Minor dialectso{Asia
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ίστορικο - γεωγραφικών κυρίως λόγων μεταξύ των ιδιωμάτων Κρήτης 
καί Κύπρου, ίδίρ των μεσαιωνικών, υπάρχουν ομοιότητες χρήζουσαι 
ιδιαιτέρας εξάρσεως. Τούτο εν τινι μέτρφ πιθανόν νά οφείλεται και 
εις την επικοινωνίαν, ή οποία υπήρχε μεταξύ τών δύο μεγαλονήσων 
ήδη από τής εποχής τών Πτολεμαίων και συνεχίσθη πυκνότερα κατά 
την περίοδον τής Φραγκοκρατίας 8.

Μέ βάσιν τα μεσαίων, κυρίως κείμενα τών δύο νήσων θά παραλ­
ληλίσω γλωσσικά τινα στοιχεία τών δύο διαλέκτων *. * 1 * * 4 *

Minor, Άφιέρ. εις Χατζιδ. σ. 42 - 59.
*) Βλ, Π. Λορεντζάτου, Συμβολή εις τήν διαλεκτολογίαν. Άφιέρ εις 

Χαιζιδ. σ. 60 - 65. )
*) Ή Κύπρος εύρίσκετο εις άμεσον επαφήν πρός τήν Κρήτην άπό τής 2ας 

τουλάχιστον π. X. χιλιετηρίδος. Βλ. St. Cass ο n, Ancient Cyprus (1937 
σ. 55, 121, 125 κ. ti., Sir. G. Hill, A history of Cyprus (1940) 1, 29, 221 
κ. ά. κηί P. Dikaios, A guide to the Cyprus Museum (1917) σ. 19, 25t 
44 κ. ά Κρήτες πολεμισταί άναφέρονται εις τήν υπηρεσίαν τών Πτολεμαίων έν 
Κ., βλ. Η 11 1, 1, 176, 178. Διά τήν επικοινωνίαν έ.ιί Φραγκοκρατίας βλ. Μ α χ. 
σ. 345, 319, 352, 362 - 3, 373, 384 καί Β. 525, 529, ένθα άναφέρο νται Κρήτες 
έν Κ. Πρβλ. καί Μνημεία τής έλληνικής ιστορίας (’Ακαδημίας ’Αθηνών) τόμ.
1, 2 passim.

’Αντιθέτους ό Κύπριος Ν ε ό φ. 'Ρ ο δ ι ν ό ς εις τό έργον του Περί ήρώωνι 
στρατηγών, φιλοσόφων, αγίων καί άλλων όνομαστών ανθρώπων οπού εΰγήκα- 
σιν άπό τό νησί τής Κύπρου (έκδ. Κυπριακών Χρονικών, τόμ. 2) αναφέρει έν 
σ. 22 δτι διέτριψε έν Χανίοις τής Κρήτης, τό δέ γλωσσικόν ιδίωμα εις τό ό. 
ποιον έγραψε περιέχει κρηιικού; τύπους.

Άμεσον έπίδρασιν εις τά μσνκ. έργα τών δύο νήσων δεν γνωρίζω. Ό στ 
τοϋ Έρ. Γ 1396 καί Θυσ 402 (έκδ. Γ. Μέγα)

μα έναν κερ'ιν άφτούμενο έχράιουν κι’ ηαβησέ μου 
άπαντςί καί εις κυπριακόν δίστιχον. Τά ονόματα Χαρίδημος καί Ρώχλος ή ΡωχΙής 
(<ξ’Ερωτόκριτος) απαντούν έν Κ. ώς κύρια ονόματα ή ώς οίκογ, έπιθετα. Τό όνο 
μα Έβροούνη (<Έΰφροσύνη) ώς κύριον καί τό Κυπρίδημος ώς οικογενειακόν.

*) Ό τοιοΰτος συσχετισμός μεταξύ ελληνικών ιδιωμάτων είναι απαραίτη­
τος. Ούτως έάν ό καθ R. Dawkins (Forty - five stories from Dodeka. 
nese, σ. 330 10) συνεσχέτιζε τήν λ. χαραπονδι πρός τό κυπριακόν χανάππιν— 
χαναππονδιν (μεσν. χανάπιν) — είδος κυπέλλου (βλ. καί Λαογρ. 11. 86) θά άνεύ. 
ρισκε τήν αρχήν τούτου (βλ. Μενάρδ. Άθην. 12 (1900) 371 - 3) εκ τοΰ ιαλ 
hanap καί δεν θά άνέγραφεν έν γλωσσ. «I translate pot for pitch, because 
I find ποίοχάρι, for ΰποδοχάριον with this meaning, and suppose that χα- 
ραπονδι has arisen by metathesis», ούχί όρθώς βεβαίως.

'Ομοίως ό Ρ. Kretschmer έν Lesb. Dial. 1, 88 καί 177 δέν ΰά έγραφε 
«ήίυίύ (= θρυαλλίς, έλλύχνιον) aus βοτρνδι» διότι αλλαχού ή λ. καί ύπό άλλους 
τ. φέρεται, τό δέ έιυμον αύτής δέον νά ζητηθή ή εις τό άρχ. φιτρός(βλ. Κυρ Άτ.
4, 650 καί Κυπρ. Σπ. 4, 16) ή πιθανώτεοον εις τόν τ. άπτρίον (βλ. Άθην. 29
(1917) 56 κ. έ.). Ή λ. βότρυς καί ζήτημα είναι έάν διεσώθη (βλ Άθην 25 
(1913) 295) καί ή σημασία δύσκολον είναι νά μετεβλήθη έπί τοσοϋιον.
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A. ΦΩΝΗΤΙΚΑ

Σύμπλεγμα μη’· : ίπτούμπωσεν, αμπώ&ω Κρ.—εμπεσεν Μαχ., αμ- 
ηέξω 88 5, αμπέοω 109 5. Ενίοτε άντ’ αύτοϋ γράφεται εν π Ιξ οΰ φαί­
νεται δτι προήλθεν τό μπ : απώ&ει, Σαχλίκη Γραφαί στ. 150 (εκδ. 
Legrand) και εις τον ενετικόν κώδικα τοΰ Μαχ. έστούπωαεν κλπ.

Τά συμπέγματα σι, ξι, ψι, ζι, οσάκις εν Κρ. ήκολουθει φωνήεν 
α, ο, ον επαθον συνίζησιν και άπεβαλον τό ιβ. Και τό ήμίφωνον 
ι κατόπιν τοΰ ρ αποβάλλεται εν τή Ά. Κρήτη άνιψός, πλήσος, αξος, 
κοραοά, βυζά, ματοκύλισες, γρά, βαρά, ξυγαρά, ανρο (Σαχλίκη 
Γραφαί εκδ. Wagner). Εις τά κυπρ. μεσν. κείμενα ή συνίζησις είναι 
λίαν ακανόνιστος: κωλεΐ (= κωλύει) Άσ. 360 29 (πρβλ. τό κρητ. βα- 
αιλοί), έγγέιαι (= εγγυάται) 12 6, δωρά (— δωρεά) 406 21, εδωξεν 
(= έδιωξε) Μαχ. 216 1, εκατάπεν (=εκατάπιε) κ.ά.* 7 8.

Τόποι μετ’ αλόγου ηχηρού γ (=]): ]εΐς, ]'η,* ρ]υάκι Θυσ. 
799 τό X, κρυφός, κρι]ος (= κριός), βρν]ιά (τά), πιστεύγω, χολικεύγο- 
μαι, Κρ. ΆκονγΊ] (— φήμη) Άσ. 274 27, πγεϊν 163 8, Ίγουδαΐον 
48311, joi Μαχ. 808, άγουρος 53 9, ποΐγοι Β 432 28, Poem,
d’ am. 94 70, ζωγη 731, γονριάζω «^ωρύομαι9 10318, Μανογήλη 
1411, βγία, ]έ μανa (= έ μάννα), ΰγιός.

Τροπή τοΰ τι εις : κομμάτια — Κρ. κομμάτια — Κ. κομ- 
μά&κια, κομματιάζω—κομμα&ιάζω — κομμα&κιάζω, φωτιά — cpcoiha 
—φωΰκιά, μάτια — μάίλια — αμμά&κια 10.

δ) Σήμερον έν Κύπρφ ππ : εσιοΰππωσεν, άππώννω, εππεαεν κλπ. Ή μετά· 
βολή δννατόν νά συνετελέσθη ήδη από τοΰ μέσου αίώνος (βλ. Dawk. Makh.
2, 36). "Ομοίως έν Δωδεκαν. (βλ. Dawkins, Forty - five stories...σ. Ill 83

113 178 , κ. ά. και Άθην. 49 (1939) 121) καί Ν. Ίταλίμ (βλ. Studi biz.
3, 116β, 131α). ‘Λλλ’ όρθότερον εχομεν τήν έξης σειράν: π^ππξμμπ, βλ. Γ· 
Κ ο υ ρ μ ο ύ λ η ν έν ΕΕΒΣ, 18 (1918) 233 κ. έ.

β) Βλ. Χατζιδ., Περί τής γλώσσης καί τής γραμματικής τοΰ Έρωτ. σ. 
459 (έν τή μεγάλη έκδ. τοϋ Ξ α ν Ο.).

7) Βλ. Γ. Άναγνωστ., Άθην. 38 (1927) 141 - 2, 148 όστις θεωρεί τήν 
άπουράνωσιν ώς ίδιον χαρακτηριστικόν τής διαλέκτου τής Ά. Κρητης.

8) Τοΰτο δέν ισχύει διά τήν σύγχρονον χυπρ. διάλεκτον (βλ. Π α ν τ. Φων.
σ. 10). Περί τής κρατούσης νΰν έν Κ. συνιζήσεως τοΰ $ ·\~ j βλ. Μ ε ν ά ρ δ·
Άθην. 6 (1894) 161.

9) Βλ. Χατζιδ. ΜΝΕ 2, 289 καί Άθην. 29 (1917) 203 - 4.
10) Περί τοΰ φαινομένου βλ· Χατζιδ. Έπιστ. Έπ. Πανεπ. 1 (1913/4) 59

κ. έ. καί Γ. Κουρμούλην, Έπ. Έταιρ. Κρητ. Σπ. 1 (1938) 15 - 16 ένθα
υποστηρίζεται δτι ή τροπή συνετελέσθη ήδη τόν 16ον αί. Όμοια τροπή καί εν 
Θεσσαλίρ. Πρβλ. Ά χ. Τ ζ α ρ τ ζ., Περί τής Θεσσαλ. διαλ. σ. 88: «τροπήν εί? 
θ ΰφίσταται καί τό τ πρό τοΰ συμπλέγματος τι /τχι/. Ένταΰθα δμως πάλιν έκ 
τοΰ συμπλέγματος είναι δυνατόν νά προκύψη ύκχ».
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‘Εναλλαγή των μέσων β, γ, δ: γόπα—βονπα, φλέβα—φλέ- 
γα, γροικώ — δροικώ Κρ. (βλ. Άθην. 38 (1917) 161). ’ Ανταμοιδη 
Άσ. 16031, κήβεψιν αντί κήδεψιν 18015, δούλη αντί βουλή 219 27, 
βονργά αντί γοργά Poem. (Γ am. 2,30, βοράζω, Γημήτρις, Κ.

Άντιμετάθεσις συμφώνων: ζγονράφος, ζγουραφιά Έρ. 
ΕΙτζονς (χργφ. ‘Οξφόρδης Μαχ. 59 8 ) αντί εις τούς (βλ. Dawk, εν 
BNJ. 3 (1922) 140), γίτζαν Μαχ. 237 22 «γαλ. juste) βλ. Dawk, 
αύτ. σ. 139 - 40.

Άφαίρεσις φωνήεντος: χμαλωτίζω, ρίζιο, ατράφτω, φελώ, 
μνόγω, ξάζω, πονργός Κρ. Σοίφόριον Λεόντ. A 42 21 καί C 43 5, 
κληοιέκδικοι C 50 6. σπέρα (ή) Poem, d’ am. Ill 11, μόννω, κλου- 
ϋ·ώ, φελώ, στράφτω, αάζω, πονργός, ξάζω11 Κ.

Προσθήκη φωνήεντος έν αρχή λέξεως : δγιά, δγιανά, 
άμυαλος Έρ. Γ 962, δπροχ&ές, άπύρι, αλησμονώ, ασκιά, ελίγον, είσέ 
καιρόν'2, μάαε δώσου'2, τούσε βάνει, ηΐλελενε ’δει, Κρ. ΕΙστανιδ Άσ. 
189 29, άδιότι 44 0 25, άδράμια 492 11, άϋασοκάρνδα 496 5, δδίχα 165 
25, δδίχως 64 28 κ. ά. άδίχως 45014, άπεζενω Μαχ. 152 6, αβγάλυνν 
169 22, εγρωνίζω Β 472 4, δσπολλάτε, ελλιον, αλ(λ)ησμονώ, δασιά, μη­
δέν ι-στέκης ν’ ασκοπίζης Poem. d‘ am. 52 2. Προσθήκη ε ώς : ε- 
μιλιά, εζημιά, εγνωριμιά, εσμιξες κλπ. Κρ. καί επρουζέζης Άσ. 180 21, 
έμοιχίαν 162 31, εγροίκηαεν Μαχ. 238 31, Κ.

Συγκοπή φωνήεντος έν μέσφ λ., ιδία τοϋ ασθε­
νούς ι : φλαγή, αφορά (= συμφορά) Γυπ. Ε 82, πρεμαζώνω, περ- 
λαμπαστός, κουκλώνω, φλάγω, κνογελώ, άρνεύγω, τς (= τής ή τίς), 
ακορδαλλδς Άθην. 38, 154, μερκο'ι Έρωφ.Γ 239, Κρ. Παρκάιω (σήμ. 
—ου), παρκατεβαίνω, παρδιαβαίνω, παρδιάβααις, περλάβη Άσ. 328 31, 
ελεμοσύνη Poem. d’am. 143 9, ελενός (=έλεεινός). σκορταλλός, πελλ.ός 
«Άελελός), τρασινός Άθην. 6, 463 (<^τωρασινός).

Άνάπτυξις συνοδίτου φθόγγου ι έν μέσφ λ. : κατώ- 
φιλιο Έρ. Γ 393, λαμπιρός 665, ζιμιό, βόλιτα, ιμαλιτήρι, χερισεμένο 
(χωράφι) Άθην. 38 157, Κρ. Έκρυβή&ην (= έκρυφθη) Άσ. 152 20,

“) Βλ. Μ ε ν ά ρ δ. ένθ’ άν. σ. 145.
’*) Γραπτέον : εις ε · καιρόν, μάς ε - δώσου κλπ. Βλ. Ά ν α γ ν ω σ τ. ε^'θ" 

άν. σ. 156.
18ί Σήμερον εν Κ. έπέδωκαν ώς ευφωνικά φωνήεντα τό ι καί β, βλ. Μ ε- 

ν ά ρ δ. Έπιστ. Έπ. Φιλοσ. Σχ. 1, 7 - 10 (άνάι.) καί Π α ν τ. Φων. 20 - 21, π. 
χ. έν ι - ξέρω, άμα τον ε-γράψης, έννά τόν ε - ξι(χ)άαη κ τ. 6. Τό φαινόμενον 
μσνκ. έν γένει, πρβλ. Φλώρ. καί ΙΙιατζαφλ στ. 1618: έτοιμη νά ι- στέκεται 
(εκδ. Wagner) καί Θρήνον Κων)πολεως στ. 24: καί αν ι-σφάλλω (οΰχί άι·*ί 
σφάλλω ώς γράφει ό Wagner), Poem, d’ am. 52 a μηδέν ι - οτέκης κλπ.
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στεγινή 436 26, βιβίλια 228 31, 478 25, βιβιλιόν Poem, d’ am. 2 9κ.ά., 
Άξισιράτηγος (εν Κρ. Άξστράτηγος Άθην. 88, 154), ξηντιλώ (<ζε- 
ξήντλησα), άντιλίν το (δοχεΐον προς άντλησιν), σερισαόν (=χέρσον), Κ

Άπάλειψις τελικού ν: κοινότατον εν Κρ. χώνα (γ' πληθ.), 
νά μιλήσου, νά πλη&αίνου, πουλλιώ (γνκ. πληθ-.), ά γροικηϋή, τώ βυ· 
ζώ, τώ σκνλλώ κ. ά. π., άπαντα και εις τά κυπριακά μσνκ. κείμενα: 
έφοβοΰμου Άσ. 167 7, μόνο 169 25, των τέκνω της 383 10, δόμα 3944, 
ήγου 488 14, τον αφέντη τους 399 10, α δεν έ&έλη Μαχ. 108 23, τάσσο- 
μέσον (= τάσσομέν σου) 160 27 14.

Τό ν αν μή αληθώς τελικόν άλλ’ εξ αναλογίας διατηρείται καί εν 
Κρ. : τό παιδίν, άποπανωίλιόν, άλογον, τό σίδερον, τό ζερβόν, μεγάλον 
πράμα, χειιιώναν καλοκαίρι, μάνναν καί, στο χέριν της, τό δακτυλίδιν 
ται, έφαίνετόν τσι, δαμάκιν, την πλερωμήν του. Ουτω καί εις τούς ρη­
ματικούς τύπους: εκράτειν, έβάσταν, έλ.έγετον, έλέγονντον κλπ.

Μετάθεσις τοΰ Q : ,πρίκα, πρικνς, πρικαίνομαι, κουρφά, κουρφανα. 
δακρυώνω, κορκός, κορνιαχτός, κρονσενγω, Κρ. Δραμοϋ (= δαρμού) 
Άσ. 397 19, φονρκάλιν, φονρκαλίζω, φουρκάλιμαν, πρίκια (=πίκρα), 
πρίκα Θρήνος Κύπρ. στ. 344 (Κυπρ. Χρονικά, τόμ. 2), πρέκια (ούσ.) Β 
514ΐ1,Θρ. Κύπρ. στ. 748, πρέκιος (έπίθ.) Μαχ. 156 21, Καρίου (=Καΐ- 
ρου)644, κορνιακτός, πωρνόν (<^ πρωινόν) Poem. d’am. ΙΟδκ.ά.,Κ.

Β. ΜΟΡΦΟΛΟΓΙΚΑ

Άρθρο ν (κοινοί τύποι): ot (πληθ. θηλ.), τές (αίτ. πληθ.). Προς 
τό κρητ. τώς (= τούς) πρβλ. τό κυπρ. των (= τους), Μαχ. 157 12· 

’Ονόματα: Έκ ποικίλων μετασχηματισμών αναφέρω ολίγους 
τύπους κατ’ εκλογήν :

Κ. ό ιερείς Άσ. 358 20·
τοΰ αυγγενον Άσ. 1311 κ. a., οΐ συγ­
γενούς 45 7 20, τους συγγενούς 14120. 
ή χέρα Μαχ. 34415. 
ή ρκά, οι ρκάδες.

Κρ. ό γονείς 15
τσοι συγγενούς

ή χέρα
ή γρά, οί γράδες, Ά- 
θην. 38, 165. 
δ κνρις, οί κυροΰδες, 

Άθην. 38, 164. 
οί σκουλήκοι

μσνκ. κΰρις, κυροϋ, κυροΰδες (σήμ. δ 
τσΰρις, οί ταυροΰδες). 
οί σκονλοντσοι, πρβλ. δ ρήγος Μαχ. 
106 17» *οΰ κηρύκου Άσ. 215 6.

'*) Διά τήν σύγχρονον κυπριακήν διάλεκιον βλ. Μενάρδ. Άθην. 6 (1894) 
166 - 7. Έν τούτοις τά γραφόμενα έκεϊ δέν είναι αϋοτηρώς άπηκριβωμένα.

>*) Βλ. ΜΝΕ 2, 30, X α τ ζ ι δ. έν Έρωτ. Ξανθ, 463 καί Ά ν α γ ν ω α τ. Ά­
θην. 38 (1927) 163.
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βασιλεύς ‘", συνήθως 
γράφεται βασιλιάς, 
προσώπατα, άλόγατα, 
δργατα, ναύλητα, Ά- 
θην. 38, 168. 
χαλάτου, μνημάτον, 
πραμάτον κλπ.

κυβερνάς Poem, d’ am. 12629, χει- 
μός 61 4.
περπΰρατα Άσ. 33011, προσώπατα, ερ- 
γατα " Μαχ. 219 16.

Πασχάτον, πραγμάτου, άλλαμάτσν, βρον- 
ϋισμάτου Μαχ. 219 18.

Προς τά τελευταία συνεξέδραμον και πολλά λήγοντα εις — ον καϊ δή 
εις — ιμον1Β: κτισιμάτον Έρ. Γ. 394, γραψίματα, τριψίματα (Άθην. 
38, 168). Έν Κ. ριψιμάτον Άσ 47 30, στρεψιμάτου, ταξίματα.

Πολλαι γνκ. μετεσχηματίσθησαν κατ’ αναλογίαν δευτερόκλιτων : 
Κρ. : μεροϋ νυχτοΰ Έρ. Α 1081, τοΰ νψον και τοΰ βά&ου Ε 164. Κ.: 
ιοϋ δννχον Νεόφ. ’Έγκλ., τής νεάνης Άσ 979, τον μάκρου 17713, 
τής γνναικυΰ 579 6, τοΰ χρειοΰ 7 27, τοΰ τείλνεώτον 383 3(θηλ. τής τε- 
ΰνεώτης Άσ. 131 14) δθεν και όν. τεΰνεώτης, τοΰ τε&νηκοΰ Άσ. 107 
17, θηλ. τής τε&νηκής 139 31, τής ΰαλάσσου, τοΰ δρον, τής ννκτον 
Μαχ. 30110, Β 436 10, τής ήμεροΰ 0ρ Κΰπρ. στ. 364 '·.

Κρ. οΐ δνναμες, πράξες, τάξες, κλπ. Κ. τλς χρήσες Μαχ. 65 20, γιά- 
σες 70 16 κλπ.

Παραγωγικοί καταλήξεις.

—ένος30 έπιθ. εν Κ. λίαν εύχρηστος αντί τής έϊνος π. χ. κέρινος, 
πλι&ϋαρένος, πορφυρένος, βιλουσένος, κουρελλένος κ. ά. π. Έν Κρ. 
μαρμαρένος Γΰπ. A 137, Β 291.

—ερός31 επιθ.: θανατερός, φωτερά Έρ. Γ 239, παμπακερός, λυ­
πητερός, καπνερός, πυκνερος Έρωφ. Β 123, άγαπητερά (επίρ.) Έρ. \ 
1233, Κρ. Άδκειασερός, δασερός, όρνι&ερός, καρπερός κλπ. Κ. Έκ 
τούτων οΰσ.: τά φωτερά (άντίθ. τό ακοτείδι Έρ. Γ 239), καματερή * *·)

1β) Τύπος βααάβάς άπαντι) έν χιακή έπιγραφή τού 5ου π.Χ. αί. (βλ. Άθην. 6 

(1893) 32) άλλα <πρόκειται άντικαιάστασις αυ καί ευ διά τών αο καί εο έν ταϊς 
Ιωνικαΐς πόλεσιν». Ενταύθα πρόκειται περί αναλογικού σχηματισμού έκ τής γνκ. 
πληθ. κατά τά δευτερόκλ. άρσ. επίθετα. Βλ. X α τ ζ ι δ. Έρωτ. Ξανθ. σ. 463.

”) Έκ τοΰ εργατα ό Σάθας Μεσ. Βιβλ. 2 (Γλωσσ.) σχηματίζει τον ανύ­
παρκτον τύπον εργατον ώς όνομ. έν.

,β) Έσφαλμένως ό Σάθας, ενθ' άν. σχηματίζει ονομαστικήν εις — ματσν 
ήτοι γραψίματον, ραψίματον, αλλά ματ ον, αζρεψίματον αντί εις — ζμον, αφού ά­
παντά ή όνομ. κρίαιμον Άσ. 109 8.

*·) Διά τήν μεγάλην ποικιλίαν τούτων βλ. Μ ε ν ά ρ δ. Άθην. 8 (1896) 435-442.
•°) Ή —ένος έπικρατεΐ έν Πόντφ (βλ. Έπ. ΓΙανεπ. Άθην. 8 (1912) 14) 

καί 'Ρόδφ (βλ. ΜΝΕ 1. 555 καί Dawk- Forty five st 557α).
’■) Διά τήν κατάλ. βλ. Άθην 37 (1926) 150 καί 38 (1927) 181, περί δέ τών 

«κ ταύτης τοπωνυμίων έν Κ. βλ. Άθην. 18 (1905) 362.
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Έρωφ· A 155 (= εργάσιμος ήμερα), εν Κ. τά καλαμερά (= καλα- 
μεών)22 Μαχ. 15123, νΰν δε πάμπολλα: to ουτσερόν, ή σταχτερή, τό 
πυκνέριν, ή κουτσερή κλπ.

—εός, ιός ειτα —ίος έν Κ. προελθοΰσα έκ μεταπλασμοϋ δνομ. άρσ. 
γ' κλίσ. : Βασιλιάς, γονέοι Έρ. Δ 309. Έν Κ. γονίος Μαχ. 53 10 καί 
κατ’ αναλογίαν τούτων πολλά πρωτόκλιτα εγένοντο δευτερόκλιτα: 
πουλητιός, αγκαλετιός, δανειστιός, πληθ. δανειοτιόδες Μαχ. 38811, 
έμπιστευτιός, πληθ. εμπιστευτ ιώτες 41124 και τόπων. Μεταξιός (πε- 
ριοδ. «Πάφος» 5 (1940) 227). Βλ. και Λεξ. Άρχ. 6 (1923) 76.

—ιά παραγωγική κατάλ. ονοματικών ή ρηματ. θηλυκών όνομ. : 
Κρ.: πεοματιά, όχέλριά, άμπωστιά, οιγανεμιά, γαλαχτιά, αστοχία, ερω- 
τιά, ατσαλιά, ταινία κλπ. Κ. : συρματιά (= ίχνη κυλισθέντος ή συρ- 
θέντος) νΰν έν συνθέσει κωλοσνρμαϋκιά, δμνοστιά Poem, d’ am. 
141 11, μισιτιά (γρ. μισητιά) 43 4, σημειΰκιά, αμμαέλκιά, λαμπρακιά 
(νΰν —τσιά), χαραμαέλκιά, ζαβαλιά, δησιά, λειψιά, φουσκιά Άσ. 73 4. 
Ενίοτε φέρονται καί άσυνιζήτως : καλοταρία Άσ. 3001, άβροχία, 
μετεωρία Poem d’ am. 141 7, φουσκιά Άσ. 73 6, ακεπαοία 153 22, 
όρμασία 1704, άττηδία 212 2, λακτία Μαχ. 7211.

—ότη κατ. θηλ. οΰσ. δηλοΰντων ιδιότητα ή κατάστασιν (εξ άρχ. 
καταλ. —ότης)23. Κρ. : γλυκότη, δροσερότη, ευκολότη (= Ιπιπολαιό- 
της), ταπεινότη, κλιτότη (καί κλιτότητά), κοκκινότη, κρυγιότη, μοιότη, 
σπλαχνότη κ. ά Κ. : ψυχρότη Άσ. 183 1, κρυότη, νεότη, μιτσότη (φρ. 
που μιτσότης =παιδιόθεν), άνέλυωπότη Poem, d’ am. 142 20.

—άρις (— ιάρης)24, έπιθ. δηλοΐ ελάττωμα ή πάθησιν. Κρ. : άφορ- 
μάρις, θηλ. —α,ρά Ά. Κρ., —αρέ Δ. Κρ., αρροεστάρις, ντροπιάρες, 
φοβιτσάριζ, όκνιάρις, κοψάρις (= δραπέτης) Γυπ. Β 80 (έκ διορθ. 
τοΰ Ξαν.) Κ. : άντροπκιάρις, θηλ. νΰν — αρκά, σπαν. — ισσα, ψεμα­
τάρες Μαχ. 366 3, κιτρινιάρες, όκνιάρις, οτρηνιάρις, κονρτουλιάρις, 
λυσσιάρις κ. ά. Έξ έπιθ. εις —άρις προήλθον οΰσ. δηλοΰντα κατά τό 
πλεΐστον ασχολίαν, επάγγελμα, ιδιότητα κ.τ.τ. Κρ.: λαγουτάρις, ίρω- 
τάρις, κατεχάρις, αλογάρις, καβαλλάρις, διωματάρις, περισσάρις 
(= πλήρης προτερημάτων). Κ. : παατιλλάρις Λεόντ. Β 14, κουρσάρις, 
λαουτάρις, Ψαράρις, Λουτράρις Μαχ. 397 21, καμηλάρις, χανουτάρις, *

,2) Έσφαλμένως δ Σ ά Ό α ς, ενθ. άν. μεταφράζει = σιτηρά.
”) Βλ. ΜΝΕ 1, 60 καί 2, 9 καί Άθην. 38, 162.
*4) Βλ. ΜΝΕ 1, 421 καί 2, 527. Έκ τής καταλ. τοϋ θηλ. έν Δ. Κρ. έσχημα' 

τίσθη κατάλ. ούσ. είς — αρε άπαντώσα καί έν Κ. προς δήλωσιν χρώματος 
ίδιότητος ζφου ή γυναικός δυσειδοΰς. Βλ. Μ ε ν ά ρ δ. Άθην. 6, 36 καί Πρακτ. 
Άκαδ. Άθ. 4 (1929) 463 - 4.
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μερζικάρις (— μέτοχος), ταβερνάρις, άτζοκλισιάρις, νικάρις (— νικη­
τή;) Poem, d’ am. 146 1.

—ορας (—όρος μσνκ. κυπρ. κείμ., νΰν —ουρος) ; ουβουλάτορας, 
δοξαράζορας, αποσζολάτορας, πληθ. — όροι, φλοκάτορας — όροι, Κρ. 
Ένοικάτορος 15 Άσ. 323 5, βλεπάζορος (σήμ. —ουρος), φυλακάιορος, 
ζζακραζόρος (= τοξότης), βιγλάζορος, βουρκάζουρος, φυλακάζορας 
άπαξ παρά Μαχ.

— oc, καταλ. οΰδ. ούσ. κατά τό πλεΐστον έκ μεταπλασμοΰ παρελθόν­
των39. Κρ.: δώρος, νϊκος, μέζρος, πλονζος, δρόσος, στζλάγχνος, μάκρος, 
μάίλος (Φιλίστωρ 4, 519) κ.ά. Κ.: τό γράψος Άσ. 103 28, βίος, δρόσος, 
διάφορος, κλήρος, σζόλος, σκέπος, ψήφος (=σεβασμός), φέγγος, δάρκος 
(εκ τούτον τό δάρκοζμαν κατά νέον μεταπλασμόν), γέρκος, δένζρος 
Poem, d’ am. 150 15.

—aivaal ova. θηλ. Κρ. : φίλαινα, παίδαινα. Έν Κ. πλήν τούτων 
προσέτι σζρον&αινα Κυπρ. Σπουδ. 13 (1950) ρλέ, βόσσαινα, ]άζραινα, 
μίζαινα κ. ά.

—ώνας, ονσ.,εν Κρ. διαλε(γ)ώνας (=6 διαλέγων) Έρ. Ε 277. 
'Ομοίως εν Πάφφ τής Κόπρου άμμαζιακιώνας (= δ έμβολιάζων άγρια 
δένδρα), άνεμιακιώνας (== δ λιχνίζων), ηοζιακιώνας, χάλισκιώνας κλπ. 
δηλοϋντα τό ενεργούν πρόσωπον 38. Έν Κρ. ταύτα δηλούν και άφη- 
ρημένην έννοιαν : διαλεγώνας (= διαλογή), tv Κ. δέ μελισαιώνας (=τό 
μελίσσι) Άσ. 198 13, καλαμιώνας (= καλαμεών) κλπ39.

—πουλλος, α, ο ίιποκ. : παραϋυρόπουλλο Έρ. Γ 431, Ρηγόπουλο, 
—τζουλλος, —οΰλλα, άφενζοπονλλα, πορζοπούλλα, καμεροτιονλλα, κο- 
ρααοπούλλα κλπ. Έν Κ. ήδη παρά Λεοντ. σκλαβοτζονλο 85 26, αββα- 
δόπονλον 87 2, όρνι&όπουλλα Άσ. 49 2 27, οπα&όπονλον 19126, αανι- 
δόπουλα Μαχ. 346 9 κλπ. * *°.

—ίκι κατ. ουδ. ουσ. δηλούντων αξίωμα: βασιλίκι Έρ. Έν Κ. 
κονζοσζαυλίκιν, καπεζανίκιν, αονλζανίκιν παρά Μαχ. και πελαζίκιν 

παρά Β 42925 (>\άπελατίκιον).

3ί) "Ηδη (;) παρά Λεοντ. 67 j : κονράτορα.
3·) Βλ. ΜΝΕ 2, 40 καί 62, Άθην. 28 (1916) 568 καί 41 (1929) 50 - 52.
*') Βλ. ΜΝΕ 1, 636 κ. έ. Περί της χρήσεως τής καταλ. πρός σχηματισμόν άν- 

δρωνυμικών βλ. ΜΝΕ 2, 72, περί δέ τής χρήσεως ταύτης έν Κ. βλ. Μενάρδ., 
Περί τοΰ σχηματισμού θηλυκών ονομάτων Πρσκτ. Άκαδ. Άθ. 4 (1929) 468.

*·) Βλ. Μενάρδ. Έπιστ. Έπετ. 9 (1913) 145.
*8) Μιαλιώνας (= ό άντίχειρ) δπερ κακώς 6 Σάθας ενθ’ άν. γράφει μβγα- 

λιόνοοτου τό αντί μεγαίιώνος τον.
•°) Ή κατάλ. διατελεΐ ζώσα έν Πιτσυλίφ Κύπρου, βλ. Κ. Χατζηιωάν- 

νου, Τό γλωσσικόν ιδίωμα τής Πιτσυλιδς Κύπρου σ. 13 (άνάι.) ως καί αλλα­
χού τοΰ ελληνισμού.
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α' συνθετικόν το έπίθ. δλος μετ’ επιτατικής σημασίας καί τό έπίθ. 
ακρος προς υποκορισμόν81. Κρ. δλόκρυγιος, δλότυφλος, δλομάτωτος 
Έρ.. Ε 906, άκροζώ Φορτ. Ε 576, άκρόκαλος, άκρόμακρα ακρομεγα- 
λώνω, άκροοτένομαι κλπ. Κ. ολόχαρος Poem, d’ am. 1464, όλόελος, 
δλόλαδος, δλομάτοελλος, κρονελώ (= μειδιώ) Poem, d’ am 116:37, 
κροφοοϋμαι, κροκότοινος, κρόννοιχτος κ. α.

’Αντωνυμιών τύποι κοινοί ή παράλληλοι: 
εμάν, έοέν, Κρ. σάναν— Κ. έσάναν, οτινος (=δποιον) —δτις Poem, 

d’ am. 227, οτινος, εκειδς — εκ(ει)ψ Άσ. 407 31, πασανείς—πασά- 
νας, τινάς — τινάν, μονδένας Γ’ύπ. Δ 220 —μηδένας ή μεδένας, άτιυυ 
(=όπού), κάτις, κατ'ις — κάτινες, καπνάς, προς δέ τό κρ. κα&ενε'ις 
πρβλ. τό κανενεις Μαχ. 11812, Poem, d’ am. 90 34.

Ρήματα, α') Κοινά ι καταλήξεις:
—αίνω, Κρ.: κερδαίνω, άόρ. εκάρδαιαα, (άπο)λιγαίνω Έρ. Γ 824 

πρικαίνω, σωπαίνω, κρναίνω, γιαίνω, άποάλαίνω. Κ. : κερταίνω, άόρ. 
εκάρταιξα ’Αθην. 38, 77, κερδαίννω Poem, d’ am. 94 32, σωπαίνω, 
άόρ. εαώπανα 98 30, τνχχαίννει 2 10 (σήμ. τνσσαίννει), λαχαίνει *2, 
πλημαίνει (= πληροί υδατος τόν αγρόν, ποτίζει), ξαίνει, άφταίννει.

—σσω (ρηματ. κατάλ. όλων εν γένει των νοτίων νήσων), ράασω, 
τρομάσοω, αυνάσσω, τάσσω, πράσσω Κρ. Πλήσσω, στάααω, πήσσω, 
ράασω, φαντάσσω, βράσσω, Κ.

—(ί)σκωss, σπανία έν Κρ. Βαρίσκω πολλ., επέδωκε εν Κ.: κρινί- 
ακω, σημανίακω, (άπο)μεινίσκω, βαρυνίσκω κ. ά. π.

—ίζω*4 αντί συναιρούμενης καταλ. : σταματίζω Έρ. Β 240, άδυ- 
ναμίζω Γ 36, κρατίζω, άρχινίζω, ερμίζω, χιλιαιντρίζω καί χλιμίζω, 
οφαλίζο), ταραχίζομαι, ακουμπίζω, λακταρίζω, κ. ά. Κ. οκοπίζω Μαχ. 
716 (πρβλ. τό σημ. ξησκοπίζομαι), άγρυπνίζω Poem, d’ am. 78 11, 
κουμπίζω, βλεπίζω, άγκαλίζω, πολεμίζω, συμπα&ίζω κ. ά

Ή πρόθεσις άνά ως α συνθ. ρ. ετράπη εις άνε— εκ των ιστορι­
κών χρόνων : Κρ. άνεγελα, άνεπεύγω, άνελαμπάνω. Κ. νεκατσιώ 
(σικχαίνομαι), νεκουμπώνομαι παρά τό άνακουμπώνομαι κλπ. 

β') Κ λ ίσ ι ς.
βοηθητικόν είμαι, γ' έν. ενατ85, α’ πληθ. εϊμεσάλε(ν), προσέτι εϊ·

**) Βλ. Κορ 'Ax. 2,26 - 27, περιοδ. Πλάτων 6, 316, ΜΝΕ 1, 478 - 9 και 
2, 523, 583 - 4, Έρωι. Ξανθ. ο. 434 καί Άθην. 26 (1914) Λεξ. Άρχ. 1,128 - 9 

*8) Τό παρα Κορ. "Ατ. Βιβλ. Β' Πτωχοπρ. σι. 76 Χαχένη γραπτ. Χαχαΐνει.
*8) Περί ιών ρ. εις (ί)ακω έν τη Κυπριακή βλ. Beaudoin, Etude du 

dialecte chypriote, 94 - 95 -και Γ. Άναγνωστ. Λεξ. Άρχ. 6 (1923) 81 -82. 
Περί ιών ρημάτων εις —ίακω έν γένει βλ. X α τζ ι δ. Einleitung σ 164 κ. έ.

. **) Περί τινων εις —ίζω ρ. βλ. Άφην. 29 (1917) 189 - 90.
**) Οί τ. even καί είμεα&εν τής μεσνκ. έν γένει γραμματείας απαντούν εις
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μεστεν Μαχ, 64 6 καί Θρ Κόπρ. ΔΙΕΕ στ. 46 κ. σ. (νΰν ειμαστεν 
Άθην. 36, 3δ η εΧμαατιν), εΧαεστα Φυρτ. Δ 339 καί εΐμεσταν Έρωφ. 
A 5θ8 καί Μαχ. 160 6, Poem, d5 am. 102 25 Θρ. Κΰπρ στ. 83 καί 
ΔΙΕΕ στ. 46. *Ετον (= ήσαν) καί παρά Μαχ. 15122 κ. ά.

Συμπίπτουν αί καταλήξεις: —ονσιν ένεστ., —αν βαρυτόνου καί 
—οΰααν συναιρούμενου παρατ. Επίσης οί διαλελυμένοι τόποι τοϋ γ' εν. 
συνηρημένων εις —ειε : Κρ. ίέλώρειεν, έπόνειε, πορπάτειε, έμίλειε, εψυ- 
χομάχειε κ. όί. Έν Κ ομοίως έχάρεια, ειες, ειε, είαμεν, είετε,ειαν, εμ­
πύρετα, έκαρτέρεια, έκουβάλεια (παρά τα έκαρτέρονν, έκονβάλονν) κλπ·8β

Εις τρόπος σχηματισμού τοϋ Μέλλοντος εις τα μσνκ. κρητ. κείμε­
να είναι ό τή βοηθείςι τού ρ. έλέλω-\- άπαρεμφ. σχηματιζόμενος ήτοι 
Ίλέλομεν δει, ΰέλω δώσει8!. Οΰτω καί εις τα μσνκ. κυπρ. κείμενα θέ­
λεις Ιδεΐν Μαχ. 390 12, &έλω δεϊν Poem, d’ am. 36 2 (καί σήμ. ϋ·έλω 
σε δεϊ(ν) επί παροτρόνσεως), έλέλω ζην 93 7.

Ή ιδιόρρυθμος χρήσις τού βλέπεσαι αντί προστακτ. εν Έρ.88 
άπαντά έν Κ. Οΰτω «βλέπον» ή «βλέπεσαι τον γιόμ μου» λέγει ή μή- 
τηρ προς το τέκνον δια νά τοϋ έπιστήση την προσοχήν.

'Ομοίως συμπίπτουν οί εξής τόποι: έφανίστη (συντασσόμενον με­
τά γνκ. αντί δοτικής), αγωμε(ν) — άμε, μπορά (<[μπορεΐ νά), πρβλ. 
μελλά (= μέλλω νά) Poem, d’ am. 1465, πά (=πάω, εις, ει, πάμε 
κλπ.), οί αρχαϊκότεροι τ. τής προστακτ. αφής, δδς κλπ. άλλα πέ μου, δέ 
με και εϊς τάς δυο διαλέκτους. Πρβλ. προσέτι διόχνει (—δοκεΐ), μέλλ. 
διόξει, άόρ. ήδιοξε έν Κρ. προς τά έν Κ. δόγνει, δόξει, εδοξεν.

“Α κ λ ι τ α.

εκ, άχ, δκ, δχ + έναρθρος Αίτ. Έν Κ. εκ, εχ, ακ, άχ, ά£4-εναρ- 
θρος Αίτ. Π. χ. εκ τη δική σου Θυσ. 8, δκ τό στρώμα 471, καί λαχά- 
νη δτι εϊς έκ τούς συγγενάδες αποϋαίνει Άσ. 65 3, ακ την ’Αμμόχω­
στον Μαχ. 247 2. ’Αλλά μετά Γνκ. αχ των ουνγκενών Άσ. 47011.

μετά + Αίτ.: μετά κείνα Έρ. Γ 1702 κ. ά., μετά ϋεδν Λεόντ. 85 9,
Poem, d’ am. 31 6. * 26

πολλά λαϊκά κείμενα. Βλ.προχείρως D u Cange. Grammatica linguae grae- 
cae vulgaris, σ. XXXI έν Gloss. Ή κατάλ. —εαϋεν ή —εατσν οπανιώτερον ά- 
παντί; καί εις άλλα ρ. π.χ. νά δεώμεαΰεν Θυσ. 1133, νά χαιρούμεαταν Έρ. Ε' 1431.

'·) Βλ. Μ ε ν ά ρ δ. Άθην. 38 (1925) 54.
”) Βλ Χατζιδ.. Περί τής γλιόσσης καί τής γραμματικής τοΰ Έρ. σ. 466.
,β) Βλ. Χατζιδ. ένθ’ άν. σ. 466, Ξ α ν 9·. Γλιοσσ. Έρ. σ. 391 καί Άθην

26 (1914) Λεξ. Άρχ. 1, 110 - 1, Η. Pernot Ν. Εστία 12 (1932), 986 - 1, 
A. Τ ζ ά ρ τ ζ. αΰτ. σ. 1052 - 3, Ν. Τ ω μ α δ. αύτ. σ· 1053, Μ. Κ ρ ι α ρ ά ν 
αύτ. σ. 1108 - 9 καί BNJ 10 (1933) 408 καί Γ. 2 τ. Ν. Εστία 13 (1933) 222-3
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Κρ. έπά, έδά
πρίχου, πριχοϋ <Άριν ου 
άντάμι Γύπ. Πρόλ. Β 92

δντης, όντέ 

ζιμιό -ζε’ις μίον

τόμου
ακόμη πολλ. τής Έρωφ. 
τό λοιπόν, (το) λοιπονις. 
ώοτε, ώστον Άθην. 38, 179

Κ. πά, δά. 
ομοίως
αντάμε Poem. d’am. ΙΙΟΐΐ,άι·- 

ταμώς 86 17, Άσ. 128 28. 
δνταν, σήμ. όντας, ανταν, άντάν, 

εϊμιον Poem, d’ am. 11127, 
είς μίαν Άσ. 53 7 23. 

ομοίως Poem, d’ am. 27 6, 
ακόμη μσνκ. κείμ. 
τό λοιπόν, λοιπονίν. 
ώοτι.

=εως οτου 
μην πά (— μήπως) 
αμή, άμμη,Β
λώπως, λώπης, (== μήπως) 

Φιλίστ. 4, 519 <^λώ πώς; 
γιάντα <^γιατί ι'ντα 
έδε <Ίδέ
εντον, έντονέ, πληθ. έτσι (εν- 

τσι) <[ίδέ τον, ίδέ τους 
ώψου* 40 41, έπίφών.

μέμπα.
&ν με, άμ(μ)έ, άμμή, σήμ. άμμά, 
(λ)αλώπως <ζλαλώ πώς.

ομοίως Poem. d’am. 18 12 κ.α. 
αδε.
ετον, έτους, 

ώφφον.

Ιδιαίτερον χαρακτηριστικόν τής συγχρόνου κρητικής διαλέκτου θεω­
ρείται και ή χρήσις τοΰ τροπικού επιρρήματος έτσι ως δεικτικής άντω 
νυμίας, π. χ. ετσ’ άνθρωπος είμαι ’γώ (—τέτοιος) προς δ παρεβλήθη 
τό κυπριακόν «λαλονσιν πώς εΐοεν έτσι άδρώπους τον τότε τσαιρόν» 41.

Σύνταξις (σ η μ α σ ι ο λ ο γ ι κ ά).

Χρήσις τοΰ άρθρου ώς αναφορικής ή δεικτικής 
αντωνυμίας (συνήθης εις μσνκ. κείμ.) π. χ. έν Κρ. : ηΰρηκε τό 
δεν ήθελε' την αγαπά ξανοίγει' τό βάθη από μικρός κανείς Γύπ. Α 
258. Έν Κ. ήδη παρά Λεοντ. 24 12 δλα τά ίθεάαω τα κεράμια' τά 
παιδία τά φιλώ Migne 93, 1717 Α'- τά γινίοκουνται ξηγοϋνται Μαχ. 
53 16. Νΰν : γιατί τό τρώω τρώει με, τό πίννω καταλύει με.

Χρήσις επιρρημάτων, μετοχών κλπ. εις —α άντ’ι 
εις —ο(ν) : έχω ένα γιον όγι’ άντρα μου τόσα χαριτωμένο Έρωφ. Δ 
302' αν εν’ καί θηλυκό παιδί δέν είχα καμωμένα Γύπ. Β 42. Έν Κ. 
τόσα βιγλώ κοντά τον θάνατόν μου Poem, d’ am. 9 5η επιρρήματος

*·) Διά τήν ετυμολογίαν βλ. Κ ο ρ. Πρόδρ. Έλλ. Βιβλ. πγ’ καί Άτ. 1, 40.
40) Διά τήν έτυμ. βλ Κορ. Πρόδρ. Έλλ. Βιβλ. >,9'.
41) Βλ. Άθην. 38 (1927) 147.
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αντ'ι επιθέτου : ό παιδίος θεωρεί τον σταυρόν καί βάλεν φωνήν μεγά­
λα Μ αχ. 86 22

Έ π ί τ α ξ ι ς τοΰ άντικειμένουπ. χ. αρέσει μου, πουλώ το 
κλπ. (|3λ. Άθην. 38, 183) ως και έν Κ. άρέσ^ει μου, πουλώ το κλπ. 
και δταν τοΰ ρ. προηγήται άλλη λίξις ■**-

Π α ρ ή λ ε ι ψ ι ς εις τινας περιπτώσεις τοΰ ν ά τής ΰ π ο τ α κ τ ι- 
κής: χηρώ σε! χαρώ το (έπ'ι ευχής), βλ. Άθην. 28, 146, Έν Κ. : 
χαρώ το τό μωρούιν μου' (και ώς προσφώνησις) πόττεν παν στήν 
Τζυράν, χαρώ σε;

Χρήσις μέσων ρημάτων αντί ενεργητικών κ « ι τ α­
ν ά π ιι λ ι ν 11 : θαμάζομαι, θ^ηνοΰμαι, —άται και θρήνεται, —ίζομαι, 
φιλοϋαιν (= φιλιούνται). Όμοίως έν Κ. θαυμάζομαι (σήμ. θαμμ—), 
θρηνοϋμαι, — ασαι, φιλοϋαιν κ. ά.

Σύνταξις προς γ ε ν ι κ ή ν ρ. α ϊ σ θ ή σ ε ω ς έμφαντικών 
ή εφετικών (οιον μνήμης και λήθης, αίσθήσεως, αφής, ακοής, επι­
θυμίας κλπ. σημαντικών) άρχαιόθεν οΰτω συντασσομένων : θυμούμαι 
σου, μοΰ καταράσαι, συμπάθησε μου, νά μοϋ βουηθήξης, γροίκα μου 
κλπ. Έν Κ. ήκούσαν τού ασθενή Άσ. 185 25, άγρώνισεν τού Χριστού 
Μαχ. 54 26. άθθυμήθηκέν της, έμυρίστηκέν του, έκρουσέν του, έντζι- 
σέν του, άρκίνησέν του, ρέεται του κλπ.4*.

ΙΙρός γενικήν κατ’ άρχαίαν χρήσιν συντάσσεται και ό συγκριτικός 
τ. τοΰ έπιθ. καλός (και τοΰ έκ τοΰτου επιρρήματος), οιον : καλλιά του 
Έρ., καλλιόν του, καλλιώττερός σας εν Κ.

Χρονικά! προτάσεις εισαγόμεναι συχνά διά τοΰ συνδ. ώστε 
νά (= μέχρις δτου), έν Κ. ωατι νά45.

σέ χέρι γή σε μάγουλο ποτέ δε θές μ’ αγγίξει, 
ώστε νά φέρουν οϊ καιρο'ι γλυκός καιρός ν’ άνοιξη (Έρ. Γ 864) 
κάθισε σύ παραμεράς, ώστε νά τό όρδινιάσω (Θυσ. 764)
αγάπα με θεοτικά, νά σ’ αγαπώ μελένα,
ώστι νά δώσ’ό Πλάστης μου τα θκυό νά γίνουν ενα (δημ. Κ.)
άφήννω την καρδιά μου ώστι νά στρέφω
άμάχιν εις τό στήθος τό δικόσ σου (Poem, d’ am. 63 3).

Ή κατ’άναδίπλωσιν συχνή χρήσις λέξεων προς 
ζωηροτέραν τών πραγμάτων παράστασιν : γύρου γύρου, αγάλια άγά· 
λια, κουρφά κουρφά, συχνιά αυχνιά, γιαμιά γιαμιά, βαρά βαρά, μουγ-

*8) Ή σύνταξις αυτή έξ αρχαίας χρήσεως. Βλ. X α τ ζ ι δ. Έπιοτ Έπετ. 
13 - 14, 2ον μέρ. σ. 13 κ. έ. καί Άθην. 28, 184.

*») Βλ. ΜΝΕ 1, 439 κ. έ.
“) Βλ. Μ ε ν α ρ δ. Άθην. 8 (1896) 442 - 450.
**) Βλ. καί Τζαρτζ. Νεοελλ. σύνταξις (1928), § 289 , καί ,.
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γές μουγγές Έρ. Δ 1970, διπλά διπλά κλπ. Έν Κ. ήδη παρά Λεοντ. 
EC 82 2 χοροί χοροί, δέκα δέκα C 75δ, χαμαί χααα'ι Άσ. 403 11, 
παραγιάλιν παραγιάλιν Μαχ. 190 23 (ποβλ. ηύαλο σύιλο Dawk. Forty 
five st. 330 2θ), γίιζαν γίτζαν 237 22, πόδιν πόδιν 28916 (=σημ. πα- 
τεϊν πατεΐν ήτοι βραδκΐ τφ βήματι), ολίγον ολίγον 256 23, γάλιν γάλιν 
387 10, ώραν ώραν Β 432 6 χ. ά.

* * *
Έκ τοϋ παραλληλισμού των δύο Ιδιωμάτων πολλά δΰνανται να 

διαφωτισθοΰν. Ούτως έν Κ. «εδωκα τής γλώοαας μου» σημαίνει ώμί- 
λησα άσυστόλως, σκληρώς, άγενώς. Έν Γόπ. Λ 207 άπαντα τό πληρέ- 
στερον «δίδει τής γλώσσας λευτεριά...» δι’ οΰ διαφωτίζεται τδ πρώτον.

Έν Φορτ. Γ 85 :
Έτότες με πηδήζασι άξάφνου, μά ήψυγά τως 

ή σημ. τοϋ ρ. πηδήξασι παρουσιάζεται κάπως σκοτεινή. Άλλ’ εάν λα­
βή τις ύπ’ δψιν δτι είς τά μσνχ. χυπρ. κείμενα τδ φήμα έπανειλημμέ- 
νως άπαντα μέ την σημασίαν τοΰ επιτίθεμαι48, θά πεισθή δτι πηδή- 
ξασι = έπετέθησαν.

Έν Φορτ. Γ 65 άπαντά ό τ. πάλε (= πάλι) τδν όποιον ό Ξανθ. 
στοίχων τφ Χατζιδ. ΜΝΕ 2,343 εκλαμβάνει ως τύπον έτιτετηδευμέ- 
νον χάριν τής ομοιοκαταληξίας. Άλλ’ αν μη άπατώμαι ό τ. πάλι πρέ­
πει νά θεωρηθή ως παράλληλος τοΰ πάλι(ν) κατά τά χρονικά τότε, 
ποτέ, άλλοτε κλπ. ως δεικνύουν παραδείγματα έκ τής μσνκ. γραμμα­
τείας και νΰν τό κυπρ. πάλε.

Παρ’ Έρ. Β 611 άπαντςί ή λ. βερτζί : Τά χείλη τζι ήσανε βερτζί, 
τά μάτια τζι ζαφείρι, ομοίως δέ παρ’ Ίμπ. κα'ι ί,ίαργ 84: με τδ βερτζιν 
βαμμένο. Είς τδ α' χωρίον βερτζί —ροδόχρους, εις τό β' βερτζί = τδ 
ρόδινον χρώμα. Τδ 'Ιστ. Λεξ. δέν συμπεριέλαβε την λ., έν δ’ Άθην. 
52 (1948) 24 έπανελήφθη ή γνώμη δτι ή λ. έξέλιπε πρδ πολλοϋ. Άλλ’ 
έν Κύπρορ, ήτις έδοΰλευσεν είς τούς ’Άραβας, λέγεται σήμερον «τοΰτ ή 
παττίχα εγ κότσινη βερζ'ιν»=αύτδ τδ καρπούζι είναι πολύ κόκκινο. 'Ως 
γνωστόν ή λ. παράγεται συνήθως έκ τοΰ άραβ. verd — ρόδον και verdj 
— ρόδινος, ούδαμόθεν δέ έχει, καθ’ δσον γνωρίζω, άποθησαυρισθή.

'Η παρά Φορτ. Β 296 λ. γέρουκας είναι μεγεθ. τοϋ γέρος. Πρδς 
τοΰτο μοΰ φαίνεται όπ πρέπει νά σχετισθή μάλλον τό κυπρ. οτραο- 
γερονκκης λεγόμενον ως ΰβρις πρδς /έροντας ή πρδς τό τουρκ. yiiruk 
οπερ δηλοΐ είδος νομάδος, προηγουμένως τάξιν τινά στρατιαηών γε­
νιτσάρων.

Έν Κρήτη λαγιάζω, εν συνθέσει δέ καταλαγιάζω σημαίνει ήσυχά- **)

**) Π. χ. Άσ. 457 5 : ’Εάν γίνεται παρά κάτινος ριζικόν δτι εις άνθρωπος
άπηδφ επάνω ίτίρον νά τον δερβ, ου νά τον σφάξγ).
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ζω, (άνα)παύομαι. Τό εκ τοϋ άρχ. λαγάζω, δπερ ώς κρητικόν διέ- 
σωσεν ό 'Ησΰχ. και έξ επιγραφών έπιστώθη *7. Σφζεται δέ σήμερον 
εν Σάμφ, Δωδεκανήσφ, Ήπείρφ, Κυθήροις, Κύμη, Σκύρφ και άλλ. 
Προς τούτο δέον να σχετισθή τό κυπρ. ηρααλιάζο), κατηγορούμενον 
επί καιρού, οίον: «έπραάλιασεν ή ώρα»=*έπαυσεν ή έμετρίασεν ή κα­
κοκαιρία, έπί άνεμου, πόνου κ.τ.τ. Τούτο εν Λαογρ. 11, 76 παρήχθη 
έκ τού πράος+λείος, αλλά καλύτερον έκ τον πρά[ος + λ]αγιάζω κατ’ 
έπίδρασιν τού ρ, ηλιάζω* 48.

Εις τα μσνκ. κυπρ. κείμενα τό ρ. γιβεντίζω, γεβ—, κιβ— έχει ώς 
έπικρατεστέραν σημασίαν την τού διαπομπεύω. Εις τά κρητικά κείμ. 
γεβενιίζοιχαι = διαπομπεύομαι. Ό Ξανθ. (Γλωσσ. Έρ.) στοίχων τφ 
Miklosich (Die Turk Elemente in den siidost. und osteurop. 
Sprachen, σ. 158) καί τφ Σ. Παπαδημητρίφ (έκδ. Σαχλίκη 
σ. 177 -8) δέχεται την έκ τού τουρκ. ρ. kevenmek παραγωγήν. =Αλλ’ 
αν μή άπατώμαι ή έκ τής τουρκ. παραγωγή πρέπει να έγκαταλειφθή 
διότι ή λ. έπανειλημμένως άπαντά εις τάς Άσ. τής Κύπρου, κείμενον 
δπερ κατά τά παραδεδεγμένα ούδεμίαν έκ τής τουρκικής έδέχΌη έπί- 
δρασιν. “Οθεν μόνη πιθανή παραμένει ή έκ τού γαλλ. gibet (— τόπος 
καταδίκης ή σταυρός, Κορ· ’Άτ.4, 78) έτυμολογία τού Du Cange *9.

Έν Έρ. φέρεται τό ρ. γρυλλώνω = άνοίγω ύπερμέτρως τους 
οφθαλμούς καί άτενίζω. Πρβλ. καί Συναζ. τιμημ. γαδάρου 299: ά­
νοιξε τά ο,«μάτια σου, γρίλωσ’ τα δοον έχεις (W agner). Τοΰτο ό 
Ξανθ. έτυμολογεΐ έκ τού ζωυφίου γρύλλος ή γρίλλος, παραπέμπουν 
εις Κορ. ”Ατ. 4, 89 ένθα δ λόγος μάλλον περί τίνος κάμπης. Έν 
Κύπρφ γρύλλης λέγεται δ έχων τσιμπλώδεις οφθαλμούς καί βλέφαρα 
παχέα ώς τού χοίρου. Τοΰτο δ’ έκ τοϋ μτγν. γρύλλος60 = δ χοίρος, 
δπερ καί νΰν σώζεται έν ΚφΜ. Έκ τού γρύλλος καί τό γρύλλης καί τό 
γρυλλώνω, δπερ καί νΰν έτι σώζεται έν Κύπρφ καί άλλ. "

4Τ) Βλ. Κορ. Άτ. 2, 181 καί ΜΝΕ 1, 367 - 8 καί Άθην. 26, Λεξ. Άρχ. 148·
48) Οΰχί όρθιος ό Κορ. Άτ. 2, 181 γράφει καταλλαγιάζω <^κατα).λαγή, 

δπερ ρηματικόν τοΰ καταλλάααω.
4“) Βλ. Du Cange, Gloss, έν λ. γυβενιίζω καί Dawk. BNJ 3,1922, 

143 - 4.
,0) Βλ. Ή σ ύ χ. έν λ. γρύλλος, Άρκάδιον τόν γραμματικόν 52, έκδ. 

Β e k k e r καί σχόλ, εις Ά ρ ι σ τ ο φ. Πλούτον 17, έκδ. D ii b n e r.
6|) Έν Κφ ιγρονλλα (ή) = ό θηλυκός χοίρος" γρονλλιν (τό) = τό γουρουνό­

πουλο' γρουλλακία (ή) = τό θηλυκό άγκάστρωτο γουρουνόπουλο», Λαογρ. 14 
(1952) σ. 230.

**) Ό καθ. Ν. Άνδριώτης, Έτυμ. Λε|. έν λ. γουρλώνω γράφει: γουρ­
λώνω * γρυλλώνω <[άρχ. γρυλλίζω. 'Αλλά τό άρχ. γρυλλίζιο = μουγκρίζω (έπί 
χοίρων) καί πλέον ου. Βλ. καί οχόλ. εις Ά ρ ι ο τ ο φ. Άχ. 744 κς' Πλούτον 307.
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Κοντσούνα (ή) καί κοντσοννιχά (τά) πολλαχοΰ τοΰ Έρ. = κούκλα, 
πλαγγών. Ενιαχού τής Κύπρου κοντσούνα (ή) καλείται 6 καρπός τού 
αραβοσίτου, δστις και καλαμοσίταρο;, σίταρος, σαμούτα, πούπηα ή 
πονρούλλα (Έφημ. Φιλ. 14 (1866) 997α) κατά τόπους καλείται. Ό 
Ξανθ. νομίζει δτι εκ τοΰ ανωτέρω κουτσούνα παρήχθη σήμερον έν 
Κρ. η κουτσουνάδα = άνεμοίνη. Πόθεν δμω; ή λ. κουτσουνα ούδέν λέ 
γει. Άλλ’ αν μή ξένη τις λέξις τό κουτσουνα, τότε τό τελευταιον προ- 
ήλθεν εκ τοΰ πληρεστέρου κουτσουνάδα, δπερ έκ τοΰ κοκκινάδα * 55 * *, δη- 
λούσης κατ’ άρχάς μεν τό κόκκινον χρώμα54 είτα δέ την μήκωνα, ως 
και έν τοΐς σχολίοις τοΰ Θεόκριτου ανευρίσκω : <^άνε,αώναζ> ό πετει­
νός καλούμενος, δς έστι βοτάνη, ηγουν ή κουτζουνάδα 6β. Πετεινός κα­
λείται νΰν έν Κυπρτρ ή παπαρούνα. Αί λέξεις κουτσουνα καί κουτσου 
νάδα είναι γνωστοί καί έν Πελοποννήσφ δηλοΰσαί τι τό ώραΐον έν 
γένει. Έν Κρήτη πιθανώς έλήφθησαν αί λέξεις αΰται έπί τής σημα­
σίας τής πλαγγόνος καί έν Κυπρφ τοΰ καρπού τοΰ αραβοσίτου, ίσως 
λόγφ τής όμοιότητος τών λεπτών ίνών τοΰ καρπού τούτου προς τά τε­
χνητά μαλλιά τής πλαγγόνος.

Ό κουνενδς έν Γύπ. Ε 254 καί 260 καί τά κοννενά έν Φορτ. Δ 
118 είναι άγγΠα μαγικά. Καί νΰν έν Κρήτη ό κουνενδς είναι άγγείον 
πήλινον μόνωτον (Γλωσσ. Φορτ. σ. 237). Έν Κφ ή κουνενη είναι 
είδος πήλινου κυπέλλου (Λαογρ. 14, 237). Έν Κύπρφ ό κουρελλδς 
(παρά Σακελλ. Κυπρ. 2, 613 ό κούρελος) είναι στάμνα πλατύστομος 
χρησιμοποιουμένη ένίοτε προς φύλαξιν τυροΰ. Φαίνεται δτι ό ορθός 
τ. τής λ. είναι κουρελός, αφού οΰτω παραδίδεται εις τά παλαιά σχόλια 
τοΰ Άριστοφάνους (Πλούτος 812): «λοπάδιον: Ό λεγόμενος 
κουρελός»'1'. Τό διπλοΰν λ έν τή Κυπριακή προήλθεν είτε έκ τής 
καταλ. —λλός58, είτε έξ όλόγου διπλασιασμού τοΰ λ, γνωστού δντος 
δτι πολλάκις ή κυπριακή διάλεκτος διπλασιάζει τά σύμφωνα άνευ λόγου.

Ν. X. ΚΟΝΟΜΗΣ

ίβ) Βλ. ΜΝΕ 2, 292 καί Άθην. 24 (1912) 22 καί 25.
5<) Ή λ. κοκκινάδα (= ερύθημα) άπαντά καί έν Poem, d’ am. 84 s. Περί 

τοΰ επιθέτου κόκκινο; βλ. J. Kalitsunakis, Erklarungen κλπ. σ. 88.
55) Scholia in Theocritum vetera, recens. C. W e n d e 1, II 92 g.
5β) Βλ καί Du Cange ένλ. κουτζουνάδα καί πετεινόν δπερ γραπτέον 

πετεινός.
*7) Παρά Dubner. Βλ. καί Du Cange ένλ. κουρελό; καί Φ. Κ ο υ κ. 

Βυζ. Β. καί Πολ. 2 β ένθα έκ παραδρομής γράφεται δτι «τό τοΰ δξους δεκτι­
κόν άγγείον έλέγετο κουρελός» ένφ τό λοπάδιον έλέγετο οΰτως.

*") Βλ. ΜΝΕ 2, 426 καί Άθην. 29, Λεξ. Άρχ. 12.
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σ. 41. Εις δσα έκεΐ λέγονται περί τοϋ όφφικίου τοϋ κανστρινσίου πρό- 
σθες δτι έν Ρ ά λ λ η - Π ο τ λ ή Ε', 1855 σ. 481 άναφερεται Ν ι κ ό λ α ο ς 
διάκονος καί Κανστρίσιος, ύστερον επίσκοπος Μαλεβόβης, 
πρός δν γράφει Θεοφύλακτος ό Βουλγαρίας (ια' αιών). Επομένως κατά 
τόν ενδέκατον αιώνα τό αξίωμα έφερε διάκονος, 

σ. 54, στίχος 56. Περί τοϋ επωνύμου Έλεαβοϋλκος έν Χίφ πρβλ. cod. Paris 
Gr. 1323 (Regius 2040, 2) έτους 1598, περιέχοντα Ίωάννην Ζωναράν 
(Η. Omont, Les Mss Grecs dates de XV et XVI siecles .. . de 
France, Paris 1892, σ. 77), δπου : <5 ταβουλάριος Χίου Νικόλαος Έλεα- 
βονλκος (sic) δούλος των δούλων τοϋ ΰεοϋ !

Ν. Β. Τ.
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